SJ/1-OAPABN ATbIHOAFbI KA3Y¥Y
WbIFbICTAHY ®AKY/ILTETI
TYPKCOW KA®EOPACHI
«KA3BA XSAINEP XXOHE PYXAHU M¥PA»
FbI/IbIMAN-3EPTTEY OPTA/IbIF bl

«AANANBIK MEOVUNHA: JEPEKTEPI, TAPNXbI, KONNAAHBITYbI, ¥FbIMAAPLI MEH TEPMUHAEPI»
XANBIKAPAJBIK FbIIBIMU-TIPAKTUKA/BIK KOHOEPEHLUNA XUNHAFbI
4-5 KA3AH 2022 XblJ1

CBEOPHVIK MEXXAYHAPOAHOW HAYYHO-MPAKTUYECKOWN KOH®EPEHLII
«CTEMNHAA MEAVUWHA: CBEAEHNA, UCTOPUA, MPUMEHEHUE, MOHATVA N TEPMWNHbI>»
4-5 OKTABPA 2022 TO4A

COLLECTION OF INTERNATIONAL SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE
"STEPPE MEDICINE: DATA, HISTORY, APPLICATIONS, CONCEPTS AND TERMS"
OCTOBER 4-5, 2022

AJIMATbI, 2022




KA3AKCTAH PECITYBJINKACBHI
FBIJIBIM KOHE KOFAPBI BIJIIM MUHUCTPJIIT'T
FbIUIBIM KOMUTETI
9JI-DAPABU ATBIHIAT'BI KA3AK YJITTBIK YHUBEPCUTETI
«KA3BA )KOAITEP )KOHE PYXAHU MYPA»
FBIJIBIMU-3EPTTEY OPTAJIBIFbI

MHUHUCTEPCTBO HAYKHU U BBICIIET'O OGPA30OBAHUS
PECIIYBJIMKA KA3AXCTAH KOMUTET HAYKH
KA3AXCKHUM HALIMOHAJIBHBI YHUBEPCUTET UM. AJIb-

®APABU
HAYYHO-UCCJIEJOBATEJbCKUM IIEHTP
«MAMSITHUKY MIUCBMEHHOCTH U TYXOBHOE HACJIEIUE»

MINISTRY OF SCIENCE AND HIGHER EDUCATION
OF REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
SCIENCE COMMITTEE
AL-FARABI KAZAKH NATIONAL UNIVERSITY
SCIENTIFIC RESEARCH CENTER
«WRITTEN MONUMENTS AND SPIRITUAL HERITAGE»

«JIAJIAJIBIK MEJIULIMHA: JIEPEKTEPI, TAPUXBI, KOJIJJAHBUIYBI,
YFBIMJIAPBI MEH TEPMUH/IEPI» XAJIBIKAPAJIBIK
FBUIBIMU-TIPAKTUKAJIBIK KOHOEPEHLINS
KUHAFBI

CBOPHUK
MEXJIYHAPOJIHOM HAYYHO-TIPAKTUYECKOI KOHOEPEHIN
«CTEIMHAA MEJULIMHA: CBEAEHHW A, UCTOPHUA, IIPUMEHEHUE,
IHOHATHUA 1 TEPMUHBID

COLLECTION
OF INTERNATIONAL SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE
«STEPPE MEDICINE: INFORMATION, HISTORY, APPLICATION,
CONCEPTS AND TERMS»

Anmarsr, 2022



VIK 61 39:61 (063)

BBK 5

O 15 «/lamanplk MeAWIHA: AEPEKTEpi, TapUXbl, KOJIAAHBUIYBI, YFBIMIAPEI
MEH TEPMHHIEPI» XaIbIKapPaIbIK FHUIBIMH-TIPAKTHKAIBIK KOH(EPESHUHs KUHAFBI /
XKayanrsi pex.: [llaagkam 3. — Anmarsr: «Qalamy, 2022. — 195 6.

Collection of International Scientific and Practical Conference «Steppe
Medicine: information, history, application, concepts and terms» / Edited: Shadkam
Z. — Almaty: “Qalam”, 2022. — 195 p.

PepaknusiibIK ajKa:

KayanTel pemaktop — 3ybOaiina Illagkam, ¢.r.x., acc. mpodeccop, ai-
@apadbu ar. Kaz¥VY «Kazba >xomirep oHe pyXaHH Mypa» FBUIBIMU-3EPTTEY
OPTaJIBIFBIHBIH JUPEKTOPHI

Fouieimu penaxmus — Tysakbaes ©.0., Keineip6aesa Y.T., Cyirantek K.

TexHuKAJIbIK pegaknus — Kaiipanbaesa H.H., A6npaxanos /.M.

ISBN 978-601-04-6094-2

Kunakka «[lamanplk MemummHA: IepeKTepi, TapUXbl, KOJJAHBLIYHI,
YFBIMIApl  MEH TEPMHHAEP» AaTThl  XaNbIKapalblK FBUIBIMHA-TIPAKTHKAIBIK
KOH(epeHIMsIFa KaTICYIIBIIAPABIH Ka3aK, OpbIC, AaFbUINIBIH, TYPIK TUTiHAETI
TaHIayJIbl OassHAaMaIapbl CHII.

Kunak KP FXBM FK AP09259326 «Jlactyp on-‘unaxk» — Janaibik
MEMIIUHA JePEKKO31» TPaHTTHIK )K00aChl eCeOiHEH KapUsUTAH/IbI.

The collection includes selected reports of the participants of the international
scientific-practical conference "Steppe medicine: information, history, application,
concepts and terms" in Kazakh, Russian, English and Turkish.

The collection was published at the expense of the grant project of the
Committee of Science of the Ministry of Science and Higher Education of the
Republic of Kazakhstan AR09259326 “Dastir al-‘ilaj” as a source of steppe
medicine”.

YIK 61 39:61 (063)
ISBN 978-601-04-6094-2
© on-Dapabu ateiagarel Kasak ¥arreik YHuepcuteri, 2022

© Kazaxckuif HalMOHAJIBHBIN yHUBEpCUTET M. anb-Dapadu, 2022
©AI-Farabi Kazakh National University, 2022



10.

11.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

MA3MYHBI/COAEP KAHUE/CONTENTS

Uysal 1.N. Tiirkiye Tiirkolojisi'nde ihmal Edilmis Bir Konu:
Cagatayca T1p MEtinIeri ...c.cevuviecieenieiiieeie et sve e
Tysxbaee O.0. «Acpap an-atu006a’a» MeIUIUHAIBIK TPAKTaThl —
TYDPKL MYPACH ..vevvenvieereveeneenseesseeseeseessesseessesseessessesssessessessesssesseensenssenes
KeigpipbaeBa Y. «lacTyp an-‘mimax» TpaKTaTBIHAA KE3[ECETiH aypy
0 03 (<] ) KOOSO URRSRPUPRTSRRTON
Shadkam Z., Sultanbek K. Destiir’iil-‘ilaic’da Dogal Tedavi
YONEMIETT .o

Kairanbayeva N., Shadkam Z. Medicinal Properties of Adyraspan in
Turkic Folk Medicine (based on the treatise «Dastdr al-‘I1aj») ..............

Dorri N., Amiri Sh., Vahidnia F. Analyzing and Classifying
Information from Persian Proverbs on Traditional Medicine Beliefs ....

Kosumecu S. Tiirkiye Tlrkcesi Atasozlerinde Hastaliklarla 1lgili Sozler
UZEIINE oot

UcaxanoBa M. HazBanusa Oosie3Heil o00pa30oBaHHBIX U3 HMEH
NpUIaraTebHbIX (I[BETOOOO3HAYCHHE) B KAa3aXCKOM H TYPEIKOM
2 165 12 I

bonpein C.K. Haponmnas wmenuumHa — 4YacTh allbT€PHATUBHOM
DY (531170007 15 15 QOURRU OO

Hloxkip C.E. Oreiiboiinak TineykaOsuryibiHbH «lllumarepiik OasHbD
FBUTBIMI HETIBIIE «evvvvveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseseeneeeeeesesseaeeessassnareeeesaseseeeesesananees

AbapaxanoB JI. XIX racelpmarsl Ka3ak MenunuHacel (O./[uBaeB
CHOCKTEPT HETIBIHIC) +r.vvevvrereereeeneeeeeneensesneenseeneessesnsesseenseessessesssessueessesnes
Cetin H. Trkiye ve Kazakistan Halk Hekimligindeki Ortak Pratikler
Uzerine INCelemeler ...
Giultekin M. Anadolu'da ve Sibiryada Samanliga Dayali Halk
HeEKIMIIZEc.ocvviiiiiiii e
Chitilov R. Dala Vilayatimfi Gazeti’'nde Modern Tip ve Baytarlik
IMESEIESI ... s

Kapumosa C. Ucrounuku «Kanona BpaueOHOI Hayku» A0y Ay nOH
CHHBI ..o e

Cyitepkyn b. «Topxymanmarer» aypy araylapbIHBIH Ka3ipri Kazak
TUTIHIET] MAFBIHACHI MEH KOJIIAHBICHI +vvvvviviiiieieeeeeessssssssssssssssssesssssssssenes

Kpimpipbaee K.  Apab rpadukansl  ecki  KbINIIAK  Ka3ybIH
TPAHCKPHITIHSIAY MOCCIICIICPT 1ovvevvrerrererereeerereeresseesenseessesseessesseessensns

36

46

56

67

78

93

103

111

121

133

144

157

167

176



AJITBI CO3

E>xennen anamaap TipuIiiik ke3i — TaburaT ChIpbIHA TepeH 0OWIail OTHIPHIT,
KOpIlIaraH OpTa KYOBLIBICTApbIHBIH 3aH/IBLIBIKTAPBIH TYCIHYT'e THIPBICHII, OiTiMi
MEH JaFrapUiapblH JaMblITThl. Ochbllaiilna, agampjap opTypili aypynapisl emuey
KYpaJlbl peTiHAE OCIMIIKTEp.i, MUHEepalAap/bl, )KaH-)KaHyap ©HIMAEPIH KOJJaHy
TOXKIpUOECIH KaJbINTacThIp/bl. Facelpmap OOMBI KaldbINTAacKaH, KOJJIAHBUIFaH,
CHIHHAH OTKEH TKipHOeIepiH yprnakTaH-yprakka YHpeTim, oJapabl TONBIKTHIPHII,
e3apa TOKIprOe aIMaChIIT OARBITHIT OTHIPABL.

Kemmrenni Typki xankel eH jkaimaran [lemri Keimmmak opraraceipmapna
OTBHIPBIKIIBI JKOHE KOIITIENi XaJbIKTapIbIH 03apa MOJCHHACTI MCH OHEpiH alIMacKaH,
TYpJIi HaHBIM-CEHIMAEPI MEH AiHZEpi, calT-TacTypiepi TOFBICKAH OIIKe OOIFaHbI
Oapmara wmomiM. HoTmxecinne amaM3aTTBIH KYHICNIKTI OMIpiHIH aXbIpamac
OeJiriHe aifHaNFaH XajblK MEAWIIMHACHIHBIH O31HIIK JOCTYpPi MEH IYHHETAHBIMBI,
ToXIpOreci KabmTacThl. MeAUIMHANBIK FRUIBIMHBIH OacTaybl O0JIFaH XallbIKTHIK
eM-IOM TYpi, EMINUIK ©eHepi yphakraH ypHakka YHpeTy, KepceTry, aybI3lia
OasiHIay, KeiiHae Kitan OeTiHe XaTTay apKbUIbl XKeTTi. XaJbIKTBIK MEIUIIMHA JKOHE
OHBIH 9JlicTepi MEAMIMHAIBIK TEXHMKAa MeH (apMaleBTHKa JaMblFaH OyriHze
©31HIH ©3€KTUIIrH kKOs KOWFaH oK. Facelpiap KoWHayblHAH Helle TYpJl Te3[eH
OTKEH, KOJIJaHbICTa OOJIFaH, HOTHM)KECI MEH Cajiapbl CHIHHAH OTKEH, 9p Ke3eHJe
’KaHa OHIMJEPMEH JaMbIFaH €M-JIOM TYpJIEpi, Jopi-IopMeK AadbIHIay >KOJIAaphl
OpTarachIpibIK jka30a aepek Oerrepinge xarramasl. Oa JepeKkrepre 3eprreyIiiep
MEH FaJIBIMAAP/IbIH KbI3BIFYIIBUIBIFBI 9JIi CApKbIIap eMec.

Amnaifa ocel canmara OalTaHBICTHI TYpPKI TULAEpIHIETI ka30a komirepiepi
MeH KOIIMeHAlI TYPKi XaJbIKTapbIHBIH MEAWINHACH a3 3epTTenyiHe OallaHBICTHI
OipkaTap cypakTapIblH oI [¢ IIeIIiMiH Tammai >kaTKaHel Oap. MpIcaibl, TYpKi
TiITIHAE MEIVIMHANBIK I[IbIFapManap HaKTbl Kail Ke3eHAepHe jka3bplna OacTajipl,
OipkaTap 3epTTeyiepe alfaiksl TYPKi TUTIHAE Ka3bUIFaH MEAUIUHAIBIK TPAKTaT
JIeT caHaNaThiH «Acpap an-arn00a’» aBTOPHI KiM, KoJhKaz0alapbsl MEH JepeKTepi
Kaiila cakTaljbl, TYPKI XaJIKbIHBIH MEAMIMHAIBIK OLTIMI KaHIIAIBIKTHI OOJIIbI,
Tapuxu cabaKTaCThIFbI Kajai Kyp/i, MeKTe0i us emiriiep oprackl 6oasl Ma? byn
Cypakrapra ka30a  eCKepTKIIITep KeIleHJIi 3epTTelinm, FalbiMaap o3
3epTTeyNepiMeH, TYKBIPHIMIAPHIMEH alMacaThlH IMAIOT AJIaHbl alllbUIMaibIHIIA
HAKTHI KayaOblH Oepy KuUbIH OonMak. Jlamajplk MeIWIIMHAHBIH JaMyblHA OENrii-
0ip Tapuxu Ke3eHJepZe BIKNal €TKeH MYCHUIMAHJBIK, XPUCTHAHIBIK, OYyIIajbIK
JKOHE UIAMAHJBIK JACTYpJepiAeri MEAWIHMHAIBIK TaHBIM-TYCIHIKTEpre »oHE
FBUIBIMH HJIesIap MEH TXipuOesnepre O6aca Hazap aynapbliysl kepek. Con cebenri
OPTarachIpiIbIK MEIVIMHAHBIH TapUXHU-MOJCHM MaHBI3BIH KEH KeJieMJe capaiay,
XablK CeMIIUTIK MOICHHETIHIH KaJbINTacy, OaMmy, Tapaly YICpIiCiH 3eplerney,
3epITeNly JICHTeHiH, MocenenepiH KapacTelpy, OYTiHre O>KETKeH MeAWIMHA
TaKBIPBIOBIHAAFEI JKa30a JKOIIrepiepdiH 3epTTeNlyiHe Hazap ayJapy MaKCaThIHAA
«lananplk MenUIWHA: JEPEKTepl, Tapuxbl, KOJAAHBUTYBI, YFBIMAAphl MEH
TEPMHUHJEPI» JETEH TaKBIPBIITA XaIbIKAPAIbIK KOH(EPEHIUs YHBIMAACTHIPBULIBL.



Kondepennus ocel camamarbl 3epTTEYHIUICPIiH ©3apa MONIMET, MiKip, TIXipuOe
aNMacaThIH aJlaHBl 0OJaIbl, THIH JIEPEKTEp MEH 3epTreynepre ceben Oomanpl AereH
YJIKeH ceHiM apTbuiibl. KoH(pepeHIMsIHBIH aTayblHaH-aK KeINNesi XalbIKTapAblH
MemuIMHa ~ OacraynapbiHa  OalTaHBICTBI  YHBIMOACTBIPBUIFAH  iC-IIIApaHbIH
TaKBIPBINITHIK OaFBITHI CaH-CaTAIIBI O0TyBIHA KOHIT OOJIIIK.

Konpapeiapi3narel  kuHakka on-Papabu  arbiHgarbl  Kazak  YATThIK
VYuusepcurerti IlbirpicTany dakynpretinme 4-5 kazan 2022 k. oTkeH «Jlamambik
MEIMLIMHA: JEepPEeKTepi, TapuXbl, KOJJAHBUIYBI, YFbIMAApPbl MEH TEPMHHICPI»
XaJIbIKapaJIbIK KOH(EpeHINsT KaThICYIIBIIapBIHBIH JallajiblK MEJUIIUHA OOMBIHIIA
XKYPri3reH aHTPOIOJIOTHSUIBIK, JIMHIOBOMOJECHHUETTAHYNbIK, ATHOrpa(UsUIBIK,
JCPEKTaHYNbIK, TapUXHAMAIBIK, MOJCHHUETTAHYJIBIK 3E€pPTTEy  KYMBICTAphI
yeoIHBULABL.  TYpKi  XaJbIKTapbIHBIH — XaJbIKTBIK ~ €MiHJAE  KOJIJaHBLIFaH
MIPaKTUKAJIAPbIH, MEIULIMHAIBIK ©HIMJAepi MEH KypaljapblH, TaHBIMAAPH MEH
HaHBIM-CEHIMJICPIH, JOCTYPJIEPIH TpaHCMOICHH, (GWIOCOMUSIIBIK KOHE iHU
OumiMmep meHOepiHAe (KOHTEKCT) KapacThIpFAaH TYpJl 3eprTeyliep MeH jka30a
KQIIrepiepaiH ayIapManapsl, 3epTTeyiepi Typaibl Ka3ak, OpbIC, aFbUILIBIH, TYPIK
TUTiHIETI Makanamnap >KuHakraiunel. AtamraH koHgepeHiws KP FXXKBM Frubiv
komureTiHiH AP09259326 «/lacTyp an-‘mmax» — majagblK MEIUIMHA AEPEKKO3i»
2021-2023 oK. TPaHTTHIK FHUIBIMU-3€PTTEY JK00AChI asChIH/IA YHBIMIACTHIPBUIFaH
OonaThIH.

Koundepennus — on-dapadu areigarsl Kas¥YVY lleirbicTany (akynbreTi
Typxcoii kadenpaceiabiy «¥Kazba skomirep *oHE pyXaHH MYpa» FbUIBIMU-3EPTTEY
OPTAaJBIFBIHBIH MEIUIMHANBIK KOHE a30a ecKepTKIITepHAi 3epTTey OarbIThIHAA
yibIMIacThIpFaH  ajiiFallKbl  ic-mmapackl.  Kemep  kpuimappa nma  xas0a
€CKEepTKIIITEPIiH 3epTTeNyiHe, 3epTTeyJepliH IopinTenyiHe, HOTHXKENepi MeH
TYKBIPBIMIAPBIHBIH ~ allbIK  TaJKbUIAHYbIHA MYMKIHIIK O€peTiH  FBUIBIMH-
MIPaKTHKAJIBIK KOHQEPEHIMSIIAP/Ibl Tarbl Ja YHBIMAACTHIPATHIH 001 IbL.

MemuuHANBIK Mypajiap KamaHzaa Oesin-kapyra OOJMaMTBIH aJaM3aTThIH
opTtak Mypacsl. Eypasus keHicTirinae Ok KypFaH TYpPKI MEMIIEKETTEpiHAe, TYPKi
OWiIeylIiepiHiH »KeKe TalchlpMackiMeH apal, Mmapchl TUIAEpiHAE Ka3bUIFaH
MEIOUIMHANBIK LIBFapManap Ja TYPKi XaJbIKTapbIHBIH EMIIJIIK ©HepiHeH,
MOICHHETI MEH TapHXbIHAH MOJ MoniMeT OeperiHi Oap. Jlamanplk MemuImHa
JepeKTepi TeK TYpKi TUTIHAETI IIbFapMaiapMeH mekTenMmenai. Jemek, Oy
caylaZiarbl 3epTTeyniep ne Oip AEepeKTiH TeHiperiHae HeMece Oip FaHa FBUIBIMH ic-
nrapa aschIHAA IIEeKTeNIMeH, )KbUIIaH KbUIFa TaKbIPBIITHIK TYPFBIOAH 1a, IePeKTiK
JKaFbIHAH Jla yiiFast 0epyi Kepek.

Jlananelk MeAWIMHA TapuUXbl MEH TYPKI XaJbIKTapbIHBIH E€MIIUTIK eHepi
JKaWIbl 3epTTeyliep eHreH OyJl JKMHAK ajiaFbl 3epTTeyliepre Heri3 Oomaipl jaen
CEeHeMI3.

«Kazba xonirep xoHe pyxanu mypa» F30 aupexTopsl,
xo00a sxerexmrici 3. [1lagkam



CJIOBA BJIATOJAPHOCTH

®axynbrer BocrokoBeaenuss Kaszaxckoro HaummonanbHOoro YHuBepcuteTa
nMeHHn anb-Papabu cuuTaeTcsl KPyMHEHIINM ILIEHTPOM B CTPAaHE MO MOATOTOBKE
BBICOKOKBAJIM(HUIIUPOBAHHBIX CIELHAINCTOB MO UCTOPUM M KyJIbTYpbl BocToka u
BOCTOYHBIX SI3BIKOB. M3y4eHHEe BOCTOYHBIX SI3BIKOB B By3e OepeT Hawano ¢ 70-x
rogoB XX Beka. PakynpTeT BOCTOKOBEICHHMSA, cO3MaHHBIA B 1989 romy Ha 6aze
kadenpel Ucropuu crpaH Asud W Adpukun u Kadeapsl apabCKoro si3bika, B
HACTOSAIIEEC BpEMs TMPETOAAcT apaOCKWii, MEPCUICKHN, TYPCIKUM, KUTANCKHH,
KOpEHCKUH, SMoHCKUM U ypay. Ha ceroausiauii 1eHpb (pakyabTeT BOCTOKOBEICHHS
SIBJISIETCS] IPU3HAHHBIM LIEHTPOM Ka3aXCTaHCKOI OpHEHTAIMCUTHKH, I7ie paboTaeT
BBICOKOKBAJIM(HUITUPOBAHHEIE IIpernoiaBaTeNu u YYEHBIE. IMomumo
00pa3oBaTeNbHBIX MNpPOrpaMM B CTEHax (aKyJgbTeTa TaKKe IPOBOIATCS U
HHTEpecHbIe QyHIaMEeHTAIbHbIC HAYYHBIC UCCIIEOBAHNUS, Tl IPUHIMAIOT Y9acTHe
KaK MaruCTpaHThl, TaK W JIOKTOPaHTHl (akynbrera. OIXHUM M3 TaKUX Hay4YHO-
HCCIIeIOBATENBCKUX EHTPOB (haKyibTeTa sBisieTcs — «[InchbMeHHbIE TTAaMSTHUKH U
IyXOBHOE Haclenue», opraHm3oBaHHbIE B 2018 romy. OcHOBHOe HadHOE
HampaBJICHUE LEHTPa SBIACTCA — WCCICIOBAaHWE IHCHMEHHBIX IAMSITHHKOB
JOIIEAIINE U3 TTTyOUHBI BEKOB.

OOImen3BeCTHO, 4YTO CPEJHEBEKOBBIE MHCHMEHHbIC IAMSTHHUKH Ha
apabCKOM, MEPCUIICKOM, YaraTaiCKOM SI3bIKaX HUIPAIOT BaXHYIO POJIb B U3Y4YECHHU
UCTOPUM ¥ KyJIbTyphl CTpaHbl. VICTOYHHMKOBemdecKass 3HAYUMOCTh OITHX
INUCbMEHHBIX MaMATHUKOB OYEHb BBICOKa. OTpagHO, YTO ILEHTP 3aHUMAeTCs
MMEHHO KaTaJloTM3alueil, BBISBICHUEM M HICHTH(UKALMU TaKUX PYKOIHCHBIX
KHUT cTpaHbl. PykoBogurenem nentpa 3. llagkaM U coTpyIHHKaMU LEHTpa yxKe
COCTaBJICH psiJi KarajoroB apaborpauyeckux pPYKOIHCEH M peAKHX W3JaHUH
KHIDKHBIX (DOHIOB CTpaHbl, Takux kak HanmoHanbHas Oubnuoreka PecryOmukn
Kazaxcran, Llenrpanpnas Hayunast Oubnnoreka r. Anmarsl, ®apadbu bubnnoreka
TypkecTana u ap.

B 1IleHTpe, OCHOBHBIM HCCIIEIOBATEILCKUM HAIlPaBIEHHEM KOTOPOTO
SIBISIETCSl W3y4YeHWE NHCHbMEHHBIX HCTOYHHMKOB HAIIMCAHHBIX B CPEIHEBEKOBOM
TIOPDKCKOM sI3bIKe (4araraii), Ha [JaHHOM OJTare BEIyTCS HCCIENOBaTEIbCKUE
paboTsl o MeaumHCKOMY Tpaktaty XV Beka «JlacTyp an-miamk» Kak HCTOYHUK
HapogHOW MenunuHbl. Hamo OTMETHTh, YTO MCCIECOOBAaHMS MEIULIIMHCKUX
HaCJIeZIMH KOTOPBIE BeIyTCs B paMKax rpantoBoro mpoekra AP09259326 «/lactyp
al-WIapK» - KaK HWCTOYHMK CTEHNHOM MEIWNMHBD), SIBISIOTCA IE€PBBIMU
HCCIIEIOBAaHUSAMH B JJaHHOM HampasieHuu. To ecTs, B Kazaxcrane 0 HbIHEITHETO
BPEMEHH HE TPOBOAWINCH (PyHIaMEHTAJbHBIC HCCIICJOBAHUS, OCHOBAHHBIX Ha
UCTOPUYECKUX HCTOUYHHMKOB M JPEBHUX TEKCTOB HANMCAHHBIX Ha dYaraTaiCKoM
JMAJIEKTE€ TIOPKCKOIO $A3blKA, IOCBSILEHHBIX CTENHOM MeauuuHe lleHTpanbHOU
Azun. B cBsa3u ¢ atuM, opraHuzoBaHHylo 4-5 okra0ps 2022 roma HaydHO-
HCCIIEIOBATENILCKUM IIEHTpOM «IIMChMEeHHbIE MAMATHUKH U JYXOBHOE HACJIEIUE»
MEXIYHapOJHYI0 Hay4YHO-TIPAKTUUECKYyI0 KoH(pepeHInio — «CTenHas MeauIfHa:



CBEJICHUSI, UCTOPUS, IPUMEHEHHE, IOHATHSI U TEPMUHBD» CUUTAI0 CBOEBPEMEHHBIM
Ba)KHBIM 1IaTOM M OJAHUM U3 NIEPBBIX MEPONPUATUH B JAHHOM HalpaBJICHUMU.

Haponnas Menuuuba, HapogHOE Bpauy€BaHUE, HAPOJHOE LEJIMUTEIBCTBO —
3TO COBOKYIIHOCTb HAaKOIUIEHHBIX HAPOJOB IPAKTUYECKUX 3HAHWM, MPUMEHSAEMBIX
UL JIeUeHns1 OOJe3HEH, M OHA IepelaBaloCch U3 MIOKOJICHHS B IIOKOJICHHE BEKaMH B
MMMCHMEHHOM, TaKk M yCTHOU ¢opme. S yBepeHa, 9TO JOKIAIbl OTEYECTBEHHBIX H
3apyOeXHBIX HCCienoBareiel, NPUHUMABLIMX aKTHBHOE YdYacTHe B ITOM
koH(pepenuuu u3 Mpana, Typrwmii, Y30ekucrana, Ilompmu u 1ap. cTpaH, gact
Oonpiol TacT MHGOPMAIMM, pSIA  HOBBIX U BaKHBIX HCTOYHHMKOB JUIS
HCCIIEI0BAaHUs U UCCII0JaBaTeNeH.

CBsi3U ¢ 3TUM XO4YY BBIPAa3UTh HCKPEHHIOI MPU3HATEIBHOCTh YYACTHUKAM
KoH(epeHIMH B odJaiiH ¥ OHJAWH PEXMME 3a BBICTYIUIGHHE W IOXKeJIaTh BCEM
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Oz

Tiirk tip tarihi gegmisten giiniimiize Oviing sayfalariyla doludur. Ibni
Sina’nin ayrica zikredilmesi gereken bu alanda hekimler, otacilar, sifacilar, alimler,
sairler, hilkiimdarlar tarafindan hasta, hastalik, ilag, hekimlik, teshis ve tedaviyle
ilgili sayfalar dolusu metin meydana getirilmistir. Bu metinlerin hepsi Tirk dil,
kiiltiir ve bilim tarihi agisindan 6nemlidir. Zira igeriginde birgok 6ge bulunan bu
eserler; tiptan bagka dil, din, edebiyat, halk bilimi, botanik, zooloji gibi birgok
disiplinde arastirmacilara malzeme sunar. Tiirkoloji’de tip metinlerinin su ii¢
sahada yogunlasti§ina dair bir goriis hakimdir: Eski Uygur, Memltk ve Anadolu.
Halbuki tip metinleri agisindan, Tirk dili tarihinde ele alinmayr bekleyen
donemlerinden biri de Cagatay donemidir. Bilindigi tizere Cagatay Tiirkcesi, Tiirk
dilinin zengin ve bereketli bir devresidir. Tlrkgenin bu tarih? lehgesiyle dil,
edebiyat, sozliik, tarih vb. alanlarda ¢ok sayida eser yazilmistir. Bu sahada insan
saghigiyla ilgili eserlerin de viicuda getirilmis olmas1 kuvvetle muhtemeldir.
Nitekim yeni aragtirmalar tip muhtevali eserlerin Cagatay sahasinda da yazildigimni
gostermektedir. Aslan Terzioglu, Osman Fikri Sertkaya, Laszl6 Karoly, Devin
DeWeese gibi aragtirmacilarin aktardigi notlardan Orta Asya mengeli bu metinlerin
XVI. ylzy1l ve sonrasina ait oldugu, genellikle Dogu Tiirkistan veya ona yakin
bolgelerde telif veya istinsah edildigi goriilmektedir. Aslinda Cagatayca tip
metinlerinin baslangici Timur ¢agina kadar gider. Takip eden donemlerde yazilmis
kitaplardan bir kismu sunlardir: Esrdru’l-Etibbd, Tib Kitdbr, Tib-nédme-i Turkd,
Tibb-1 Yiisufi, Risdle-i Tibb, Tabiblik Kitabi yahut Huldsatii’l-Hikema, Mendfi ‘a’l-
Insdn, Riséle-i Sifd ii’I-Ebdan, Kaba ‘idii’I- ‘Ildc, Destiiru’l-‘lldc, isve¢’teki Gunnar
Jarring Koleksiyonu’na kayith Tip El Kitibi ve Tabib¢ilik. Bu bilgilerden de
anlagilacag tizere, Tiirkcenin Cagatay devresi Tiirkce tip metinlerinin goriildiigi
ortamlardan biridir. Fakat bunlarin Tiirkiye Tiirkolojisi’'nde ihmal edildigi bir
gercektir. Tiirkologlara diisen gérev; Rusya, Ozbekistan, Cin, Isvec gibi iilkelerde
miize, kiitliphane, enstitii gibi yerlerde veya sahislarda bulunan, heniiz varligi dahi
bilinmeyen yahut incelenmemis olan bu eserleri incelemek, sonuglarini bilim
diinyasiyla paylasmaktir.

Anahtar Kelimeler: Turkiye Tiirkolojisi, Tip Metinleri, Cagatay Tiirkgesi.


mailto:uysal.idrisnebi@gmail.com

3ABBITASI TEMA B TYPEIIKOM TIOPKOJIOTUW: YATATAHCKHE
MEJUINHCKHUE TEKCTBI

AHHOTALUSA

Hcropust Typerkoil MEOUIMHBI TT0JHA OOTaThIX CTPAHUI] OT HMPOLIIOrO IO
HacTosmero. B 3Toit obnactu, Tae Takke clieayeT YHOMSIHYTh ABHIIEHHY, BpadH,
TpaBHUKHU, HEJIUTCIIU, YUCHBIC, IMO3THI U IMPABUTEIN CO34aJIM CTPAaHULBI, IMOJIHBIC
TEKCTOB O MallMEeHTax, OOJIE3HsX, JIEKAPCTBAX, MEIULINHE, JUATHOCTHKE U JICYCHHH.
Bce aTH TEKCTBI BaXKHBI C TOYKU 3pEHHS TYPELKOTO SI3bIKA, KYJIBTYPBl M UCTOPUH
HayKH. HOTOMy 4TO 3TU MPOU3BCACHHA, UMCIOT B CBOCM COACPKAHUN MHOXKECTBO
9s1eMeHTOB. [IoMHMO MEIMIMHBI, OH MPEJIOCTABIISET MaTepHAaIIbl UCCIIEI0BATEINSM
BO MHOTHMX JMCHUIUIMHAX, TaKMX Kak $3bIK, PEJIMIHs, JuTeparypa, (oibkiop,
OoraHMKa M 300J0TWs. B Tiopkojornm cymecTByer MHEHHE, YTO MEAWIMHCKHE
TEKCTHl COCPEAOTOUCHBI Ha APEBHUX YHI'YpPCKOM, MaMIIFOKCKOM M aHATOJIMHCKOM
si3pIKax. OJTHAKO C TOYKM 3PCHUS MEIUIMHCKHX TEKCTOB OJHUM M3 OXKHIAIOIINX
paccMOTpEHHs] TIEPHOJOB B HCTOPHH TIOPKCKOTO SI3BIKA SIBIISICTCS YaraTaiCKui
s3bIK. Kak M3BeCTHO, yaraTaiicKuii TEOPKCKHI S3bIK — 3TO OOTATHIN M IIOAOPOIHBIHA
MIEPUOA TIOPKCKOTO si3bIKa. Ha 3TOM HCTOPHYECKOM IHANIEKTE TYypPEUKOrO SI3BIKA
HalMCaHbl JIMTEpaTypa, cIOBapu, HCTOpus U T. A. HoBble wuccienoBaHus
MOKAa3bIBAIOT, YTO HA YaraTalCKOM f3bIKE HAIMCAaHO MHOTO MEIMIMHCKHX PadoT.
Cyzns no 3anmcsM Takux uccliefoBareneii, kak Acnan Tepsuoriy, Ocman @ukpu
Ceprkaiis, Jlacno Kapoii u Jlesun JleBuse, n3ydaBmmx TEKCThI, IPOUCXOASIINE U3
Cpenneil A3um, MHOTHE MEAWIIMHCKHME TpyHAbl, oTHocsamuecs k XVI Beky, mo-
BUAMMOMY, KomupoBainuch B BocrouHom TypkecraHe uiam ONU3KMX K HEMY
paiionax B XIX Beka M mOKE ObUIM  OMMOOYHO  TPHUIIUCAHBI
BOCTOYHOTYPKECTaHCKMM aBTOpaM. Ha camoMm jeie Hadano 4araTaiCKux
MEIUIMHCKUX TEKCTOB BOCXOIUT K 3roxe TumypuaoB. BoT HekoTopble U3 KHHT,
HalMCAaHHBIX B clieAyomme nepuons: "Acpap an-amub6a’, Tu66 Kumabu”,
"Tu66-u name-u mypxu", "Tub6-u FOcygu", "Pucane-u Tu66" u "Xyaracam an-
Xykama’", "Pucne-u Llugpa-u an-aboan", "Kaba'uo an-unadoc", "Jacmyp an-
‘unaoxc" M np., 3aperncTpUpPOBaHHBIX B Kojutekuuy ['yHHapa Sppunra B [lIBernum.
W3 3Tnx cBeOeHWH MOXKHO HOHSTH, YTO YaraTalCKHW NEpHOJ] TIOPKCKOTO SI3BIKA
SIBISIETCSL OJHOW M3 Cpel, B KOTOPHIX BIEPBBIC OBUTM HANHMCaHBI TIOPKCKHE
MenunuHcKkne TekcThl. Ho B Tiopkomormu Typrmu 3TuM (pakToM IpeHeOperaror.
OO0s3aHHOCTH TIOPKOJIOTA M3Y4YHTH (DOHIBI My3eeB, OHMONHOTEK, WHCTUTYTOB MU
YaCTHBIX KOJUIGKIIMA B TakMX cTpaHax, kak Poccus, VY30ekucrtan, Kwurait un
[IIBeuust, 0 CyIIECTBOBAHMM KOTOPHIX Oa)XX€ HE H3BECTHO M HE H3Y4YCHO, U
MOACINUTBCA CBOUMM PE3YJIbTaTaMH C HAYYHbBIM MHUPOM.

KiaroueBble ciaoBa: Tiopkojorus Typuuu, MEIHUIIMHCKHE TEKCTHI,
yaraTaliCKuy sI3bIK.



ANEGLECTED TOPIC IN TURKISH TURKOLOGY: CAGATAY
MEDICAL TEXTS

Abstract

Turkish medical history is full of boasting pages from past to present. In this
area, where Avicenna should also be mentioned, pages full of texts about patients,
diseases, drugs, medicine, diagnosis and treatment have been created by physicians,
herbalists, healers, scholars, poets, and rulers. All of these texts have an important
place in the history of Turkish language, culture and science. Because these works,
which contain many materials in their content; apart from medicine, it offers a rich
content to researchers in many disciplines such as language, religion, literature,
folklore, botany and zoology. In Turcology, there is an opinion that medical texts
are concentrated in the following three fields: Old Uyghur, Mamluk and Anatolian.
Whereas, in terms of medical texts, one of the periods waiting to be addressed in
the history of the Turkish language is the Chagatay period. As it is known,
Chagatay Turkish is a rich and fertile period of Turkish language. With this
historical dialect of Turkish, language, literature, dictionary, history etc. Many
works have been written in the field. It is highly probable that works related to
human life were also brought into existence in this field. As a matter of fact, new
researches show that works with medical content were also written in the field of
Chagatay. It is understood that it belongs to the century and later. From the notes
given by researchers such as Aslan Terzioglu, Osman Fikri Sertkaya, Laszlo
Kéroly, Devin DeWeese, these texts originating from Central Asia can be found in
the XVI century. It is seen that it belongs to the 19th century and later, and is
generally copyrighted or copied in East Turkestan or regions close to it. In fact, the
beginning of the Chagatay medical texts goes back to the Timurid era. Some of the
books written in the following periods are: Esraru'l-Etibb&, Tib-name-i Turki,
Tibb-1 Yisufi, Risdle-i Tibb, Tabiblik Kitibi or Huldsatu'l-Hikema, Mendfi‘a'l-
Insan, Risale-i Sifa"i'l-Ebdan, Kaba'idi'l-'liGe, Destiru’l- Tige, Tib El Kitdabr and
Tabib¢ilik registered in the Gunnar Jarring Collection in Sweden. As can be
understood from this information, the Chagatay period of Turkish is one of the
periods where Turkish medical texts are seen. However, it is real that these are
neglected in Turkish Turcology. The duty of Turcologists; it is to examine these
works, which are found in places such as museums, libraries, institutes or
individuals in countries such as Russia, Uzbekistan, China, and Sweden, whose
existence is not even known or studied yet, and to share their results with the
scientific world.

Key words: Turkish Turkology, Medical Texts, Chagatay Turkish

Giris

Her ne kadar giiniimiize ulasan fosillerden ‘“hastalik amillerinin insanin
ortaya ¢ikisindan 6nce de mevcut oldugu” (Bayat 2016: 30) bilinse de meseleye
insan odakli yaklasildigi zaman hastaliklarin tarihinin insanlkla basladig:



sOylenebilir. Bir tip tarihinin 6n s6ziinde gegen “Yeryiiziinde viicut acisinin
koparttigr ilk ¢iglik hekim ¢agiran ilk ses olmustur; ancak bu sese ne zaman cevap
verildigini bilememekteyiz.” (Bayat 2016: 12) ifadesi de bu diisiinceyi dogrular ve
tibbin diinyanmn en kadim mesleklerinden biri oldugunu gésterir. Insan hayatimni
korumay1 ve nesli stirdiirmeyi merkezine alan bu ugrag; binlerce yildir muhtelif
cografyalarda ve donemlerde farkli sekillerde geliserek insanlarin asli ihtiyaglarina
cevap vermeye c¢alismistir. Derdini sagaltmak, yarasini sarmak, acisini dindirmek
icin sifa arayan insanin bu gayretleri tip ilminin dogusuna zemin hazirlamistir.

Insanlar; hastaliklar teshis ve tedavisinde kazandigi tecriibeyi sonraki
kusaklara aktarma ihtiyaci hissetmistir. Baglangicta sozlii olarak gerceklestirilen bu
aktarimlar, yazimin ardindan kagit ortamima taginmistir. Tiirk, Cin, Hint, Yunan,
Maisir tarihleri incelendigi zaman hekimlige dair bilgi, birikim ve deneyimin yazil
hale getirildigi birgok kaynakla karsilagilir.

Tiirklerde Tip ve Tiirk Dili Tarihinde Tip Metinleri

Tip, tarihte Tiirk soylu kavimlerde kendine 6zgili gelenege sahip, yan gizli,
emanetle devredilen bir faaliyet alan1 olmustur (Uzel ve Siiveren 1999: X). Tiirk
tarihinin her doneminde bilimsel tibbin ve halk hekimliginin beraberce yiirtitiildiigii
bu alan, Bat1 toplumlarin1 sasirtacak kadar zengin ve eskidir. 7ip Tarihi adli eserin
miiellifi olan Bayat (2016: 236), Tiirk tibbin1 Tiirklerin islam dinine girisini esas
alarak 3 dénemde inceler: Islam Oncesi Dénem, Islami Doénem, Batiya Yonelis
Doénemi. Bayat (2016: 237); islam dncesi devirlerde Tiirklerin tedavi maksadiyla ya
saman, kam, bakst denen ve Samanizm’in majik tedavi usullerini uygulayan
biiylicii hekimlere ya da otaci, emci, atasagun denen, droglarla ve diger tedavi
yontemleriyle hastalar1 sagaltan hekimlere miiracaat ettiklerini sdyler. Diisiincesini
Kutadgu Bilig ve Divan-ii Liigati’t-Tirk’ten misallerle izah eden aragtirmaci,
Tirklerde sthhi meselelerin  samanlar ve hekimler tarafindan birlikte
yiriitildiiglinii; samanlarin alazlama, kursun dokme gibi biiyiisel islemleri
uyguladigimi ve daha ziyade ruhi sorunlarla ilgilendigini; otacilarin ise ciizzam,
sitma, yaralanma, zehirlenme gibi hastaliklar1 bitki, hayvan ve maden kaynakli
ilaglarla tedavi ettigini dile getirir.

Islamiyet 6ncesi Tiirk tibbinin ilk yazili kaynaklar1 Uygurlara aittir (Akar
2010: 273). Alman arkeolog Albert von Le Coqun XX. asrin ilk yillarinda
Turfan’da buldugu yazmalar, Tiirk tibbinin ilk verimleridir. Arat’in (1930 ve 1932)
Almanca nesrettigi bu yazmalarin ilki; 21 sayfaya yazilmis 201 satirlik bir kitap,
digeri ise 31 parcadan olusan bir metindir. Bunlarin nerede ve hangi kosullarda
iiretildigi belli degildir. iki ¢aliyma da Arat’in nesrinden birkag yil sonra Unver
(1936) tarafindan Tiirkgeye kazandirilmistir. Turfan’da ortaya cikarilan kabartma
ve mezarlarda Uygur Tiirklerine ait tibbi malzeme ve bilgilere de ulasilmistir. Tibbi
faaliyetlere onciilik eden Uygur halki, tedavide kullandigi “amonyak, antilop
boynuzu, buhur, esans, karanfil” gibi ilaglari X-XII. asirlarda ticaret ve hediye

! Genel tip tarihi, tibbin dogusu ve diger konular igin bk. Bayat 2016.
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iiriinii olarak da degerlendirmistir (Saritas 2005). Islam &ncesi Tiirk topluluklarinimn
pratik ve adetleriyle sekillenen Uygur tip geleneginin Hindistan ve Cin gibi komsu
iilkelerdeki uygulamalardan etkilendigi, Islam dinine ait motif ve unsurlarla da
zenginlestigi goriilmektedir (Batmaz 2013: 21-27).

Tiirk tibbi, Islami dénemin ilk yillarinda tesislesme ve sosyal yardimlasma
konularinda o6nemli gelismeler kaydetmistir. Karahanlilardan itibaren devlet
erkaninin ve servet sahiplerinin 6nem verdigi konulardan biri, egemen olduklar
bolgelerde dariigsifa, sifahiye adiyla tesisler insa edip hamamlar, bakimevleri
yaptirmak olmustur. Buralarda vakiflar yoluyla yoksul, hasta ve bakima muhtag
kisilerin tiim ihtiyaglar1 devlete yiikk getirmeden karsilanmistir (Bayat 2016: 260).
Bu hizmetler; Selguklu, Cagatay ve Babiir hanliklart eliyle uzun siire Tiirk
diinyasinin farkli bolgelerinde yerine getirilmistir.

Tiirkiye Selguklularinin ilk 150 yillik zamaninda yazilan eserler arasinda tip
metinleri 6nemli yer tutar (Bayat 2016: 2632. Iclerinde Arapca ve Farscadan
yapilmis ¢eviriler de vardir. Elimizde bu metinlerin Amasya, Kayseri, Konya,
Sivas, Tokat gibi donemin Onemli merkezlerinde insa edilmis medreselerde
okutulduguna dair bir vesika bulunmasa da bunlar, Akar’m (2010: 273) da belirttigi
iizere, medrese ve darligsifalarda yazili kaynaklara duyulan ihtiyaca cevap vermek
icin de yazilmig olmalidir. Nitekim Anadolu’da yazilmis en eski Tiirk¢e tip
metninin bu doénemin verimi olmasi, kanaatimizi giiclendirmektedir. Bu eser;
Hekim Bereket’in dnce Arapga olarak yazdigi, ardindan Tirkgeye terciime ettigi
Tuhfe-i Mibarizi’dir (Bayat 2016: 274).

Anadolu’da Selguklularla baglayan tip kitabi yazma gelenegi, Beylikler
Doénemi’nde de devam etmistir. Tiirkgenin devlet ve edebiyat dili olarak 6ne ¢iktig1
bu yillarda Aydin, Germiyan, Osmanli topraklarinda tip metinleri yazilmistir.
Konyali Haci Pasa’min Mintahéb-1 Sifd, Teshil;, Sirvanli Muhammed bin
Mahmad un Ilydsiyye, Miirsid, Tuhfe-i Murddi, Ya ‘kiibiyye isimli kitaplar1 bu ¢cagm
onemli eserlerindendir. Anadolu sahasma ait ilk tip ¢evirisi de Beylikler
Doénemi’'nde olmustur. Bu eser, Aydimoglu Umur Bey adina terclime edilen fakat
mitercimi bilinmeyen Terciime-i Miifredat-: /bni Baytar’dir. Tiirkge olarak yazilan
ve yazilg tarihi bilinen en eski eser de ayn1 devrin {rlinu olan Edviye-i Mifrede’dir
(Canpolat ve Onler 2007: 9).

Osmanli tibbi, devletin kurulus yillarinda Beylikler Donemiyle ayni1 ¢izgi ve
berekete sahiptir®. Ozellikle 1. Murad ve Yildinm Bayezid dénemlerinde tip
alaninda bir canlilik ve hareketlilik géze ¢arpar. Bu yillarda Osmanl iilkesinde
diger kurumlarla birlikte saglik kurumlar1 da tesis edilmis, tibbi faaliyetler daha
sistemli ve diizenli yiiriitiilmiistir. Bayat (2016: 296), Istanbul’un fethinden
Tibhane-i Amire’nin acildigi 1827 yilma kadar gegen siireyi “Klasik Dénem”
olarak adlandirir. Bunun 1730’a kadar olan doneminde tababet, Islami anlayisa

2 Anadolu’da Biiyiik Selguklular ve Beylikler zamaninda tip alaninda yasanan gelismeler igin bk. Unver
2014.
3 Osmanli déneminde tip alaninda goriilen gelismeler igin bk. Sevki 1991 ve Adivar 1982.
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gore siirdiiriilmiistiir. Yaklasik iic asr1 kapsayan bu devirde Istanbul’la birlikte
muhtelif yerlerde hastaneler agilmistir. O yillarda dikkati ¢ceken bir diger geligme,
Istanbul basta olmak iizere bazi sehirlerde hekim yetistiren kurumlarin hizmete
girmesidir. Kanuni’nin insa ettirdigi Siileymaniye Kiilliyesi bunun ilk 6rnegidir
(Bayat 2016: 296). O devirlerde, Larendeli Siyahi ve Nidai gibi, hekimligi usta-
cirak iligkisiyle 6grenen ve hocasindan aldigi icazetnameyle meslek icra eden
hekimler de vardir.

1730-1825 yillar1 arasi, Osmanli toplumu i¢in Bati tibbini tanima ve oradan
terciimeler yapma dénemidir. Omer Sifai, Suphizide Abdiilaziz, Sanizdde Mehmed
Ataullah bu yillarda amilmaya deger tip kitabi telif eden isimler arasindadir.
1827°den itibaren Osmanl tibbinda Bati’ya agilma ¢abalari goze ¢arpar. Ayni sene
Istanbul’da dort yillik tip egitimi veren Tib-hane-i Amire hizmete girer. 7 Subat
1839°da ise Mekteb-i Tibbiye-i Adliye-i Sahane agilir. Mustafa Behget, Abdiilhak
Molla devrin meshur hekimlerindendir.

Islami dénem Tiirk tibb1 bahsinde Bayat’in (2016) hi¢ bahsetmedigi fakat
iizerinde durulmasi gereken konulardan biri, tibbi faaliyetlerin Anadolu disindaki
Turk yurtlarinda ne durumda oldugudur. Cesitli nedenlerle ana yurttan gog¢ ederek
Anadolu’ya yerlesen ve oradan Rumeli’ne gegen Oguzlar gittikleri cografyalarda
tip tarihimizin en degerli eserlerini ortaya koyarken ayni dénemde diger Tiirk
illerinde de birtakim cabalarin oldugu goriilmektedir. Bunlardan basinda Kipcak
boyunun hakimiyetindeki Misir vardir. Misir’da 1250 yilindan XVI. asrin ilk
geyregine kadar siiren Kipgak idaresi zamaninda bir kismi insan sagligi, bir kismi
da hayvan saglig1 lizerine olan kitaplar kaleme alinmistir. Bunlar Arapga ve Tiirkce
eserlerden olusmaktadir. Arapga telif edilenler insan saglig1 lizerine yogunlasirken
Kipgak Tirk¢esiyle yazilanlar Fars¢adan terciime edilmis olup daha ¢ok hayvan
sagligi, bilhassa atgilik ve at hastaliklar {izerinedir (Agar 1986: XIII). Aymi
cografyada yalnizca eserler viicuda getirilmemis; sultan ve emirler tarafindan
Kahire, Halep, Gazze, Nablus, Mekke, Medine gibi sehirlerde hastaneler de insa
edilmis, buralarda {inli tabipler hizmet etmistir (Keles 2005a). Yine o g¢agda
Kipgak hiikiimdart Kalavun’un 1290 yilinda Kahire’de bina ettirdigi Mansuriye
Hastanesinin s6hreti dort bir yana yayilmistir. Hastanenin vakfiyesinden burada
sadece tedaviyle istigal edilmedigi, hekim de yetistirildigi anlagilmaktadir (Keles
2005h).

Tlrk diinyasinin diger sahasi olan Cagatay bolgesindeki tibbi faaliyetlerse
XVLI. asirdan itibaren izlenebilmektedir. Mevcut malzemeden Tiirk tarihindeki ilk
tip metinlerine kaynaklik eden Dogu Tiirkliigliniin bu alandaki hizmetini sonraki
yillarda da stirdiirdigii anlasilmaktadir. Eldeki yazinin temel problemini teskil eden
bu konu, asagida ayrintili sekilde islenecektir.

Tiirkoloji’de ihmal Edilmis Bir Alan: Cagatayca Tip Metinleri

T1ip metinleri dil, bilim ve kiiltiir tarihimizde 6nemli bir yere sahiptir. Bu
eserler igerik yoniiyle tip, sosyoloji, psikoloji, din, halk bilimi, bitki bilimi, hayvan
bilimi, sozliik bilimi gibi birgok disipline malzeme sunarken dil icrasi bakimindan
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da dil bilimciler i¢in bagvuru kaynagi durumundadir. Tip ve bilim tarihimizin ana
kaynaklar1 arasinda yer alan bu metinler, Tiirkgenin, tarihin hemen her devrinde
bilim dili oldugunu isletildigini gosteren orneklerdendir. Ayrica bunlar,
igerigindeki yabanci unsurlar nedeniyle Tirk¢e dil iliskilerinin seyrini izleme
imkan: vermektedir. Dolayisiyla devrinin dil ve kiiltiir 6zelliklerini yansitan bu
eserlerin sadece tip tarihi baglaminda ele alinmasi, metinlerden elde edilen
bilgilerin smirli kalmasina neden olacaktir (Arslan 2019b: 154). Bu sebeple tip
yazmalarindan daha ¢ok istifade etmenin yolu, onlarin sahanin ve g¢agn dil
ozellikleri ¢ergevesinde okunup incelenmesiyle miimkiin olacaktir.

Dil tarihimizde tip metinlerinin ii¢ sahada yogunlagtig1 seklinde yaygin bir
diisiince hakimdir: Eski Uygur, Memlik ve Anadolu. Uygurlar, birgok konuda
oldugu gibi bu alanda da oOnciiliikk etmislerdir. Anadolu; eserlerin sayica fazla ve
icerik bakimindan diizenli oldugu sahadir. Bu cografyada Eski Anadolu ve Osmanl
yazi dilleriyle telif veya terciime edilmis onlarca eser vardir. Bunlarin bir kismi,
aragtirmacilar tarafindan (Onler 1990, Turan 1992, Kiiciiker 1994, Argunsah 1999,
Bayat ve Okumus 2004, Dogan 2009, Erdagi Doguer 2013, Ozdemir 2018, Arslan
2019a gibi) incelenmistir. Son yillarda yapilan kimi arastirmalar (bk. Terzioglu ve
Sertkaya 1981, Sertkaya 1992, Zillfikar-Aydin ve Toren 1996, Karoly 2003, Kaya
2006, Uysal 2020a, Uysal ve Demir 2020), tip muhtevali eserlerin Cagatay
sahasinda da yazildigim1 gostermektedir. Arastirmacilarin  aktardigi notlara
bakildiginda Orta Asya menseli bu iriinlerin XVII. yiizyil ve sonrasina ait oldugu,
genellikle Dogu Tirkistan veya ona yakin bolgelerde telif/istinsah/terciime edildigi
anlagilmaktadir®. Bu eserlerin ortaya g¢ikisinda Eski Uygur tip geleneginin etkili
oldugu muhakkaktir.

Tip tarihimizdeki ilk eserlerin hazirlayicisi olan Uygur Tiirkleri; hekimlige
dair bilgi, birikim ve deneyimlerini belirli donemlerde yaziya gegirmeyi bagarmis
bir topluluktur. Eski Uygurlarin tip igerikli ¢aligmalari, bugiine kadar farkli isimler
(Arat 1930-1932, Arat ve Eberhard 1936, Unver 1936, Gabain 1995, Sertkaya
1996-1997, Olmez 1999, Celik 2012, Batmaz 2013, Yaylagiil 2014 gibi) tarafindan
incelenmistir. Uygur Tiirklerinin hekimlige olan ilgi ve meraki, Islam dinini kabul
etmelerinden sonra da devam etmistir. Uygur halki, daha evvel Eski Uygur
Tirkgesiyle ortaya koydugu bu iiriinleri islam dinine girdikten sonra Cagatay
diliyle vermeyi stirdiirmiistiir.

Karoly (2011: 24), elindeki bilgilerden yola ¢ikarak Orta Asya Tiirkliigiiniin
XVIL yiizyildan itibaren Tiirk¢e tip metinleri vermeye basladigimi soyler. Ancak
DeWeese (2013: 5), bu tarihi daha gerilere gétilrerek séz konusu metinlerin Timur
devrinden itibaren gorildigiini, Orta Asya tip geleneginin bu donem eserleri
tizerine inga edildigini belirtir. Tagkent basta olmak tizere Buhara, Hoten, Yarkent
gibi merkezlerde yazilan veya niishalari bulunanlar, Cagatay sahasinin tip ve

4 Bu eserlerden birini yazan Seyyid Siibhan Kulu, Cagatay sahasinda Tiirkge tip kitab: kaleme alma
isine kendisinin onciiliik ettigini s6yler. Ancak Karoly (2014: 5 ve 20), Kulu’dan 6nce Ebu’l-Gazi
Bahadir Han’in Mendfial-Insan adli bir kitap yazdigini sdylemektedir.
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eczacilik alanlarinda bir¢ok eser meydana getirdigini gostermektedir. Bu sehirlerde
tesadiif edilen bazi Ornekler, sahanin sadece insan sagligiyla ilgilenmedigini,
gunliik hayatta kendisinden cokca istifade edilen hayvanlar icin de Griinler ortaya
koydugunu gostermektedir.

Cagatayca tip metinlerinin ilk o6rneklerinden biri, 1506 yilinda kaleme
almmis olan Esrdru’l-Etibba isimli eserdir. Miellifi, Yunan hekim Tolozan’dir
(Vaner 1939: 129). Arastirmacinin notlarina gore kitap Sehabeddin Sakip
tarafindan Farsgaya terciime edilmistir. Miitercim Sehabeddin, Cagatayca niishanimn
en muteber ve giivenilir oldugunu belirtmektedir. Fars¢a niishadan kisa bilgiler de
aktaran Vaner, kitapta Hact Ahmet Can adinda Yarkentli bir hekimin zikredildigini
de soyler.

Cagatay sahasma ait tip metinlerinden biri, Ozbek Tiirkgesiyle yazilmis
Arap harfli 767 satirhik bir metindir. Yazma, Albert von Le Coq tarafindan
transkribe ve Almancaya tercime edilmistir. Alman filologun 7ib Kitdb: adiyla
takdim ettigi eserin miiellifi, Ibn Kutluk Molla Toh Niyaz Ahond Tog Begi’dir.
Terzioglu ve Sertkaya’nin (1981) iizerinde c¢alistigi bu kitap; birinci Turfan
seferinde bulunmus, orijinali kayip bir eserdir. Arastirmacilar hazirladiklari
bildiride eseri ana hatlariyla tanitip bazi boliimlerini paylagmistir. Terzioglu ve
Sertkaya, Ttb Kitabrnin XVII-XVIIL yiizyillara ait oldugunu diisiinmektedir. Eser,
Ibn Kutluk Molla Toh Niyaz Ahond’ming Tibb Kitabi adiyla Giirgiiz (2005)
tarafindan doktora tezi olarak calisilmistir. Sertkaya (2012), ayni eseri 2011°de
diizenlenen bir kongrede Dogu Tiirkcesiyle kaleme alinan tip metinleri konulu
bildirisine dahil etmistir. Ancak bu bildirinin sadece 6zeti yayimlanmustir.

Dogu Tiirkliiglinin tip sahasinda viicuda getirdigi bir diger eser, yine
Ozbekge yazilmis Arap harfli bir mecmuada yer alan Tib-ndme-i Tiirki dir (bk.
Sertkaya 1992). Metin 48 sayfalik tarihsiz bir mecmuanin li¢lincii pargasidir.
Mecmua; sayfa sayist ve muhtevasindaki metinler bakimindan bazi farklar
tasimakla birlikte Gunnar Jarring’in Lund Universitesine bagisladig1 yazmaya ¢ok
benzemektedir. Hatta 7:h-nédme ile Jarring Koleksiyonu’'na kayith Tabib¢ilik (bk.
Uysal 2020a), ortak kaynaktan beslenen metinler gibi gérinmektedir. Fakat birinin
Ozbek, dtekinin Uygur sahasina ait olmas1 metinlerin diline yansimus; ikisi arasinda
baz farklar ortaya ¢ikmustir. Ozbekce metindeki bazi imla hususiyetleri (-mak isim-
fiil ekinin dil uyumunu bozacak sekilde yazilmasi, f<p degisikligi gibi), onu farkli
kilmaktadir. Ayrica Tib-name digerinden 7 sayfa uzundur. Metin, Baydan (1992)
tarafindan c¢eviri yazist ve sozligi hazirlanarak yiiksek lisans tezi seklinde
calisilmugtir.

Cagatayca tip metinlerinden biri Tibb-1 Yisufi, diger adiyla Tabiblik
Kitabrdir. Kitap bilim diinyasina 1996 yilinda Istanbul’da diizenlenen IV. Tip
Tarihi Kongresi’nde Ziilfikar-Aydin ve Toren tarafindan tanitilmistir®.
Arastirmacilarin ifadesine goére, 70 varaktan olusan bu eserin miiellifi, miistensihi,
tarihi ve bagka niishalarinin bulunup bulunmadigi belli degildir. Zulfikar-Aydin ve

5 Tespitlerimize gore bu bildirinin sadece 6zeti yayimlanmistir. Tam metin kongre kitabinda yoktur.
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Toren (1996: 16), metinde Klasik Cagatay Tiirkgesinin biitiin dil 6zelliklerinin
goriilebildigini, dolayistyla XVIIL yiizyill veya devaminda yazilmis olabilecegini
belirtmislerdir. Arastirmacilar, Dogu Tiirkgesine ait eserleri ihtiva eden
kataloglarda az sayida tip metninin  bulundugunu fakat Istanbul’daki
kiitiiphanelerde Cagatay diliyle yazilmis baska bir 6rnege rastlamadiklarmi ifade
etmislerdir. Ziilfikar-Aydin ve Toren, diizenli bir kitaptan ¢ok derleme niteliginde
olmas1 nedeniyle eserin klasik tip kitabr tanimina uymadigi goriisiindedir.

Cagatay Tlrkgesiyle viicuda getirilmis bir diger tip metni, Riséle-i T:bb’dir
(bk. Kaya 2006). Aragtirmaci, 2006’da yazdigi bir makalede SSSR Bilimler
Akademisi Asya Halklart Enstitiisii Uygurca El Yazmalari Katalogu A275
numarada kayith Riséle-i T:bb adli kitabi tanmitmistir. Risale, yazmanin 4b-91a
varaklar1 arasinda yer almaktadir. Kaya (2006: 113), ketebe kaydi bulunmayan bu
eserin XIX. ylizyilda istinsah edildigini belirtmistir. Calismasinda yazmadan birkag
Sayfanin ¢eviri yazisi ve bunlarin Tiirkiye Tiirk¢esine aktarimma da yer veren
Kaya; yazmanin dili iizerine kisa bir degerlendirme yapmis, eserde anilan
hekimlerin isimlerini vermistir.

Dogu Tiirkliigiine ait tip metinleri arasinda, vefatina kadar Belh ve
Buhara’da idarecilik yapan Seyyid Siibhan Kulu Muhammed Bahadir Han’in
(1624-1702) iki tip kitabindan biri olan Tabiblik Kitdb: da vardir. Eser, Karoly
tarafindan 2002 yilinda Szeged’de yiiksek lisans tezi olarak c¢aligilmigtir: Sayyid
Subhan Quli Muhammad Bahadur kan orvosi traktatuma®. Karoly daha sonra bu
caligmadan istifade ederek makale ve bildiriler yayimlamis, tezini de kitap olarak
nesretmistir.

Tabiblik Kitabi, biiyiik olasilikla, miiellifin siyasi kargasadan uzak oldugu
zamanlarda, Belh’te ikamet ettigi yillarda kaleme alinmustir (Ugar 2015: 298). Eser
Cagatayca yazilmasina ragmen Oguzca’mmn bazi Ozeliklerini (durur bigiminin
varligl, olmak ve baska sozciklerinin kullanilmasi, t->d- degisikligi gibi)
tagimaktadir. Karoly’nin (2014: 7) tespitlerine gore ¢corga-, pugaklik gibi bazi yerel
kelimeler de metnin diline sizmustir.

Karoly, eserin Macaristan Bilimler Akademisi Sark Yazmalar
Koleksiyonu’na kayitl niishasini ¢alismistir. Niishay1r Herat’ta bulup Macaristan’a
getiren Armin Vambéry’dir. Yazmanin higbir yerinde isim goremeyen Vambéry,
onu Tabiblik Kitab: seklinde adlandirmistir. Yazma 66 varaktan miitesekkil olup
her sayfada 13 satir vardir. 55 baptan meydana gelen eserin Ozbekistan’da 8
niishast daha vardir. Taskent’te Ebu Reyhan El Biruni Sarksinaslik Enstitiisiinde
muhafaza edilen kopyalar1 inceleyen Ozbek bilginler, eseri Huldsatii’I-Hilkkema
seklinde tesmiye etmislerdir (Ayrintili bilgi i¢in bk. Karoly 2014: 10-16). DeWeese
(2013: 7), eserin son Astarhan hiikiimdar1 Ebu’l-Feyz Han icin Arapg¢adan
Tirkgeye terciime edildigini belirtir.

Karoly’nin (2003) tezinden yararlanarak yaptigi ilk ¢aligma, eserin soz
varligiyla ilgili sundugu bildiridir. Budapeste’de diizenlenen 45. Uluslararasi

6 Tiirkcesi “Seyyid Siibhan Kulu Muhammed Bahadir Han’1n Tip Hakkindaki Calismasi1” seklindedir.
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Altayistik Kongresi’nde okunan bu bildiri, miiellif ile onun XVII. asirda Buhara’da
yazmis oldugu eserin bilim cevrelerince taninmasimi saglamistir. Ikinci calismanin
konusu, Seyyid Siibhan Kulu’'nun kitabindaki hastalik isimleridir (bk. Kéroly
2005). Arastirmaci, bir yil sonra eserle ilgili bagka bir makale kaleme almis; burada
kitabin boliimleri, Stibhdn Kulu’nun uyguladig: tedavi yontemleri, halk hekimligi,
tedavide zamanin 6nemi hakkinda pratik bilgiler paylagsmistir (bk. Karoly 2006)’.
Sonraki yillarda Tirk tibbi iizerine galismay: siirdiiren Karoly (2011); “Tiirkge
Yazilmis Islam Tip Eserlerindeki Sifali Dualar” bashkli yazisinda Cagatay
Tirkgesiyle kaleme alinmis bes eserden s6z etmis, bu metinlerin kayitli oldugu
yazmalari tanitmig, kendi galistig1 eserden boliimlere yer vermistir. Bilgin, buradaki
metinlerin bilimsel yonden incelenmedigini belirtmektedir. Karoly (2012), daha
sonra “Orta Tiirk tibbindaki her derde deva mucizevi tedaviler” konulu bir
caligmaya imza atmistir. Yazar makalesinde Tiirk hekimliginde batil inang ve sihir
olarak gordiigii pratiklerden s6z etmistir. Macar Tiirkolog, yiiksek lisans tezine
konu olarak belirledigi, ardindan birtakim yaylarla bilim diinyasinin istifadesine
sundugu bu eseri; 2014 senesinde A Turkic Medical Treatise from Islamic Central
Asia: A Critical Edition of a Seventeenth-Century Chagatay Work by Subhan Quli
Khan adiyla nesretmistir®.

Seyyid Siibhan Kulu Muhammed Bahadir Han’in tip muhtevali diger eseri
Thya’ii’t-Tibb-1  Siibhdni Te’lif-i  Seyyid ~Siibhdnkuli Bahddur Hdn ismini
tasimaktadir. Farsca yazilan eserin; biri Rusya’da, digerleri Ozbekistan’da
(Taskent) muhafaza edilen toplam dort niishasi vardir (Niishalara dair bilgi i¢in bk.
Kéroly 2014: 7).

Cagatay sahasinda Seyyid Siibhan Kulu’dan 6nce Hive Ham Ebu’l-Gazi
Bahadir Han da tip kitab1 kaleme almistir (Karoly 2014: 5). Secere-i Terékime
muellifinin bilim cevrelerinde pek bilinmeyen eserinin adi Mendfi ‘a’I-Insén’dur.
Kitap 64 varaktan olusmaktadir. Eserin XIX. yiizyilin ilk yarisinda istinsah edilmis
bir niishas1 Taskent’te mevcuttur. Karoly, kitabinda yazmanmn detaylar1 hakkinda
bilgiler de aktarir. Tiirkiye Tiirkoloji’sinde ad1 hi¢ gegmeyen bu eser, Karimova’nin
(2012: 36) notlar1 arasinda da vardir.

Karoly’nin (2014: 5) hakkinda kisa bilgi verdigi bir diger Cagatayca tip
metni Risale-i Sifd 4i’l-Ebdan’dir. Viicudun sifa kaynaklarmi igleyen risale, 15
varaktan miitesekkil bir metindir. DeWeese (2013: 6), eserin anonim karakterli ve
tek niishaya sahip oldugunu belirtir. Eserin 1854’te istinsah edilmis kopyasi,
Tagkent’te muhafaza edilmektedir. Arastirmacinin ifadesine gdre heniiz bu
kaynakla ilgili yapilmis bir yaym yoktur.  Cagatayca yazilmis bir diger tip kitabi
Kaba ‘idii’I- ‘[lac’dir. Karoly (2011: 25); eserin 226 varak oldugunu ve Hoten’de bir
niishasmin bulundugunu belirtmektedir. Arastirmacinin ifadesine gore bu hacimli
eser de incelenmeyi beklemektedir.

7 Bu ¢alisma, Karoly’nin 1-6 Eyliil 2002 tarihleri arasinda Ankara’da gergeklestirilen 38. Uluslararas
Tip Tarihi Kongresi’nde okudugu tebligin makaleye donistiiriilmiis bigimidir.
8 Bu kitabin Ugar (2015) tarafindan tanitim ve kritigi yapilmistir.
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Cagatayca tip metinlerine Lund Universitesindeki koleksiyonlarda da
rastlanmaktadir®. Isvegli filolog Gunnar Jarring’in temin ettigi, sonra da iiniversite
kiitiiphanesine bagisladig1 eserlerden biri Tip El Kitaby’dr®, Jarring, 1929
senesinde Kasgar’da satin aldigi yazmanin tarihsiz oldugunu ancak 2a sayfasindaki
bir notta 1331 (1912-3) kaydinin bulundugunu séyler. Yazmanin herhangi bir
yerinde eserin adma dair bir kayit da yoktur. Anonim oldugu disiiniilen metin,
Jarring tarafindan Tip EIl Kitabt seklinde adlandirilmistir. Eser 54 varaktan
miitesekkildir. Kitapta XIX. asrin sonlar ile XX. asrin ilk yarisinda Giiney Tarim
havzasindaki yaygmn tibbi uygulamalara, regetelere, muska ¢izimlerine yer
verilmistir. Jarring, birka¢ kaynaktan derlenmis goriintiisii veren yazmanin eski
sahibinin Molla Abdiilhamid adinda birisi oldugunu belirtmektedir.

Cagatay Tiirkgesinin son verimleri arasinda yer alan Tabib¢ilik, Isveg Lund
Universitesi Kiitiiphanesi Jarring Koleksiyonu’nda “Jarring Prov. 24” numarali
yazmada kayithdir. Bu eser, Gunnar Jarring tarafindan 1982 yilinda Lund
Universitesi Kiitiiphanesine bagislanan Dogu Tiirkistan El Yazmalar1 Jarring
Koleksiyonu’nda bulunmaktadir. Koleksiyonda Isvecli bilim adamimin Dogu
Tirkistan’da bulundugu yillarda Yarkent’ten derledigi metinler de vardir.
Koleksiyonun bu yazmasi 28 varaktir.

Kim tarafindan yazildig1 yahut istinsah edildigi belli olmayan yazmada 4
metin vardir: 2a-9a varaklari arasinda Ta ‘bir-name (bk. Oger 2019), 9b-20b
varaklar arasinda Tabib¢ilik, 21a-22b varaklar arasinda Nev-r{z (bk. Tek 2019),
23a-28a varaklari arasinda ise Zafer-ndme (Uysal 2021). Nev-r(z ile Zafer-
name’nin sonunda bulunan 1347 (1928-9) kaydi, metinlerin yaziya ge¢irildigi tarih
olarak diistiniilmektedir.

Tabib¢ilik, Uygur Tirklerinde yaygin olan sifacilik gelenegi veya meslegini
stirdiirenler i¢in yazilmig bir el kitabidir. Metinde giinliik hayatta, gebelik ve
dogumda karsilagilabilecek kimi hastaliklarla bunlarin tedavisinden s6z edilmistir.
Agrilar; yaralanmalar; yilan, akrep gibi hayvanlarin 1sirmasi yahut sokmasiyla
yasanan zehirlenmeler, yirtici hayvanlarin yol agtig1 tehlikeler, hirsizliga karsi
alinacak onlemler ele alman konular arasindadir (Ayrintili bilgi ig¢in bk. Uysal
2020a ve 2020b).

Koleksiyona kayith bir baska tip metni, 1930 yilinda Kasgar’da Jarring
tarafindan satin alinan 148 varakli bir yazmanm icindedir®*. Isvegli filolog, eseri
“tip ve farkli hastaliklarin tedavisi ve ilaclarinin el kitabr” soziliyle tanitmistir. 1b
sayfasinda besmele olmadan baslayan yazmada tip boliimii 1b-142a arasindadir.
Sonraki sayfalarda Tiirkge siir parcalari, hikdyeler ve bazi tibbi receteler yazilidir.
148a-b sayfalarinda ise bazi notlar ve gesitli yazi alistirmalart goriilmektedir.
Yazmanin tarihi 142a’da 1299 (1881-2) olarak belirtilmistir. Zengin igerikli ve

9 http://uyghur.ittc.ku.edu/2018/06/Intro_Prov351 (Erisim: 03.04.2020, 12.30)
10 Bu derleme ve incelemelerin bir kismu i¢in bk. Jarring 1946, 1948, 1951a, 1951b, 1964.
11 http://uyghur.ittc.ku.edu/manuscripts/Jarring_Prov357 (Erisim: 03.04.2020, 12.30)
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hacimli bu metin, halihazirda bir doktora tezi olarak calisilmaktadir (bk. Karaoglu
2021).

Son yillarda Avrupa’da Cagatayca tip metinleri lizerine yeni ¢alismalarin
yapildig1r goriilmektedir. Hallzon’un (2022: 94-105), Languages of healing
theories, practise and terminology within Eastern Tirki medicine in the late 19th
and early 20th centuries baglikli doktora tezinde Gunnar Jarring Koleksiyonu’ndaki
el yazmasi tip metinlerinin kisa tanitimlar1 yer almaktadir. Arastirmaci bu bahiste
aralarinda Tabib¢ilik’in da bulundugu irili ufakli 9 metni birincil kaynak olarak
kullandigini sdyler. Héllzon’un yararlandig eserler sunlardir:

1. Tabib¢ilik: Ayritili bilgi igin bk. Uysal 2020a.

2. Prescriptions For Curing Of Different Diseases, Partly With Traces Of
Ancient Shamanistic Rites: Orijinali isimsiz olan metnin adi, Jarring tarafindan bu
sekilde verilmistir. Kismen Saman inancinin izlerini tagiyan metin kisa olup
muhtevasinda majik ve droglara dayali tedavi usullerinden drnekler vardir. Metnin
tam cevirisi, Béller-Hann (2008: 405-408) tarafindan yapilmustir.

3. The Treasure of Khorezm: Zayn al-Din Isma‘il Jurjani tarafindan yazilan
tip kitabinin Dogu Tiirkgesi versiyonudur. 400 sayfadan olusan eserin 363 sayfasi
bilgi igermektedir. Eser, bas agrisinin tedavisine yonelik bir béliimle baglar. Kalan
boliimler diger hastaliklarla ilgilidir.

4. A Medical Treatise - An Eastern Turki Manuscript: Yazari, derleme tarihi
bilinmeyen bir metindir. Dogu Tirkgesiyle yazilmis olmakla birlikte Farsga
metinler de icermektedir. Hacimli bir eserdir.

5. Medical Prescriptions in Turki: Icinde farkli metinlerin oldugu basliksiz
bir yazmadir. Jarring bunu Arap¢a ve Tiirk¢e Bilesik El Yazmas: seklinde
isimlendirmistir. Arap¢a metinler dinl karakterli olup i¢inde dualar da vardir.
Yazmanin son kismu (15b-17a sayfalari), Tirkge yazilan tibbi regetelerden
miitesekkildir.

6. A Practical Handbook of Medicine and The Treatment of Different
Diseases: Isimsiz bir yazmadir. Buradaki ad Jarring tarafindan konmustur. iginde
Arapca dualarin, Fars¢a hikdye ve siirlerin yer aldigi yazmada tibbi regeteler ve
anlatilar Tiirkgedir. Eserde siirlerin yaninda hirsizliga karsi alinabilecek tedbirler
gibi konulara da deginilmekte, farkli tiirde muskalara yer verilmektedir.

7. A Formula For Curing Headache (43a), Medical Treatise (43b-53b):
Isimsiz bir yazmada bulunan iki metinden ibarettir. Jarring tarafindan XX. yiizyilin
baslarinda yazildig1 diistiniilmektedir. Farkli konularda yazilmis metinleri igeren
yazmada tipla ilgili 2 kisim vardir: ilki (43a) bag agrisin1 tedavi etmek i¢in tavsiye
edilen bir formlldur. 43b-53b arasindaki diger metin, sonu eksik olan bir tibbi
incelemedir.

8. A Handbook of Medicine and The Treatment of Different Diseases and
Their Remedies: Yazar1 ve sahibi bilinmeyen bu isimsiz yazmanin 1881-2 yilinda
yazildig1 diistiniilmektedir. Koleksiyondaki adi Jarring vermistir. Karaoglu (2021)
tarafindan c¢alisilan metin budur.
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9. Prescriptions Against Iliness: Yazilis tarihi, yazani bilinmeyen isimsiz bir
yazmada kayithidir. Koleksiyonda “Hastaliga Karsi Receteler” seklinde bir baglik
vardir. Metinde bazi recetelerle birlikte nazardan korunmak i¢in yapilan muskalarin
resimleri bulunmaktadir.

Héllzon (2022: 465-468), tezinin “Bibliyografya” boliimiinde Sincan’da
argivlerdeki tip yazmalarina da deginir. Bu eserler sunlardir:

Tibb-1 Hdnra: Sincan Sosyal Bilimler Akademisi Enstitlisinde muhafaza
edilmektedir. XIX. asirda derlendigi tahmin edilen bu eserde giinlik hayatla ilgili
bazi bilgiler ile muhtelif hastaliklarin tedavisi anlatilmaktadir.

Sifa at’iil-KulQb: Sincan’in 1li bolgesindeki Taskuruk koyiindedir. Miiellifi
Badr ad-Din Kasgari’dir. Kasgar’da hazirlanan eser bir dizi hastalik ve bunlarin
tedavi yollarindan bahseder. 1894-5 yilinda istinsah edilmistir. 12 boliimden olugan
kitapta bas agrisi, felg, kulak-burun-bogaz hastaliklari, disler, dil, agiz, akcigerler,
bagirsaklar, karaciger, bdbrekler, cinsel organlar, tifo, cilt hastaliklari, travma,
zehirlenme ve pediatrik hastaliklardan olugur.

Tibb-1 Yusufi: Sincan Muizesinde muhafaza edilmektedir. Muellifi XVI.
ylzyilda yasamig Hakim Yusuf’tur (Yusuf bin Muhammed bin Yusuf Haravi).
Kitap anatomi ve gesitli hastaliklarla onlara karsilik gelen tedavi usullerinden
bahseder. Farsca Camiu’l-Fevéid adli eserin Tiirkgeye tercimesidir.

Darlgharlig  Kullanmasi:  Sincan  Sosyal  Bilimler  Akademisi
kiitiphanesinde muhafaza edilmektedir. 88 sayfadan olusan metnin ilk ve son
sayfalar1 kayiptir. Eser, gelencksel Uygur tibbinda kullanilan farmasétik tedavi
yontemleri hakkinda bilgiler verir.

Destiiru’l-‘lldc: Abd ar-Rahman ibn Rahmat Allah tarafindan yazilmustir.
Tarihi bilinmemektedir. Oncelikle hastalifin teshisi ve tibbi tedavi regeteleri
kurmayla ilgilenir®2,

Risale-i Hikmet: Badr ad-Din Sifi tarafindan yazilmigtir. Calisma 9 bélime
ayrilmistir, teshis ve tedavinin nasil yapilacagini agiklamaktadir. Kitapta bas agrisi,
felg, goz ve kulak hastaliklari, karin ve mide agrisinin yaninda genel tibbi
problemler iizerinde durulur. Eserin Tagkent’te ayni baglikta bir niishast mevcuttur.

Mandfi ‘ul-Insén: Muellifi Abl al-Gazi Bahadur Han’dir. 64 varaktir.
Karoly, orijinal metnin kayip oldugunu sdyler. Dewese (2013: 6 ve 13) XVL
ylzyilda Orta Asya tip literatiiriiniin hanliklar tarafindan himaye edildigini ve
yuriitildiigiini, bu eserin XIX. asirda istinsah edilmis bir kopyasinin Taskent’te
oldugunu belirtir.

Héllzon’un (2022: 467) burada ismini zikrettigi diger kaynaklar Tabiblik
Kitibi, Tibb Kitdbi, Risale-i Sifd’ii’l-Ebdan ve Huldsati’l-Hikema olup bunlar
yukarida kisaca tanitilmistir. Arastirmacinin burada verdigi eserlerden biri de

12 Ayni ismi tastyan birkag eser daha bulunmaktadir. Mesela bunlardan biri 1526-7 yilinda Kuchkanji
Han’mn (1432-1530) doktoru Ali al-Horasani tarafindan yazilmistir. Eser, Orta Asya bozkir halkinda
karsilagilan halk hekimligi tedavi yollarimi igerir. Eserin hem Farsgast hem de Cagatayca’st mevcuttur.
Bu bilgileri bizimle paylasan Ziibeyde Shadkam’a tesekkiir ederiz.

20



veterinerlik iizerinedir. Kaynaklar arasinda saydig1 Risale-i ‘fldc-1 Cahdr-Payt adl
eser, bazi hayvan hastaliklarinin tedavi yollar1 hakkindadir.

Burada sayilanlardan baska DeWeese’in (2013) “Muslim Medical Culture
In Modern Central Asia: A Brief Note On Manuscript Sources From The Sixteenth
To Twentieth Centuries” baslikli makalesinde bolgedeki Islami el yazmalar
koleksiyonlari temelinde XVI.-XX. ylizyillar arasinda Orta Asya’da yazilan
Arapca, Farsga ve TUrkge eserler hakkinda bilgilere ulasmak miimkiindiir'®,

Sonug

Tiirkge tip metinleri, Tiirkiye Tiirkoloji’sinde (bk. Caferoglu 1984, Ercilasun
2009, Akar 2010) Uygur, Eski Anadolu ve Kipgak donemleri baglaminda ele
almmakta, Cagatayca yazilmig eserlerden hi¢ s6z edilmemektedir (Ayrica bk.
Koprulti 1945, Eraslan 1993, Eckmann 2003, Argungah 2013). Ancak yukaridaki
aciklamalardan da anlasilacagi lizere Cagatay sahasi, Tiirk¢e tip metinleri agisindan
hayli zengin olup heniiz incelenmeyi bekleyen pek ¢ok drnege sahiptir. En az bes
asirlik gecmisiyle dil tarihimizde 6nemli bir yer edinen; dil, edebiyat, tarih, s6zluk
vb. alanlarda birgok eser ortaya koyan Cagatayca’da tip gibi yasamla dogrudan
ilgili bir disiplinde eserlerin bulunmadiginin yahut az sayida oldugunun ifade
edilmesi makul gérinmemektedir.

Bu sahada, koklii tip gelenegine sahip Uygur Tiirklerince telif edilmis tip
kitaplarinin varligi kuvvetle muhtemeldir. Nitekim yukarida kisaca tanitilan
metinlerin bir kismi, cografya veya miistensih yoniiyle Uygurlara baglanmaktadir.
Mevcut malzemeye bakarak Cagatay Tiirk¢esinde tip muhtevali bilimsel eserlerin
de yazildigi, bu alanin olusmasinda ve gelismesinde Uygurlarin payt oldugu
soylenebilir. Tiirkliik bilimi arastirmacilarma diisen gorev; Rusya, Ozbekistan, Cin,
Isvec gibi iilkelerde enstitii, kiitiiphane, miize gibi yerlerde ve sahislarda bulunan,
heniiz varlig1 dahi bilinmeyen veya incelenmemis olan eserleri incelemek, ulagilan
sonuglari bilim diinyastyla paylasmaktir.

Kisaltmalar

AKM : Atatirk Kdltir Merkezi
bk. : Bakiniz

bs. : Baski, basim
C : Cilt

cev. : Ceviren

13 Bu baglamda Karimova’nin (2012: 29-37) yazdiklar1 da onemli bilgiler icermektedir. Bunlara
bakildiginda Dogu Tiirkliigiinde XIII-XX. yiizyillar arasinda Arap, Fars ve Tiirk dilleriyle telif veya
terciime edilmis cok sayida eser yahut kayit bulundugu anlagilmaktadir. Karimova, Ozbekistan’daki Abu
Rayhan Al-Biruni Dogu Arastirmalari Enstitiisiiniin ana koleksiyonundaki dogal bilimler konulu
yazmalarin yarisindan fazlasinin tibbi igerikli oldugunu sdylemektedir. Arastirmaci; genel tip iizerine
148, tip teorisi lizerine 33, tibbi el kitaplar1 lizerine 160, basit ilaglar iizerine 91, farmakope iizerine 161
adet folyonun kayitli oldugunu bildirmektedir.
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haz. : Hazirlayan

S. : sayfa

S : Say1

TDAY  : Tiirk Dili Arastirmalar1 Yillig
TDK : Turk Dil Kurumu

TTK : Turk Tarih Kurumu
vb. : ve benzeri
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«ACPAP AJI-ATUBBA’A» MEJIUIIMHAJIBIK TPAKTATBI — TYPKI
MYPACBHI

Tysak6aes Omip Opa3syJibl
«Axanemuk K.U. CoTbaeBTHIH MEMOPHAIABIK My3eli» PMM,
Ainmarsl / Kazakctan
omirabuali@gmail.com

AHJaaTna

Benrini akeH, sxuhanrep, ¢unocodp Hacup Xycpoy (1004-1088) anram
Hemrri Kpimmaxk ner araran Typkisiep skepi — JaiajbIK sKoHE KallaJIbIK MOJICHUETTIH
oeciri Oommpl. Jemri Kpimmak namaceiHan eTkeH JKiOeK »KONBI TYPIi KYPTTHIH
03BIK OHEpiH, KoCiOiH, FRUIBIMBIH, MOJICHUCTIH €3apa ajiMacyfa, YHpeHyre YIKeH
BIKIaN eTkeHi oenrini. Typki qamaceiH kecin oeTkeH «XKibek XKomabD» TYpaIl )KYPTTHIH
O3BIK ©HEpiH, KociOiH, FRUIBIMBIH, MOJICHHETIH ©3apa ajMacyfa, YHpPEeHyTre YIIKeH
bIKHaNBH TUri3al. COHBIH imIiHIE cayaa >KObl OOMBIHIAFRl KanajdapAa eMIIUTIK
OHEPiHiH, Iopi-IopMeK jkacay KociOiHIH apHachl KeHeHim, OipHeme XalbIKTBIH
ToxipOuenepiMeH aamu TycTi. JKa3zba nepex OeTTepiHIer] MIBIFBICTHIK MEIUIIUHA
MOJIIMETTEpPl, OPTaFrachIpJIbIK MEAMIHMHAIBIK, YHLIUKIONEAUSUIBIK KOI TpakTartap
OCBIHBIH alFarbl.

Opraraceipiapaa YHeMi JaMy YCTiHAE OOJIFaH eMIIUTIK JOCTyp ©3
Ke3eHIHJIeT] LIbIFapMajiap/ia XaTTalaTbIHIBIKTaH, 013 op KeHe IIbIFapMa 3epTreyre
naiblk fen Oinmemis. Typki TimiHAeri HbFapMaiiapAblH 0achIM KOIILTIIri mapchl
HeMece apal TUIIHEH ayJapbulFaHbl TApUXTaH MAIIM. AJl, Makaiazia TYPKi TUTIHEH
mapcsl TUTiHE aypapburaH «Acpap an-at00a’HelHY» («Emmrinep ceIpbl») jkoHE
0acka /Ja OpTarachIpibIK MEIULIMHAJIBIK TPaKTaTTapAblH Jaja MeAWIMHACHIHA
KATBICTBI ICPEKTIK MaHbI3bl TAJIKBLIAHAIBL.

Kintr ce3mep: [lemrti Kpimmrak, XanplKk eMIIJIri, OPTaFacBIPIBIK
MEIWUIIUHATBIK, TpaKTaTTap, TYPKI MEAWIIUHACH, «Acpap an-atu00a’», «TaHcyk-
HAMe»

MEJUIAHCKAN TPAKTAT «ACPAP AJIb-ATUBBA’» —
TIOPKCKOE HACJIEJUE

AHHOTAUMSA

«Jemr-u Kpimyak», KOTOpY0 M3BEeCTHBIH noaT, ¢uiocod Hacup Xycpos
(1004-1088) BmepBble Ha3Bal 3eMisl TIOPKOB, Oblla KOJBIOENBIO KOYEBOH U
ropoAckoil KynbTyphl. M3BecTHO, uTo «IllenkoBbiii myTh», MPOXOIMBIIANA uYepe3
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«Jlemt-u Kpimyak», okazaja OOJIBIIOE BIUSHUE HA B3aMMHBIM OOMEH M OCBOCHHE
MIEPEeIOBOTO MCKYCCTBA, MPOPECCHH, HAYKH M KYJIBTYpPhl pa3HBIX HaponoB. Cpemn
HUX, B TOpOJax BIOJb TOPTOBOTO ITyTH, MCKYCCTBO BpadeBaHHWA U Tpodeccus
HU3TOTOBJIEHUS JICKAPCTB PACIIUPSITUCH U PA3BUBAIHUCH O1arogaps 0OMEHY OIBITOM
HECKOJIBKMX HapoaoB. J[oKa3aTenTbCTBOM TOMY CIyXaT CBEICHHS O BOCTOYHOU
MEIUIIMHE Ha CTPaHMIAX MHUCbMEHHBIX HMCTOYHUKOB, MHOTHX CpPETHEBEKOBBIX
MEIMIIMHCKUX U SHIUKIONEIUIECKUX TPYIOB.

Ilockonbky B CpemHHME BeKa pa3BUBABIIASCS BpadcOHAs Tpaauius
MMOCTOSIHHO (PMKCHPOBAJACh B TPYAaX CBOCTO BPEMECHU U MBI CUUTAEM, UTO KaXJI0C
JpEeBHEE MPOU3BEJICHUE BIIOJIHE JOCTOWHO u3ydeHus. M3 uctopum M3BECTHO, YTO
OOJIBIIIMHCTBO TPOW3BEJCHUNA HA TIOPKCKOM S3bIKC OBLIM TEPEBEICHBI C
nepcuackoro mubo ¢ apabckoro. B craTthe MBI m3ydaeM «Acpap am-aTr00a»
(«TaitHa menwTeNe») W JAPYrHEe CpPEIHEBEKOBHIC MEIAWIMHCKUE TPAKTATHI,
MIEPEeBEJICHHBIC C TIOPKCKOTO HAa TEPCHICKUHA S3BIK, U HX HCTOYHHKOBEIUECKOE
3HAYEHHE B CTENHON MEIUIIMHE.

KimoueBble  cjoBa:  [lemr-u  Kblmuak, HapoaHoe — BpaudeBaHHUE,
CPEIHEBEKOBBIC MEIUIMHCKUE TpPAKTAaThl, TIOPKCKas MeIWIUHA, «Acpap ai-
aTn06a’y, «TanCyk-HaMe»

THE MEDICAL TREATISE “ASRAR AL-ATIBBA" IS TURKIC
HERITAGE

Abstract

"Dasht-i Qypchak", which the famous poet, philosopher Nasir Khusrow
(1004-1088) first called the Land of the Turks, was the cradle of nomadic and
urban culture. It is known that the "Silk Road", which passed through the "Dasht-i
Qypchak", had a great influence on the mutual exchange and development of the
advanced art, profession, science and culture of different peoples. Among them, in
the cities along the trade route, the art of medicine and the profession of medicine
making expanded and developed through the exchange of experience of several
peoples. The proof of this is the information about oriental medicine on the pages
of written sources, many medieval medical and encyclopedic works.

Since in the Middle Ages the developing medical tradition was constantly
recorded in the works of its time, and we believe that each ancient work is quite
worthy of study. It is known from history that most of the works in the Turkic
language were translated from Persian or from Arabic. In the article we study
"Asrar al-atibba" ("The Secret of the Healers") and other medieval medical treatises
translated from Turkish into Persian, and their source study significance in steppe
medicine.

Key words: Desht-i Kypchak, folk medicine, medieval medical treatises,
Turkic medicine, “Asrar al-atibba’”, “Tanstig-name”



Kipicne

OpTarachIpibIK [IBIFBIC MEIUIMHACHIHBIH TapHXbl, (HapMaKOIOTHSIIBIK
OlmimMmepi FaBIMIapAbIH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH Y3aK YaKbITTaH Oepi TyAbIPBIT Kenemi
JKOHE COHFBI YaKbITTa €JIeyIi 3epTTeysep/IiH HbICaHbIHA aiHaNbIN Kenexdi. Jlece e,
MeIMIMHA JaMblFaH MayepaHHaxp MeH XOpe3M ayMarblHIa jKa3bUIFaH KeNTereH
Mapchl, TYPiK MEIUIUHAIBIK TPAKTATTAP 9JIi JIe TOJIBIKKAH/IBI 3ePTTEIMEH, FHUIBIMA
alfHaJIBIMFa €HE ajiMail JkaTKaH *kaibl 6ap. Opra A3usana sKa3bUTFaH MeIUITMHAIBIK
eHOCKTEep/IiH KOIIILIITI alFalll apar TUTiHae xa3buica, XII . 6actan mapchel TUTiHIE
kaspuia Oactamel. ANl Typki (UIaraTaif, ecki KBIMIIAK) TUTIHICTI METUIIMHATBIK
eHOeKTep HaKThl Kall Ke3eHHEH Oacrall jkasblia 0acTajipl JeTeH CYPaKThIH KayaObl
o ;e 0Oacel ambIK KyHiHZE Kajbll Typ. Byl CypakTbIH HakThl >KayaObl
OonMaybIHBIH OacTel ceOebi Oap: OipiHIIICI, TYpKi TUTIHIACTI MEIWIIMHABIK
TPaKTaTTapIblH TOJNBIK 3€pTTeIMEyi; eKiHIIici, MEeAWIHMHAIBIK MypanapIblH a3
CaKTaITYBI.

Ocpl cebenrten 0osca Kepek, ¥IIbl JANaHBIH OPTaFrachIpJIbIK MEANINHAIIBIK
MOJICHHET] apHalBI 3epTTeyre a1 e OoJica anblHa KOWFaH koK. Jlana MeauuHachl
kemerHai 3eprrenmece ne, C.X. CyoOxanbepmun (CyOxanOepmun, 1967), A.
ApuumeBckuit (Aprmumesckui, 2006), ©.T. Teneybaes (Temeydaes, 2006), B.
[Tepesepser (IlepeBepses, 2002), I'.K. Aannesa (Aammesa, 2017), A. AdanacbeBa
(Afanasyeva, 2010) cemHgsl OipkaTap 3epTTEYIIUICPIiH XaJbIK MEIUIIMHACHIHA
QJIEYMETTIK, CasiCH, MOJICHN XKOHE DKOHOMHUKAIBIK AaMYyJIbIH Oip KOpiHici, MOJICHHU
TeHEe3UC IPOLECIHIH 0eJIiri XoHe aJaMHbIH OCUIMIENyiHIH oleyMETTIK-MOACHH
MeXaHU3MJIepiHiH Oipi peTiH/e OB 6TKEH eHOeKTepi 6ap.

Ierennix rampiMaapa apaceinga A. bomperneru (Bodroglieti, 1973), K.
Onryn (Elgood, 1970), A. Kpue (Kriye, 2014), JI. Kapomu (Karoly, 2014), @.
AnexOepmu  (Alakbarli, 2006) eHOekTepiHAEC  XANBIKTBIK  MCIUIMHAHBI
STHOJIOTHSUIBIK TYPFBIJAaH KapacThIPbUIBIN, Oipkarap TYpKi TuriHAeri xa3ba
Mypajapibl FBUIBIMH OpTara YCHIHajbl.  Mplcanbl, YIcana yHHUBEPCHUTETIHIH
npodeccopsr JI. Kapomm 2000-2002 s>xox. maiibannpik CyOxaH-KyiaM XaHHBIH
MeIUIMHAIBIK TpakTarTapsl OoibiHIma: «Sayyid Subhan Quli Muhammad Bahadur
kén orvosi traktatuma» («Caiimn CyOxaH-kynmu Myxammen baxanyp XaHHBIH
MEIUIMHATBIK TPAaKTaTbl») TaKbIPBIOBIHIA KAaHIUIATTHIK IUCCEPTAIMs JKa3MblL
JuccepranusicblHIa aTalFaH IIaraTail TITIHICTI TPaKTaTKa MOTIHTAHYJIBIK 3E€PTTEY
xyprizai. 3eprreymi K. Enryn esimin monorpadmsceiama («Safavid Medical
Practice») XV-XVIII #r. cepeBuTTep MEOWIMHA OHEPI MEH NPAKTUKACHIHBIH
TApUXBIH OasHAANIbI, OKBIPMaHAAPIEI KeIpyap AEPEKTEPMEH TaHBICTHIpA OTBIPHIIL,
op aliMaKTaFbl XalbIKTApABIH MOACHU OailaHBICTAPBIH AIIBIKTAWIbI. [1apchl xoHE
apan TiJIepiH KeTik MeHrepreHi apkacbiHga on Tasy Leireictarsr xone OpTta
Azusgarel MEJMIMHAIBIK CHOCKTEpi TYMHYCKa KOJDKa30alapblHAH 3epPTTEHII.
Typik 3eprreyurici A. Kpue PhD nokropinblk auccepraiuscbiHga AHaIObI jKOHE
Typkicran TypikTepiHiH (YHFBIpIap) MEIULUUHANBIK IOCTYPIepl MEH MOJICHHETIH
CaNBICTBIpa  OTBHIPBIN, JITHOTPAQHSIIBIK  MaTepHaigap HEri3iHAe  OJapHblH
ca0aKTaCTBIFBIH, YKCACTHIKTaphl MEH epeKuIeikTepin 3eprreni. [Ipodeccop xaHe
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200-meH acram FBUIBIMEH eHOeKTepHiH aBTopbl @. AsexkOepnu OHHaH acraM
OPTaFachIPIIBIK MEIUIIMHAIBIK IIBIFAPMAHBI 3€PTTETI, FHUIBIMI OPTaFa TAHBICTHIP/IBI.
Onpry eHOekrepinge Kaman on-Kamanmnin «Apyax om-amkcamy (XIV F.),
Mypraza I'any xan Hlamnynein «Xupra» (XVII £.), A0y on-Xacan Maparimig
«Myammmkat-u MyHbapuga» (XVII r.) merrapmanapel anFam peT FhUIBIMA
TYPFBIZIa KapacThIpbUIaJbl. AJlaM3aT ©pKEHHETIHEe ©3iHAIK YJeciH Koca OinreH
KOLIIIEeNI XaJIBIKTap/IbIH 3THOMEIUIIMHACHIH OYJI FabIMIap SJIeMIIK MEIULINHAIIBIK
MOJICHUETTIH aXKbIpamac Oip 0eJIiri peTiHjie TaHbICThIPAIbI.

Kene Typkiniep/iiH eMIIUTIK ©HEepIIepi JKOFaphl IeHreiie O0NFaHBIHAH aHTHK
aBTOPJapbl  IIbIFapManapbiHga; leponoTteiH  (484-425 6.3.1.) «Tapux»,
I'mnmoxpatteie (460-370 0.3.1.) «Aya, cy JXoHE JKEpPriiKTI JKepiep Typab»,
Teodpacrrery (371-287 6.3.0.) «Cy typams», [lnuauiipin (6.3. 22-79 xx.)
«prHaiiel Tapux» sxoHe Ilenaronuiinin (6.3. IV r.) «BerepuHapibIK eHep» Typaiibl
eHOekTepinae alTeuIaapl. OnapplH MIBFapMalapblHIa cak, capMar TaianapabH
EMIILTIK OHepIIepl Typaibl Y3iK-Y3iK MaJliMeTTep Ke3neceai. MbIcambl, eKeNri TpeK
nmopirepi 'mmmokpaTTeiH «Aya, Cy JKOHE JKEPTiliKTi Kepliep TypaibD» aTThl
eHOeriHge cakrap apachlHAa KUi Ke3deceTiH OybIH aypymapsl, >kamoOac
YPUIBIFBIHBIH MYXUTyl XKOHE aT YCTiHAE Y3aK KYPYHIH calgapblHaH OONaThIH
aKCAaKTBIK aypynapbl »KOHE OHBIH €Mi JKainbl alTeuiagsl. [ MNMOKpaTTHIH
a3z0aapbIHIa CaKTapAbIH KaH ally ASCTYpPl Typauisl Obliail OasHmamamsl: «... oIap
KYJIaKTBIH apThIHAAFbl €Ki TaMbIplaH KaH ajajbl, KaH TOKTaFraH Ke3[e ajaM
onciznmeHin, yibikran Kagaasdy (BopoObes, 2005: 13; I'mmmokpar, 1936: 280).
I'epomor ckudTep apachlHAa CMIIUTIKIICH apHAWbl aWHANBICKAH CMIIUICPIiH
OosrraHbl Typaiisl Xxabapiaiiabsl. Kene 'pek, Pum nepexrepinne ckudrepaiy sprypi
JOpUTiK ecIMIIKTepi KongaHfaHel Typanbl aiiteuiansl. [Innauii men Teodpact
PUMIIK Tep TpeKTep «CKu} MIentepi», CKU( TaMbIpbl» AEN aTalaThlH EMIIK
menTepAl KeH KOJJIaHFaHBIH, caysAa JXOoJJapbIMEH opi-Oepl TachIMajJaHFaHbIH
xaszansl. PuM Bermnapbl IlenmaroHmyc Te rpek jkoHe pUM Jjapirepiepi «ckud
LIeNTepiH» Iopi-IopMeK OHAIpY YILIIH KEHIHEeH KoJJaHFaHbIHAH xabap Oepeni.
«Cuk¢ menrepi» apacklHia HipTaMbIp (XaJbIK aTayblHAA — TaTap 1mebi), KUpKa3oH
TaMBIPBI MCH IOHTHUKAJBIK ITaHApa atanansl (Mupckuit, 2005: 12).

Jlana  KasakTapblHBIH  MEIUIMHACHIHIA J@a CeMIIK IIenTep KeH
KOJIJAHBUTFAHBI JKOHE EMIIUTIK MPAaKTHKAChIHAA OACBIMIBIKKA e OOJFaHBI JKAMIIBI
OpBIC TapuXIIBUIapel MeH 3THorpadTapel A.E. AnekrepoB (Asexktopos, 1886),
AN. BacunseB (Bacuibe, 1902), . JloceB (JlockeB, 1875) o3 enOexrepinme
OassHnaraH. KazakTapAblH XaJbIKTBIK MEIUNMHACBIHIA KONJAHBLIATHIH OipKarap
JIOPUTIK ©CIMIIKTep MEH OJIaH KacaJFaH JJpiIepMeH eMIey >KOJAaphl, JaiblHaay
omictepi xaiinbl 1841 XbUIbI Ka3ak lajlaCblHa apHalbl SKCIEAUIMAMEH KelreH
opbIC mTa0-Aopirepi A.SIMI'MH Ken MoJiMeT KaJibIpFaH. ABTOPJbIH aWTyBIHIIA,
€M-JIOM IlapachlHla Ka3akrap Oopulik menTepai skui Koinanran (Srmun, 1845:
62). anma emimmizepi — OTaIllbl, Japallibl, CHIHBIKIIBI, OAKCHUIAPABIH EMICY
mapanapsl 1. YonuxaHOBTHIH MakajanapblHna aa cunartanaipl (YollmxaHoB,
1985).
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Opranblk  A3ufila  Ka3bUIFAH  OPTAFaChIPJbIK  MeJUIHHAIBIK
TpaKTaTTap

Optanblk  A3usama JKa3pUIFaH MEAUIMHAIBIK TPaKTaTTapablH —OackiM
kemmriyiri XIV-XVII raceipiap eHmriciHe Twei, HaKThIpaKk OMip Temip Heri3iH
carrad memuteket Owiri (1370—1507 xok.) TychiHa o0 keneai. OMip Temip MeH
ypniakrapbl ommiri Tyceinaa Opransik Asusra lam, Upan, Muaust sxoHe Oacka Ja
enipnepaer Hacp an-nin Tyci, ®a3n Amnax ar-Tabpisi, Maynana [xaman aj-
niH, ‘W33 ag-man Mac‘yn am-1llupasi, bypxan an-niin Hadiic an-Kupmani
CEeKUIl TaHbIMaJl JIdpirepiep OKeJiHill, KONTEreH eMXaHajap, OKy OpbIHIApbIH
ampuia  Oacrazpl.  HoTwkeciHae eHipAe WIONTIK JOpUICPMEH, KaHyapiap
OHIMJICPIMEH eMJIey MEJUIIMHACH JaMbill, MaHcyp nOH Myxamman uOH Axman
non Uycyd modn daxiix Winac (endexrepi «Tnb6-m MaHCypi» aereH ajibl
artneH Taseuigel), Hamxi6 an-man Camapkanmid («am-Ac6ab ya am-Amamary,
«Mapx an-Mymxas3» mbFapMallapblHBIH =~ aBTOPBI) CHIHABI  MayapeHHAXpJIIBIK
Jopirep rajpIMIap KaTapsl KeOeiini. OHIpJeH MIBIKKAH TaHbIMAll FaJIbIMIIApAbIH
KarapeiHna Uycyd wbm Uycyd ar-tabmd am-Xwupayiimi (1544 x. x.0.) aTtaca
6omanpl. 3axup ang-nuH baOBIpabIH jkeke Aopirepi OonraH, Omimep Hayan Herizin
cangeipran ['epatrarsl «/ap am-mmmda» menpececinme Tomim anraH Uycydrin
«Mnampx an-ampas» («AypynapablH emi»), «Jxamu‘ an-gaya’uny («Ilaiinanst
eMziep JKuMHarb»), «Cutta-um 3apypuiiay («JleHCayJbIKTBIH anThl KaKETTLIIri»),
«Pucama-u Ma’kyn ya wmampyo» («lmriM-xeM Typambl TpakKTaT») aTThl eJIeH
JKOJIAPBIMECH JKa3bUIFaH Tpaktartapbl Oap. Omap »xa30a aepekrepae «Tud6-u
Uycydu» («ycyd MeaunmHackl») AereH xKajllbl aTayMeH Ke3/lecel.

OTBIPBIKIIBI )KOHE KOILITEH/Ii XalbIKTap/bl Oip MEMIJIEKET acThIHA YHBICTHIPA
Oinren TUMypuarep OWIIIri Ke3iHAE MeAWIMHAIBIK IIbIFapMajiap OipHemie Tingie
*as3buta Oacranpl. Mpicaibl, kepMaHablK emini Hu‘maramna mbH Myruc an-niH
(1477 x.x.0.) «baxp an-xayacc» («Epekiie KacueTTep TeHi3i») aTThl eHOeriHue
OKBIpMaH/apFa TYCIHIKTI OONYBI VIIIH €M-TOMAa KOJJaHBUIATHIH IIONTEpP MCH
TepMHUHACPAIH Oec Tinmeri (apa®, mapcel, Aapw, YHII, TYPIK) CO3MIriH Kypaysl
COHBIH Oip aiffarel. Myxamman OuH Uycyd om-Xupayin «baxp on-/Ixayaxip»
(«XXayhapmap TeHi31») aTTel apab-TTapchl MEIUIMHANBIK CO3MITIH Kypansl. Ujcyd
on-Xamxu on-Kapmmit (XVI £.) Mon CuHa eHOeKTepiHIeri eMIiK IenTep Typajsl
aiiTkaHmapelH TusHakTam, bumkamyp (UHmus) cyiarasel, TypkiMeHmik Uycyd
‘Amnn maxka (1450—-1510) apran «Pucana-u ‘arrap-Hama-u ‘Amun maxin («Oain
oIaxKa apHajFaH eMAIK MIenTep Typalibl TpakTaT») €HOETiH Ka3apl.
Opraraceipiapa MEIUIMHAIBIK TpPaKTaTTap ajamM3aT Wrijliri YIIiH >Ka3blUIFaH
OpTaK Mypa peTiHAe KaObLIAAHBIN, KIMHIH Kail Tijame jKa3FaHblHA KapaMacTaH,
KQKETTUTITiHEe Kapai KoJiaHbuia Oeprex.

Omip Temip MemiekeTi TYChIHAA AaMblFaH IIUNArepiIiK JoCTYyp KeiiH
miaibanpIkTap, amrapxasasikrap MeH Kasak, CiOip XaHIbIKTapbIHIA A 3aHJIbI
JKaJIFaChIH TanThl. OHipe TYPKI TUTIHZAE Ka3bUIFaH MEJUIMHAIBIK TpakTar (ecki
keImmak Titiagae) 1470 xeuisl Ka3ak xaHbl JKoHiOekTiH (1480 x.K.0.) OYHPBIFRIMEH
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xKaspurraH emmni Oteitboiimak TineykaOburynmsiHeiH (1388-1478) «lumarepiik
OasHb». bipak OipkaTap FanbpIMIap OHBIH KOHE IIBIFapMa eKeHiHe KYMOH KeNTipesi,
OWTKEHI TYNHYCKachl cakTanMmaraH, KeiTalima OipHeme MopTe KOUIipijiim MOTIHAIK
e3repicTepre YIIbIpaFraH KOJKa30aChIHBIH 631 6pTKe YIIbIpal (6-MopTe Kemipii
JKa3pUTFaH KoJnkaz0aHbIH 3655 Oetinen 1095 Oeri xeTkeH) keTkeH (OTeboiimak,
1996: 18).

ATBI KeIIKe MAJIIM TapUXIIbI-KbUTHAMAIBI, XHUBa XaHbl O0LIFa3sl bahanyp
xaH (1606—-1664) emuriik eHepre KbI3bIKKaHbI, 1643-1663 K. apajbIFbIHAA
«Managpu’ an-uncam» («AnaM TaWgackl») aTThl MEAUIIUHAJIBIK TPAKTAT JKa3FaHbI
Oexnrini. OHBIH InaraTaid TUTIHZET! OyJl HIBIFAPMACBIHBIH Oip HycKachl OyriHze
Tamkentreri ©0y Paiixan bupynu ar. IllbiFpic KoipkazOaimapbl OpTabIFBIHAA
(IHKO) cakraynel (mHB.Ne4107), Oipak KemeHIl 3epTTeyre anblHOaraH
(OKymanazapos, 2015: 125). Amrapxanuarep SyJjeTiHeH HIBIKKaH MayepeHHaxp
owmwreymrici Caitng Cyoxankynu bahamxyp xan ma (1680-1702) kesinge «Tabnomik
kutabi», «Mxua’ ar-tm6o CyoOxamn» («CyOxaH[KynH| MeIUIIMHACBIHBIH
JKaHIAHYBI») aTTBl TpPAKTaTTap »>Ka3elll KaimelpraH. «TabiOmik KUTAOIHIH»
A.Bambepu 1824-26 »xox. Opranplk Asusra kacaraH camapbl kesinge [eparra
TanmkaH Oip Hyckacel Oyrinae Benrpus FrutbiM AkagemMuschl KiTamnmxaHachIHIA
(Torok O. 38) Typ, an «Mxia’ ar-tno66 CyOxanm» Kommkazbamapel OO0y Paiixan
Bupynn ar. Illerreic KomkazOamapbl opranbiFbiHAa (MHB. Ne 2101) cakrayisr
(Cobpanue BocTOUHBIX pyKomuceid, 1952: 436/111].

XIV-XVII racelpnapaarbl Jlajia XalbIKTapbIHBIH apachlHAa LIMIArepIliK
OHCP IKOHC eMINUIIK JOCTYP KOFaphl JeHredae OOIFaHBIH 0i3re JKETKEH
MeIUIMHAJIBIK Ma3MYHJIarbl KoHe Mypaiap nanenaeiini. Kepin oTeipraHbIMbI3Aai,
OPTaFachIPIBIK TYPKI MCIWIMHAIBIK TPAaKTATTAphl HETI3iHEH Jaja JIIUTalaphbl
apacblHIa HeMece Owneymiiyiep capaiibiHia jxaspuiraH. OChIHAANH MeIUIMHAIBIK
Tpakrarrapply 0ipi — kermmnenai Kemxkinmi (nemece Kemrim xan, 1432-1530) men
onblH yiibl ©O0y Carup (1533 x.x.0.) XaHHBIH jxeke Japirepi 6onran CyiIraH Oni
an-Xypacaniain «Jactyp an-‘mnax» («EMIIiK 1ocTypi») aTThl TPaKTaThL.

«Acpap an-atu062a’» TpaKkTaThl

«Acpap an-atn66a’» («Emmrinep ChIpb») MEIUITMHAIBIK MYpPachblHA aliFall
KOHIN Oeuir, FRUIBIMHA OpTaFa YCHIHFaH (hpaHITy3 OCKepH Adpirepi, SMHIEMOIOT-
ranblM, ©Opanmms FeulblM  AKaJeMUSCBIHBIH KOPPECIONEHT Mylueci, YJITTHIK
Menmununa AkageMuschinbiH akagemuri Jxozed Tymysan (1820-1897) Gomppl.
OpanmusaslH CHIPTKBL ICTep MHUHHUCTPIIT OipiHIN Jopeskesi TaHBIMAl Iopirep
Tyny3aaasr 1858 x. Ilapcewr maxer — Hacp an-mun [laxtei (1831-1896) mopirepi
erTin TaraiibiHpaiinel. Mpanna Ta6i6 Tynyszan WyHaHii eciMiMeH TaHBUIFAH OJI
MEJMLUHAIBIK OKY OpBIHAAPBIH YHBIMAACTBIPYIIBI, SIUAEMHOJIOT KOHE XUPYpT
peringe max capaibiaga 30 skbu1 Xaxum-6auist (5% ~Ss) KpI3METIH aTKapajbl.
Upanra kenmec O0ypoiH on «Gazette Medical de Paris» OacbuibiMbiabiH 1850-1856
JOK. PEIAaKTOPhI KbI3METiH aTtkapajbl. 1854-55xk. KeIpbIM COFBICBIHA KATBHICAIHI,
OH/Ia OJI 9CKepJle TapalTHIH THIPBICKAK, IM3EHTEPHs, CY3€K, 1Ml Cy3eri CHSKTHI
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KYKIAIBL aypyjiap MeH coJIaTTaplarbl LUHK, AKPOIMHHS IKETiCIeYIIiTiKTepi
OoiipiHma Oakpimaymap >xacaipl. Tyiy3aH STHIEMIBUIBIK aypyJIapMeH Kypecy
JKOJIBIHIA eJTyTre JKyBIK MaKaa jkasafpl. TerepaHia >KYpreH »KbUIIaphl Mapchl, YHAI
MEIUIIMHACBIMEH TAaHBICHI, IAapChl TUTIHIAE YMBIT KalFaH €Ki OpTarachIPJIBIK
TPaKTaTThl JKapbIKKa MIbIFapansl: 1) «Acpap an-atu66a’»; 2) «Pucama gap Tuoo».
(Theodorides, 1998: 96)

ATanFaH = MEIMIMHAIBIK  LIbIFApMa

«Asrar al-atibba’ i@ mudjarrabat Tlat
Chagataity (U SO0 <ljae sLhY ) —
«Emmiinep ceipsl Hemece lllararaii ennepinin
eMIIUTIK ToXKIpOMec» JereH arneH ajFail
Jxozedp TymyzaHHBIH OacTaMachIMEH JKOHE
penakuusiceiMed Terepanna 1276/1860 »butbl,
KediH 1963 KbuTbl apara Y3 JKbUI CaJIblIl
eKiHIII MopTe Oaceulbll IbFanbl. Kirtam
KipicTieciHAe TPaKTaTTHIH KOJDKa30achl, MIBIFY
TapUXbIHA IOy jkacanaasl. Tylay3aH TO3BIFEI
KETKEeH, TapakTapbl TYOIHEH aKpIpam peTci3
HIAIIBUFaH KoJDKa30aMeH TaHBICYbIHA,
OerTepiH perrten, Oacmara naiibIHAAybIHA €Ki
ail xymcaiapl. OHbI KOJDKa30a MOTIHIHICTI :
JIOCTYPJIl HIBIFBIC JKOHE TPEK MeIUIUHACBIHAH Joseph Désiré Tholozan (1820-1897)
TIinTi 06JICK eM-J0M TYpJiepi KBI3BIKTHIPAIHI.
MortiHiMeH TONBIK TaHbica Kexuin, Opra A3us XalblKTapblHa THECUI €KEeHIH JKoHe
XWXKpa Kbul caHaybiMeH 910 KbUIbI Mapchl TUTIHE TYPIK TUIIHEH ayAapbUFaHbIH
anbikraiinel. [Isrrapmanel Mupsa [uxa6 ag-nan Cakub [Jahnayin on-Xopacaui
arthl kici 910/1506 >xbuipl bomOel apkpuIbl KaKbUIBIKKA Oapa skarkaH llaxzana
Azar Myxammaj O3iM TOPCHIH KOJIBIHIAFBl IIaraTail TUTIHICTI KOJDKa30achIHAH
aynapanp! (Tuliizan, 1383: 14). Myxamman 93im Tepeni llaxzade nen xepceTyiHe
KaparaHja KoJDka30a Heci Jie KaparnaiibiM ajam 6onmaca Kepek.

[apcer onmeOumertepinme «Acpap an-atu002a’» JereH KbhICKa aTaybIMCH
TAHBUIFAH IIbIFapMajga jkaumel cabl 80 aca Typil aypyIblH eMIIK JKOJAapbl
Oasamananel. Kitam MoTiHIHIE anAbIMEH aypyOblH aThl aTajbll, COMaH KeWiH
aypyra OaifJlaHBICTBI eM-AOMBI OasHnanagsl. TpakTaTTeIH Oip epeKmieniri apaymap
Oana aypysl, olienl aypysbl, *KYKIAIbl aypysl T JKIKTeJiN, opKaiiChIChIHa apHaWbI
Gemimaep apuamanpl. KitanTerH Oipkatap OerTepiHIe MOTIHHIH IIETiHE TYpIi
JNEepPTTIH eMiHe KaThICThl KOChIMIa MaTepuanmap Oepimemi. CoraH KaparaHzaa
Tyny3an ko/pka3OaHbl OacmaraH [aspiay Kes3iHae Kei OeTTiH perTiH Taba
JIIMaFaHJIBIKTaH HeMece KBIPThUIFaH OeTTepiH/e CaKTallFaH MOTIHIACP/I ¢ KaMThIIl
Oepyre ThIpbICKaHFa yKcaiapl. TpakraT ayaapMa HibiFapmMa OOJFaH/IbIKTaH OHJAFbl
€M-JIOM JKOJIJapbl aca »JKCHIJ, OapibIFbIHA YFBIHBIKTBI TIIMEH OastHaanaabl
(Taltzan, 1383).
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KopbIThIHABI

«Acpap an-atu606a’»  («Emmrimep  CHIpBI»)  aTTHI  MEIUIIMHAIBIK
TPaKTAaTBIHBIH ~ JajalblK  MEAWIHHA  MOJCHHETIHEH, CpeKIIeNiKTepiHeH,
SMUAEMUSIIBIK ~ aypyJapFa Kapchl — KeIINeHi XaIBIKTapBIHBIH ~ KYpecy
JKOJTapbIiHaH, GapMaKoJOTHIIBIK OiTiMAepiHEH MO MAJIIMET OepeTiH IMbIFapMa
perinze Oaranmayra Oonansl. llIbiFapMaHbl apHaiibl 3epTTeMece A€ TYPKi TUTiHIE
)Ka3bUIFAH OPTAFachIPIIBIK IIbIFAPMalIapFa M0y eHOSKTep jKa3blll XKYpreH Oeririii
TYpik ransiMbl Bapuep Xaiinap men Wapuc Hebu Yucan «Acpap an-atu06a’HbD»
[araTai TUTIHZE Ka3bUIFaH ajIFalllKbl MEIUIIMHAIBIK cHOCK Jen Oaranaiiner (Vaner,
1939; Uysal, 2020: 380).

Xanmer  opraracelpiapna  kaspUia  OacTaraH — [IaFaTal  TUTIHICTI
MEIUIMHATBIK eHOEKTepre Heri3iHeH Mapchl TUTIHIAETI IIbIFapMajiap/blH YIKeH
BIKIANBl OOJIFAaHBIH OlleMi3. AJ, TypKi TUTIHIETI MEAWIUHAIBIK MIBFapMaap
OpTarachIpilapJarsl MEAWIMHA JaMyblHa HEHICH yiiec KOCTBI, OpHBI KaHHal
6one1? byt cypakThIH 0achl FRUIBIMIA 971 JIe aImbIK TYP. TYpKi TiTiHIH BIKIAJBI
OonMaznpl men aityra kenmeiimi. Owtkeni, XIII raceipman Oactam Eypasus
KEHICTITiHe TYTel JEepIiK YCTEMIIK XKYPTi3TeH TYPKi XaJbIKTapBIHBIH Ja MEIUIIIHA
FBUTBIMBI MEH MOJCHHUETIHIe KaHAal ma Oip i31 KanMaysl MYMKiH emec eni. Mpan
JKEepiHAe caJTaHaT KypFaH WIXaHIBIKTApABIH MEIWIMHACH Typasibl Oenrimi
SHIMKJIIOTICAUCT-FaIbIM, Iopirep Parmmn ax-mun daznamta Xamaganu (1247-1318)
«Tancyk-name Mnxann» (SBL 46l (35085 ) aTThl HIbIFAPMA KA3FaH OOJIATHIH.
[IpIHFBIC XaH TapUXbIH JKa3FaH JKbUIHAMAIILI, aTakThl «J[kamu‘ ar-tayapux»
TapuX¥ IIbIFAPMaHbIH aBTOphl Pamua an-nuH XamagaHuiH OyJl IIBIFAapMAch
TYPKI-MOHFOJI XaJIBIKTAPBIHBIH CMIIUTIK MOICHHUETIHIH MAaHBI3bl Jeperi eKeHi
OTaHJBIK FBUIBIMIA 9JIi JI¢ ecKepyci3 Kaubin keiemi. «TaHcyk-uame Waxani»
LIBIFApMachl Jla Ke3iHae TYPKi TUTIHEH Mapchl TUTIHE aylapblIFaH 0onaThiH. ATaysl
«TaHCcyK Hame» — TYpKi TUIHIETI «TaHCBIKY — MAHOAHAPIbIK, Kam, Kepemem
KYOblLiblc JCTCH MarblHACHIHIA aJNbIHFaH, Ka3akima «EIXaHIpIK TaHCHIK KITaOBD)
JieTt ayjapyra OoJaibl.

Joi oceurait mamamen XV raceipaa Jemri Kpimmak manaceiHa jka3pUFaH
«Acpap ax-atu002’» MmIBIFapMachkl Ja KOIINeTi TYPKi XaJBIKTapBIHBIH EMIILTIK
OHEPIHEH MOJI MATIMET OepeTiH a1 e Oolica 3epTTeaMel KaJFaH MaHbBI3AbI AePeK.
[Mapcer timinmeri aynmapmacsiMer Oyrinre sketkeH «TaHcyk-mame Wixaniy (XIII
F.), «Acpap am-atu66a’» (XV r.), «lactyp an-‘mrax» (XVI £.) 1.0. merrapmanapsl
JananblK MEIWIMHA Jeperi peTiHge OaranayFa >KOHE TYPKI Mypachl el TaHyFa
o6men Oomansl. by mprFapManapabl KemieHAl 3epTTey Oi3[iH Jana MeITUIMHACHI
JKaMJIBI TAHBIMBIMBI3IBI OJIaH J]a 9p1 KEHEHTe Tycepi aHBIK.
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Anparna

Kazak XankpIHBIH I9CTYPJIi MEAMIIMHACHIHBIH HETi31 TepeHae. Ajaima XalbiK
MEIMLMHACBIHBIH ~ XPOHOJIOTHSUIBIK ~ JaMy Ke3eHIEpiH, jka30a MoTiHIepAiH
OoMaybIHAaH JKOHE CaKTaJMayblHaH, HAaKThl KOpPCETy MYMKiH emec. JlereHiMeH
COHFBI JKbULIAPbl KOJIFA AJNbIHFAaH jka30a KoJirepiepil 3epTrey JKoHE FhUIBIMU
alfHAJIBIMFA TYCIpy JKYMBICTapbl HOTIDKECIHIE MyparaT KOpJlapblHIa CaKTajfaH
KeITereH KyH/bl KobKa3z0a MaTepuangap Tanbuia 6acrangsl. Conapasiy 6ipi X VI
FachIpJBIH OipiHIN >KapThIChIHIA JkaspurraH Cyntan Omm  on-XopacaHHUIiH
«actyp am-‘miax» Tpakrarel. Komka3z0a MoTiHIHIH OacTamkel OerTepinme Alnia
TaralaHBIH anaM OamacbiHa chiHAK VIoiH 3064 aypynslH TypiH skiOepreHmiri
Typajbl )KOHE YII TYPJIi aXKalJblH CHIATBIH alTa KeJil, op aypyIblH LIMIAChIHA
naya OomaThlH aMangapAblH Oipi Auia Taramara IyFa jkacar, cagaka Oepy jaem
tyciamipeni. [umarep aypy aTayiapslH HayKacTHIH CHIPTKBI CHITATBIHA, JKYpic-
TYpPBICBI MEH OHiHE, PEHiHE Kapai OTBIPHIN, OHBIH JCHECIHIETI epeKIIeTiKTepai
Oaiikaran. TaMbIpJIbIH COFYBIH KaJlarajay apKbUIbl JKYPEK JKYMBICHIH TEKCEpIeH,
TBIHBIC aJly/laFbl KOHUI-KYHiH Oakpliam, ajaM OOWBIHAAFbl CYHWBIKTBIKTAP/IbIH
ceOebOiHeH OoyiFaH aypy TYpPJIEpiH TYCiHe, WICiHE, MeJIIepiHe Kapail aHbIKTayfa
TBIPBICKAH. AHBIKTAIFaH aypy TYpJIEpiHE KOHE op aypyra OaiiaHbICTBI OipHere
emiaey Tociuuepid yceiHFad. ComapaplH  Oipi  JKaH-)KaHyapiapAblH — iIIKi
KYPBUIBICTAPhl MEH OJIap/ibIH OOMBIHIAFbl CYHBIKTBIKTAp YKOHE OCIMAIKTEP apKbLIbI
OoJica; exiHIIICI UcTlaM JiHIHE HETi3/IeJITeH JyFa Kacay, JIeM cally, YIIBIKTay, KaH
airy Tocinzepi OosraH.

[IbIFpic MEUIMHACHIHBIH €MJEY TOCULAEPIH KOIUIelNi XaJIbIKTapIblH eMJIK
J9CTYpiMEH e3apa OaiiaHbBICTBIpa KOPCETUIreH eHOEKTIH TeK Mapchl TUTIHHAETI
KOJDKa30a HycKanapbl OChl yaKbITKa JICHiH 3epTTenin kenreH. Makanazga «actyp
an-‘wIaX» TpPaKTaTHIHBIH [IaraTail TUTIHAETT KoOJDKa30a HYCKachl HeTi3iHze
KYHeney, CaBICTRIPY JKOHE capamnTay 9IicTepi apKpUIbl aHBIKTAIFaH aypy Typiepi
YKOHE OJIapJIBIH eMIIEITy KOJIIapblHa OalTaHBICTEI MOJIIMETTED Oepimi.

Kiar ce3mep: moctypni MmemummHa, Koibka3da MoTiH, Hactyp an-‘mnax,
miaraTai Timi, eMaey A9CTypi

* AP09259326 «Jlactyp an-‘unax» — Janaiblk MEJUIHHA JEPEKKO31» IPAHTTHIK k00a asiChbIHAAFbI
3epTTeyJiep Heri3iHae
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BH/Ibl BOJIE3HEM, BCTPEUAIOIIIAECSH B TPAKTATE «JIACTYP
AJI-"MITA IK»

AHHOTALUA

Hapopnas menummna nmeer rirybokyro ocHOBY. OmHAKo M3-3a OTCYTCTBHSA
MMUCHMEHHBIX TEKCTOB M HECOXPAHHOCTH HEBO3MOXHO OIPEACIUTh XPOHOJIOTHH
HapoAHoi MeaunuHbel. He cMoTps Ha 23TO, B pe3yibTare MCCIEIOBaHUM
NUCbMEHHBIX MaMATHHUKOB, NMPEANPUHATHIX B MOCIEAHUE TOABI, OBUIM NPHU3HAHBI
MHOT'H€E [IeHHbIE PYKOIIMCHBIE MaTepUallbl, XpaHsIuecs B apxuBax. OJHUM U3 HUX
SIBIISIETCS TpakTar «JlacTyp an-‘unax» cyiaraHa Anu an-XopacaHu, HAaTUCAaHHBINA B
nepBoii mosioBuHe XVI Beka. Ha HauanpHBIX CTpaHMIAX TEKCTa PYKOIHCH
yrnoMmuHaercs, 4yro bor mocnan 4enoBeuectBy 3064 Bunma Ooje3Heil B KauyecTBe
ucnbitaHus. OH YIOMHHAET NPUPOJY TPEX BUIOB CMEPTH U OOBSCHSET, YTO OJHUM
13 JCUCTBHA, KOTOPBIC MOXKHO HCIIONB30BATh IS JICUCHHS KaKIOH OOJC3HH,
sBisieTcss MmoiuTBa bory u pasmaya munocTeiHd. Llenurens 3amedan BHIBI
Ooe3Helt, HaOMrOasl 32 M3MEHEHUSAMHU BO BHEIIHOCTH, MOBEJCHUU U IBETE JIAIA
6ompHOr0. OH TpOBepsT paboOTy cepima, ciens 3a IyiabcoM. HaOmromas 3a
IOBIXaHWEM, OH TIBITAICA OIPENeNUTh BHUABI 3a00NeBaHMM, BBI3BIBACMBIX
JKUAKOCTSAMHU Yy 4YEJIOBEKa, IO MX LBETY W 3amaxy. B 3aBUCHMOCTH OT BHIOB
BEISBIICHHBIX 3a00JICBaHMI TpeaIaracTcs HECKOIBKO METOHOB JICUCHUS KaKIOTO
3 HuX. OmHMM ©W3 HUX OBUIO WCILENeHHE 4Yepe3 pasiInyHble OpTaHbl U
OMOOTHYECKUE >KUAKOCTH XUBOTHBIX, a TaKKe KOPHH M JINCThSl pacTeHHH. A
BTOpO OBLT OCHOBAH Ha MCIIAMCKON PETUTHH MOJIMTBBI, IUTHPOBHUE JICKApEM Cyp
Kopana, ompbickuBaHue JiekapeM BOJOH JIMIA, TOJIOBBI M CIHMHBI OOJILHOTO,
COIIPOBOKIAEMOE 3aKITMHAHUSIMHU MPU 3aKaTe MM BOCXOJIE COJIHIIA U B3ATHE KPOBH.

W3y4deHbl TONBKO MEPCUACKUE PYKOIMCHBIE BapUaHTHI TPaKTaTa, B KOTOPBIX
MOKa3aHa B3aWMOCBSI3b METOJIOB JICYCHHUs] BOCTOYHON MEIUIIMHBI C BpauyeOHBIMU
TpaJULUAIMU KOYEBBIX HAPOJOB. B cTaThe MeTOJaMM CUCTEMAaTU3aLUH, CPABHEHUS
U aHanM3a U3yYeH PYKONMCHBIM BapuaHT TpakTata «Jlactyp an-‘mnax» Ha
yarataiiCKoM sI3bIKe. Kpome ToOro, OpUTa TpemocTaBieHa WHPOpPMALHS,
Kacaromlasics BBISIBICHHBIX BUIOB 3a00JICBaHUI 1 METOJIOB MX JICUCHHS.

KiioueBble cjioBa: HapoIHash MEIUIMHA, PYKONHUCHBIM TekcT, Jlactyp an-
‘MNAXK, YaraTalcKuil S36IK, IeueOHas TPaIuIlns

TYPES OF DISEASES ENCOUNTERED IN THE TREATISE
"DASTUR AL-'ILAJ"

Abstract

Traditional medicine has a long history. However, determining the
chronology of traditional medicine is impossible due to a lack of written texts and
preservation. Despite this, many valuable manuscript materials stored in archives
have been identified as a result of recent studies of written monuments. One of
them is Sultan Ali al-treatise Khorasani's "Dastur al-'ilaj" written in the first half of
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the 16th century. On the first pages of the manuscript, it is stated that God sent
3064 different types of diseases to mankind as a test. He describes the three types
of death and explains that praying to God and giving alms are two actions that can
be used to cure any illness. The healer identified the diseases by observing changes
in the patient's appearance, behavior, and complexion. He checked the heart's
function by monitoring the pulse. He attempted to determine the types of diseases
caused by fluids in humans by observing breathing and analyzing their color and
smell. Several treatment options are available depending on the type of disease
identified. One of them was healing through animal organs and biological fluids, as
well as plant roots and leaves. The second was based on the Islamic religion of
prayer, with the doctor quoting surahs from the Koran, spraying the patient's face,
head, and back with water, accompanied by incantations at sunset or sunrise, and
drawing blood.

Only Persian handwritten versions of the treatise have been studied,
demonstrating the relationship between oriental medicine treatment methods and
nomadic peoples’ medical traditions. The manuscript version of the treatise "Dastur
al-'ilaj" in the Chagatai language is studied in the article using systematization,
comparison, and analysis methods. Furthermore, information on the identified
types of diseases and treatment methods was provided.

Key words: folk medicine, handwritten text, Dastur al-'ilaj, Chagatai
language, healing tradition

Kipicne

Op XaJIBIKTBIH epTelieH Oepi yprnakTaH ypIiakka >KaJIFAachlll Kele KaTKaH
emuey omic-tocinmepi  Oap. CoHFBI yakpITTa Kasipri Koramja 3aMaHayH
MeIUIMHAMEH KaTap, ASCTYPJIl MeOWIMHAFa J>KYTIHETIHIAEp KaTapbhl OTe Kell.
OcpIFaH opail FRUIBIMIA JOCTYPJII MEAWIMHA, Jajia IIunarepiepi Kaiiabl KaH-
YKaKThI 3epTTEyJIep MOJIBIHAH Ke3/1eCe/Ii.

OTaHabIK FaneMaapaan ©. O6JipaxMaH XajblK MeIUIUHACKIHBIH J/IICTePiH
3eprrer, JOCTYpJi  XalblK eMIIUTITeHJIEeri Ta3alblK CaKTayFa KaTbICThI
BIPBIMJIADMEH KaTap, Ka3ak XallblK eMiHJe mNaijalaHbuFad [opi-10pMEKTIK
3aTTapAplH araylapblHa TYCiHIKTeMe Oepiml, eCIMOIKTepIiH XallbIK EeMIIiIiriHaeri
aNaTelH OpHBI Typansl jka3raH. COHBIMEH KaTap, aBTOp 3€pTTEYiHIH COHBIHIA
KapamaibIM OKBIpMaHAapFa KOJDKETIMAL OOy YIIiH, YITTHIK KiTalXaHAHBIH CHpPEK
KopbiHAa cakTtanraH A. BacwnpeBTiH 1902 KbUTBI JKapblK KepreH eHOeTiHiH
KOIIpMeciH Koca ycbiHFaH (O0mipaxman, 1999a, 2002b). Kaszak xaibik
MEJUIMHACBIHAAFbl aypy aTaylapbl MEH OJIap/bl aHBIKTall eMieyre OailllaHbICThI
KOJZIAHBLIATBHIH oficTepai Tammaran A. AmpameB neH K. OJIiMXaHOBTHIH
eHOCKTEpiHAe XaJbIK JASpIrepliepiHiH aJaM ar3achlHIarbl opOip MylueHiH Oip-
OipiMEH THIFBI3 OAMIAHBICTHI EKCHITIH C€CKepEe OTBHIPBIN AHBIKTAJIFAH JCPTKE Iaya
OonmaTblH eM TypsepiHe TokTainraH. COHbIMEH KaTap, Ka3ak (OJbKIOPBIHAH
EMINUTIKKe OailTaHBICTHI aHbI3 OHTIMEJICp MEH MbIcalfap KenTipreH (Aujamies,
1992). MenuuuHa NeKCHKAchlH Taly MeH eBpeMH3MAEpMEH OaiimaHbICThIpa
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3eprTereH K. AsmbepreHoBa, aypy atayiapblHBIH jKacalry JKOJIAapbl MEH TYpJIepiHe
TokTanFaH (AsmoeprenoBa, 2005: 63-65). Typkinep MeH Ka3aK XaJKbIHBIH KOHE
HaHBIM-CEHIM/IEpiHEe JKOHE OJIAp.IBIH IIBIFBIC MEAUITMHACBIMEH OaiiTaHBICHI JKAIIbL,
COHBIH immHAge Oayia KeTepy MeH OajlaHbl QyHHETe OKely, )KaHa TyFaH OajaHbIH
KyTiMi MeH Oama aypynapblH aifplH-aly >XoHE OJapAbl emueyre OailaHBICTHI
aknaparrapabl  FO.I'ypckuiinin 3epTTereH MaTepuajijapblHaH anyFa 0OoJajbl
(Typckwmii, 1999: 21). Xanblk MEIUIMHACBIHAAFBI IHH HAHBIM-CEHIMICPIiH
CEMHOTHKAChI MCH CEMaHTHKAChI OOHbIHINA 3epTTereH b.Kanmabdaera, Ka3ak XaJbiK
MEIUIIMHACKIHAAFbl MarusulblK JKOHE IMIICPUKAIIBIK €MJIEY TOCiIepiHe TOKTalFaH
(Kaymmabaera, 2017: 197-201). M.Kamanues, P.buranuesa xone T.XabOueBaHbiH
Ka3aK XaJblK MEIMIMHACHI MEH KOFaMJBIK JIGHCAYJIBIK CakKTay TapHXbIHa
OalTaHBICTHI KapUsUIaFaH CHOCTIHIC KOHE JoyipleH OacTam Ka3ipri Ke3eHre
JEUIHr1 XaJbIKTHIK MEJULMHAHBIH JaMy TapuXblHa JKOHE COJ Ke3eHIepneri
MaHBI3OBl TYIFATAPABIH eHOekTepiHne momy sxacaraH (Kamamumer, 2004). Kazak
TUTIHIETI aypy aTayJapbhIHBIH JIEKCHKA-CEMaHTHKAIBIK JKOHE MOPQOIOTHSIIBIK
KYpPBUTBIMEI Oo¥bIHINA 3epTTenreH . TanabaeBaHBIH AUCCEPTAIMSIIBIK KYMBICHIHIA
Jla aypy arayiapblHa OaiIaHBICTHI JKaH-)KaKTHl ManmiMeTTep OepinreH (Tanabaena,
2007). XassIK MeIUIMHACHIHAAFE OTAIIBUIBIK TTEH CHIHBIKITBUTBIKKA OaTaHbICThI
emzey Tacinnepin 3eprrereH A.CeifinbekoBaHBIH MaKaJachHIA CYHEK aypyJlapblHa
0alTaHBICTBI aypy arayjapsl MEH OJapAbl emJeyle KOJNAAHBUIATHIH KaH-
JKaHyapJapblH XKoHEe oCIMIIKTepAiH maiaacel Tankeuianran (Ceitinbexosa, 2020:
312-316). Oceputaiiiia FaapIMAap ©31CPiHIH EHOCKTEpIHAC Ka3aK XaJIKbIHBIH
JOCTYPJIl MEIMIIMHACHIHBIH AaMybl, aypy aTayJapbIHbIH KOJIaHbUTy epeKUIeTiKTepi
MEH eMJey TOCUIIEepiH 3eprTey apKbUIbl Jaia MeIULIUHACBIHBIH TEePMUHIIK
aTaylapblHa TYCiHIKTeMe Oepin OThIpFaH. bBynapnan ThIC KOFapblga aWTBUIFaH,
1902 xbutel Topraiina sxapelk kepreH A.BacumbeBriH «Hapoassie crocoObl u
CpeACTBa, ymoTpeOiisieMble IpW JiedeHHH Ooyie3HH Kuprusamu Typraickoi
oOmacti» arThl eHOCTiHAE Kasipri TaHAa Ka3aKk MCIWIUHACHIHIA KCHIHCH
KOJIJAHBUIATBIH OH TOFBI3 aypy aTaylapblHBIH Ka3aK JKOHE OpBIC TiIIEpiHAETI
Oanmamanapbl MEH OJapAbIH CHIIATBIHA, JOPIrepiik KeHeciHe TYCiHIKTememep
oepinren (Bacuises, 1901).

TaJakpuiay ’KoHe JdleKTey

AJ OpTaraceIpibIK TYPKI MEAWIIMHANBIK TpaKTaTTapbl HETi3iHEeH Jaia
JNWTANaphl apacklHAa HeMmece Owmneymrinep capaifpiHma sxaspurFad. OchIHmal
MEIWIIMHATBIK ~TpakraTTapabiH  Oipi  1510-1530 xemmapsr  Owitik — KypraH
maibanapK cyTan ©0y MaHcyp KemikiHi XaHHBIH )&oHE OHBIH YIIbl O0y Caiin
xaHHbIH (1530-1533) ychinbicbiMeH capaii nopirepi Cynitan ‘Anit an-Xypacaniaig
KaJaMblHaH IObIKKaH «JlacTyp  an-‘mnax» Tpakrarbl. TpakTaT —IIBIFBIC
MEIMITUHACKIHBIH KOIIIIe/ XaJbIKTapIblH eMIIK TOCTYpiMEH ©3apa OaillaHBICThIpa
3epTTEN KOPCETYl KaFblHAH O3IHAIK epeKIICTiKKe He. ATalfaH IIbIFapMaHbIH
Kazipri TaHJa OTaHJABIK JKOHE MICTENJIK CHUPEK KOopjapjia CaKTalfaH Mapchl
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TUTiHIeTi OipHEIIe HYCKachl XKOHE KOJBIMBI3NAFBI OpTa FACHIp TYPKI TiIiHIETI
(mmararaii) Komka30a Hyckacel cakranra (Lagkam, 2021:186).

1- Cyper. «JlacTyp an-‘nna» TpakTaTbIHaH YIITi

Komkazba woTiHiHIH Oactrankel OeTTepiHme Aluta TaFalaHBIH —afaM
OanacerHa chHAK YIIiH 3064 aypynslH TYPIH KiOepreHIiri Typajsl XKoHe YII TYpPIi
@XKaJIblH CHUMATBIH alTa Kedim, op aypyAblH IIUNAchlHa Jaya OoJlaThIH
amanap/piH Oipi AJta Tarajara JiyFa jkacarl, cajaka Oepy Jem TyCiHipeni.
[Hunarep aypy aTaysapblH HAayKaCTBIH CBIPTKbI CHIATHIHA, XKYPIC-TYPHICHI MEH
OHIHE, PEHIHE Kapail OTBIPHIN, OHBIH JICHECIHACr epeKIIeTiKTepl OalKaraH.
TaMbIp/ibIH COFYBIH Kajaranay apKbUIbl JKYPEK J>KYMBICBIH TEKCEePreH, THIHBIC
ayarel KOHUI-KYHiH Oakpuiam, anam OOMBIHAAFbI CYHBIKTHIKTapaAblH ceOeOiHeH
OosifaH aypy TYpJIepiH TYCiHE, WiCiHEe, MeJIIepiHe Kapail aHBIKTayFa THIPHICKAH.
AHBIKTaJIFaH aypy TYpJICpiHE >OHE Op aypyra OailylaHBICTBI OipHENIE eMIey
Tacunaepin yceinraH. Conap/siy Oipi xKaH-KaHyapJiapblH iIIKI KYpbUIBICTapbl MEH
OJIapIIBIH OOWBIHIAFBI CYHBIKTHIKTAp YXOHE OCIMIIKTEp apKbUIBI 0O0JICa; EKiHIIiCi
uciaM JiHIHE HETi3/IeNreH JayFa jKacay, JeM cally, YIIBIKTay, KaH ajy Taciiaepi
OoJFaH.

YKanmer MeqUIIMHAHBIH JaMy TapHXbIHAA aypyObIH OacThl ceOenTepiH agam
OOMBIHIAFEI TOPT CYWBIKTBIKTBIH OCEpiHEH OOJATHIHBI JKAWIIBI aWTBIIabL.
AypynablH agaM JIeHECiHIEe OPBIH allybl Aa OCHI AIIEMEHTTEPIH MOJNIIepiHe Kapaid
CHUIMATTAJIbBIN, OHBIH EMJCY JKOJIAphlH Ja COFaH Kapall Tayblll OTbIpFaH. by
ANIEMEHTTEPIH KaigaH maiiia OoJFaH/bIFbIHA OAiIaHBICTBI FHUIBIMIA TOIBIPAK,
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Cy, OT IIeH ayaJaH KypaJlFaH TOPT JIEMEHT Teopuschl 0ap. Anam ar3ackl Oenriii
0ip MemmiepZie OCHI 3JEMEHTTEPACH >KapaTbulFaH. byn Teopusmarbl Tarbl Oip
Kafuga aTajFaH dJIEMEHTTEPIiH CHIIATHIH HEMECe epeKINeNiriH aHpIkTay. Jlemek
JKOFapbla alTBhUIFAaH TOPT HETI3T JJeMEHTTEepAe ©3JepiHe TOH MbIHAHAal
epekmenikrepi 6ap: 1. aya: Kyprak >KoHE BICTBIK; 2. OT: KYFakK >KOHE BICTHIK; 3. CY:
CYBIK JKOHE JBIMKBUI; 4. TOIBIPAK: CYBIK JKOHE KypFak. [pek Marepuaiucti
OMIeoKIIIH OChl TeopusChiH [ MIIOKpaT ajam ar3achl yiIiH Kojinanran. Oin ajgam
ar3aCblH TOPT 3JIECMCHTIICH!: I[eHeHi JKBUIBITBIIT TYPAaTbIH - KaH, CaJIKbIHIATATbIH -
LIBIPBIH, KYPFAaTAaThIH OaybIpJIarsl - Capbl OT KOHE OHBI JIBIMKBIIIAHBIPATHIH - Kapa
OTIEeH OalnaHbICThIpanbl. JleMeK, TOpT JJIEMEHT IeH ajaM OOMBIHIAFbl TOpPT
CYMBIKTBIKTBIH ~CHIIATBIHA Kapall OTBHIPBIN, OJapIblH e3apa  OaliylaHbICHIH
TOMEH/JIETI/ICH CaNBICTBIpyFa O0JIaIbL:

KaH: IBIMKBLT %9HE BICTHIK (Aya)

IeIpbIH: CyBIK sxoHE ABIMKBLT (Cy)

Capsl oT: Kyprak oHe bICTHIK (OT)

Kapa ot1: CysIk xone kyprak (Tombipak)

Facpiprap Goifbl 1mmmarepiep OCbl TOPT JIEMEHT JKOHE TOPT EpeKILeliK
KaruajapblHa CYHEHEe OTBIPHIN, agaM OOHMBIHIAFbl JKCHUT JKOHE ayblp aypy
TYpJEpiH eMIIen, Topi-I9pMeK VIIiH KONJaHBUIATBIH ©CIMIIKTepl e OCHl Karuaa
Herizinme Taran oteipran (Akpolat, 2019).

MoriHzae ochl Karuaara OaimaHbICThI afam 6oibIHaarsl 3064 TYpIi aypyabIH
ce0OeOin ObLIait men TYCIHAIPeIi: aHaChl - Capbl T, aTachl - JKeJI, Oalacel - Kapa er,
CiHiTici - OasFaM Hemece WIBIPBIH. TpaKTaTTHIH aJFalllKbl OH €Ki MaparblHAd YII
MBIH aypyJAbIH TYpiH ajaM OOMBIHIAFbl OCHI CYMBIKTHIKTApPMEH OailiaHbICTHIPHII,
OJIapJIbIH OPKANCHICBIHBIH KECelTiHe Jaya OOJIATBIH EMJIK JOpUIEpIiH jKacary
JKOJIJapbiHa TYCiHIKTEMe Oeperi.

CoHBIMEH Karap, aBTOp aypy araylapblH HayKacThIH CBIPTKbI CHIIATBIHA,
KYpIC-TYpBICBI MEH ©HiHe, pEHIHEe Kapam OTBIPbIN, OHBIH JeHeciHIeTi
epeKIIeTiKTep i O6aiikan oTbipraH. TaMbBIpABIH COFYBIH KaJarajlay apKbUIbl )KYpPEK
JKYMBICBIH TEKCEPreH, THIHBIC aylarbl KOHUI-KYHiH OaKbLIall, ICHEHIH BICTHIFBIH
aHBIKTaFaH, alaM OOMBIHAAFBI CYHBIKTHIKTAPIBIH ceOeOIHeH OONFaH aypy TypiepiH
TyCciHe, WiCiHe, MeJIIepiHe Kapall aHBIKTayFa TheIpbIcKaH. OchUTaiiima amam
aF3achIHIAFEl aypyJNapAblH OenriiepiH cumaTrail OTBHIPBIN, Oip aypy TypiHe
OipHeme emaey Tocinaepin yceraFad. ComapablH Oipl KaH-KaHyapiapAblH IIIKi
KYpBUIBICTApEl MEH OJapAbIH OONBIHAAFB CYWBIKTHIKTAPIBl (Maibl, ©Ti, KaHBI)
KongaHy Oojica,  €KiHIIICI OCIMIIKTEpPAiH KambIpaKTapbl, TaMmbIpiIapsl MeEH
YPBIKTapbIH apanacTeipa OTBHIPHIN [9pi, JKakma Mai jkacay apKbLIbl €MIETeH.
CoHbIMEH KaTtap, UciiaM JIiHIHE HeTi3JIeIreH JIyFa jkacay, JIeM cally, YUIBIKTay, KaH
aJly apKbLIbl €MJICY TOCUIIH JIc KCHIHCH KOJITaHFaH.

Kermic Tepr mapaxraH, xublpmMa Oip OesiMHeH TypathiH «[lactyp ai-
‘Unax» eHOeriHAeri aypy TYpJEpiH cumarbl MeH JeHreiiHe Kapail Tonrapchipy
apKBIIBI 3€PTTETeH/IC a/laM aF3achIHJAarbl HETI3ri JIeHe MYyIIeJepiHiH aTayiapblHa
Kapail okyHemeHnmi. ATanFaH €HOEKTE TEK aypy arayjapblHaH ThIC, HaHBIM-
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CEeHIMIEp, SAEMUTIK NeH Ta3albIKThl CaKTayFa apHAJIFaH KEHECTep JKOHE YIIbI
KOHIIKTEpIiH MaFyblHa OaiIaHBICTHI JKacalaThlH ajFallKbl KOMEKTep jKaibIHAa 1a
TYCiHiKTEMenep Oepexi.

[IprrapmanblH TOPT OedimMi, aTam aWTKaHIa OH €KiHINI, OH YIIiHIIN, OH
TOPTIHIII oHE OH OeciHmni Oenimzepi Oenrim aypy TypiepiHe apHaiFaH. OpuHE
Oyn aypy TypJiepi TEeK OCbl OeiiMaepae FaHa eMec, MOTIHHIH Oacka [1a
OeiMIepiHIe Ke3aeCeTi.

Enni ocel aypy TypiepiHe TOKTanaThlH OoJicak, OH ekiHmi Oesimai «bac
aypynapel» jen ararad. bac aypynapsiHa 0ac cakuHachl, )kac OanaHbIH Oac aypysl,
capsbl OTTiH TOJIybIHAH 00JIaTBIH 0ac aypybl CUSIKTHI Oenriiepai kepceTkeH. MyHaii
aypynapael emuey yiuiH, bampa ayracblH OKy, cuBIp MailblH eTiMeH Oipre
apanacThIpbIll aybIpFaH 0acThl Kyy, aTThIH TYSFBIH KYHHIpinm KymiH KOHIBIH
KYMpBIK MaibIMEH apaslacThIPBIN )Kac OajaHblH OachlHa TaHy apKbLIbl €MJIETeH
(12/43b-48a; 13/44a; 4b).

OH yuriami 6ernim «Ke3 aypynapeiHay apHanraH. MyHIa Ke3/iH Oyiisipan
KOpMeil Kallybl, K63 KapallbIFbIHA aK TYCY, KO3 €TiHIH ecyi, KO3/iH jkacaybIpall ac
TOKTaMayhbl, TYH/E KopMel Kaily, men 0acy CHAKTH aypy Typiepi kesgeceni. Kes
aypyJapelHAH apbuly YIIiH, TYWEHIH >KYHIH KYHOIpinl MaidbIMEH apaiacThIPHII
Ke3re TaHy, MadpaHObl ycaKkTal Ke3re TapTy, KOSHHBIH OTiH TapTy, KbI3bUI
eIIKiHIH OaybBIphIH KYHIIpiT HeMece KeNTipill TapTy, Kipmi eTiMEeH KOopa3ablH
KaHBIH apajacThIPbIll TaHy, KO3MiH IMIiH TUIMIH YIIBIMEH CYPTIll aly CHSAKTHI
keHecTep Gepeni (13/48a-52a; 1/12b-13a; 2/13b-17a; 13/48a; 9b; 10b; 11a).

OHn TepriHmi Oemimue «Kyak aypynapbiHay OaiiaHBICTBI akKmapar
Oepinren. KymakrelH ecTiMeil Kanybl, KyJakraH OYIBIK ary, CYBIK THIO, CarbIp
OOJIBIT Kally )KOHE KYJIaKKa KYpT TYCKECHJE HE icTenyi Kepek yoHe aypyAblH allIblH
alybl YIIIH KaHjAail mapajap KOJNJaHbUIYbl KEpEeKTIriHe OaiIaHBICTBI KEHECTEp
Oepeni. Kymakka KypT TYCKEHAE KOWIBIH JKYHIH KOWIBIH MalbIMeH Oipre
apayacThIpbI KYJIaKKa KOWBIN KaTy KEPEeKTIriH, carblp OOJbIN, KyJIaKTaH OYJIBIK
aKKaHbl TOKTaMaraH Ke3/I¢ JKbUIKBIHBIH ©OTIH KaHT JKoHEe OaJMeH apajacTBIPHII
KYJTaKKa TaMbI3y KEPEKTirl jKOHe TYHEHIH OTiH TYpJNi IMIeNnTepIiH KOCIAaChIMEH
apanacThIpblll, CIIKiHIH 6Ti MeH Kamdopa MailblH apanacThIpPbIl TaMbI3y KaxeT
exeHpirin airansr (14/52a-53b; 2/13b-17a; 11/35a; 9b).

Omn Oecinmi 6emimai «Tic aypynapeiHa» apHaraH. MyHIa TicTiH TOKTamai
CBI3JIAIl aypyHl, TICTIH aypybl oCepiHEH aybl3 KyBICBIHIA JKaFBIMCHI3 HMICTiH mMaija
OomysiHa OaimaHBICTEI O6piHIH TiCiH aybIpraH TicTiH TyOiHe Oacwim XaTy,
capbIMCaKTBl OTKa KOMIIl aybIpraH Ticke ycray apkeutel emzercH (15/53b - 55a;
2/13b-17a; 8/33b-34b). Ticri arapry KoHe capraiifaHibl KETipy YIIiH, alIMypT
YpBIFBI MEH aJblpacliaH YpPbIFbIHA MHIUSHBI KOCBII, YHTAaKTall TiCKE »aKKaH.
Conpaii-ak, TepeKTiH jkeliMiMeH cyprin oteiprad (2/13b-17a).

Kanrangapel MoTiHHIH op OejiMiHJe Ke3lleceTiH aypy TypJepiHe jKaTajpl.
ConapablH ilIiHIE KOFapbIIarbl aypy arayjapblHaH KeWiH JKui Ke3leceTiH aypy
TYpi Tepi aypyiapsl. Tepi aypybiHa OaiiaHBICTHI Oenriiepre afam JeHECiHAE TEPEeH
»KapaHbIH Tai/ia 00Jybl, OK THTEHHEH HEMece COKKBI ajlFaHHaH Maiaa OosFaH aybIp
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’Kapakar, OeTKe TYCKeH aKTaHIaK, CeKIIJ, jac OanaHblH Oackl KOTBIpJay,
KONTHIKTaFBl KOJAHCA WICTIH WIBIFYBI, KIPHIKTIH Tepire Kapail Tepic ecyi, Ta3
aypyJapbl kataxsl. AJlaM JEHECIHAeTi OCBIHIOAal >KarbIMCBHI3 aypyJiapiaH apbLIy
YIIIiH, capbl HTTiH TEPICiH COUBIMN, TEPICiHE TYCY apKbLIbl XKbUIaH K63 HEMECE TepEeH
KapaHbl emzaereH. CHBIPABIH Te3eTi MCH MalbIH apajlaCTBIPHIN KOHE Tay TEKCHIH
MUBIH €3Il JKaFy HeMece WTTIH TUIH KeNTipil YHTaKTal jkaFy apKbUIbl JIeHere
TYCKEH JKapakarTap/blH eMiH TankaH. beTteri gakrap MeH CEKIUIAl KeTipy YLIiH
TayBIKTBIH JKYMBIPTKAChIH oHeNl aJaMHBIH CYTIMEH apajiacTBIPhII CYPTKEH.
Bananbly Oackl KOTHIpJIaHFaH Ke3[€ AaTThIH KBUIBIH OTKa KYHAIpIN >KaKKaH.
Jleneneri >karbIMCBI3 HMICTEH JKOHE TepiC KIpIIKTEeH apbLly YIIiH, OaKaHbIH KaHbIH
naiinananrad. bacel Ta3 OosnraH Ganara eceKTiH Te3eriH KyHIipin O0achlHa KaMbIT
kpubin kurisren (2/13b-17a; 11/42a; 12/476; 7b; 11a; 12a;).

AJlaMHBIH TaMmarbl aybIpBIII HEMECE OKIIECIHE CYBIK THIINl JKOTEeJ KbICKaH/a
Hacyp myracelH OKBIII, /IbIpacliaH YpbIFbl MCH OallbsiH YPBIFbIH, 0al, TYHEHIH oTi
MeH Kanyanbl maiinamanraH. COHBIMEH KaTap, KATTHl JKOTENTe KipmiHi Mmicipirm
3iMOipmen Oipre skerisren (2/13b-17a, 10a). JKypekriH KaTTbl COFYBIH TYJKIHIH
MaiBIH OaMeH apaaacThIphI 6epy apkeutbl emaerer (1/12b-13a). Tmkarma, imrrin
keOyi MeH acKa3aHHBIH ICiHIN KeTYyiH JKCHIUINETY YIIiH KbI3bUI CINKiHIH OTiH
KapbIHFa CYPTII, KiHIIKTiH TYCBHIH aKBIPBIH YPY apKeUTbl emaereH (9/34b-34b; 11a).
AnaMHBIH KeyJeci KbDKBUIOAIN XKYPE ajMai, oNcipel KairaHaa TYHEHIH OKIeCiH
micipin kerisreH (5a). AypyFa IIanabIKKaH aJaMHBIH 0achl aybIpbI, OET ays3bl,
KO3Jlepi MEeH TiJli capraiblll, KeKipiM, ay3plHa Kapa Cy MEH 3alblpaH yHipiireHzie
Kapa KOWIBIH KYHWPBIFBIH aK MUSA30€H JKOHE IIAIKaHMEH apalacThIPhIN YII KYH
alkapbiaFa sxerizreH. COChIH Typili ©CIMIIKTEpIiH KocHajapbl apKbUIbl eMJETeH
(4b). Tymaymen aybIpraH ajiamFa 3ansipaH ryiil uicketker (17/58b). AckazaHHBIH
aybIpFaHbIH 0acy YVIIiH, KeTepImiHHIH eTi MeH eTiH KybIpbin erizred (11/35b).
Anam ar3acbl J9pilieH yJaHBIN KaJlFaH Ke3Je, CLIKIHIH KaHbIH CYTIMEH
apanacteipsin OepreH (11a). AnaMHBIH MypHBI KaHaraHAa CHUBIPABIH Te3eri MEH
TYWeHIH KYHIH KongauraH (7a). VIl )KOHIIKTEp MIaKKaHAa (KbUIaH, IIasH, Oyii),
YBITTBl KETipy VIUIH CHBIPIBIH Te3eri MEH MailblH KOJJAaHFaH JKOHE Kele JaKThl
OaywI3mamn micipir sxerisreH (9a;11a).

'MHEKONMOTHSIBIK  aypy TypJiepiHe OalmaHBICTBI Oenmeynik Hemece Oana
KoTepe aJMaraH oWeNiepAl CHBIPIBIH 0TI MEH MaiblH KOJJaHy apKbUIbI, KOHIBIH
MHBI MEH OJIOAPBICTBIH MaibIH apalacThIPy apKbUIBI JKOHE KOSHHBIH MaibIMEH
emzeren (1/12b-13a; 7b). XKaTeipaars! mapaHaHbIH iITE O KaTybl CajlaapblHaH
JKacaHIBl TYCIK TacTaTy YIIiH, CHBIPABIH HOXici MEH Te3eriH KoimanraH. MUTTiH
CYTiH OaqMeH apaylacThIpbIll Oepy apKbUIbI OHeN aJaMHBIH IMIHAETI eIl KaFaH
6anansl Tycipren (1/12b-13a; 9a). CoHsiMeH Katap, YpOJIOTHSUIIBIK aypy TYpJepiHe
JIe TOKTaJIFaH.

OJeMUIIK JKOHE TasalblK MakcaTrTa Kac, IIaml KyTiMiHe OaiiyaHbICThI
KeHecTep ne Oepinren. Kactel KapaiiTy yiiiH, Kacka JakThiH oTiH xarysl (11a),
LIAIITHI OCIPY YIiH, CYBIPABIH OTiH OajMEeH apanacThIphI karyasl (8/33b-34b), ak
LIAll MeH CaKaNIbl KApalTy VIIiH, THIPHAHBIH KYMBIPTKACBIH KBIPBIK KYH OTTBIH
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JKarachblHA KOMIIl KarKkapa eTill KYHAIPIl [iall MeH CaKaFa JKAaKKbI3FaH JKOHE aK
TAYBIKTHIH )KYMBIPTKACHIH JIa MIAIITH Kapaityra nainananran (10/34b-35a).

Hanpim-ceniMmepre  OalmaHBICTBI  JKacalaThlH — amanfapiaH  OepiHiH
IEeKeCIHAeTi TepiCiHeH KillKeHe aJjblll, jkac OanamapaplH MOWHBIHA Oaitnay
apKbLIBI, OJapibl JKBIH caiitanHaH Kopraran (11b). JlyiinaHHBIH KaCTHIFBIHAH
KOpFaHybl, ’Kac OajJaHbIH JKbUIAHKBI OOJybI JKOHE KO3 TUTCHHCH CaKTaHy YIIiH,
aCBIKTBl YHEMi JKaHbIHAa anbin kypreH. CocbhlH capbl WTTIH TICIH OallaHbIH
MOWHbBIHA Oaiiay apKbUIbl OajJaHbl THUICKIM KYIITEPiH OosieciHeH KopraraH (12a).
Co0uaiH mIeTiHEyiH TOKTaTy, XallblK apachlHAarbl OeeiH ecipy HeMece OTKIp
ce3ai Ooiy yimiH, OepiHIH TICIH KOHE TYJKIHIH KO31H YHEMi >KaHBIHIA ajIbIll
JKYPreH.

KopbITbIHABI

Kazak XanmKeIHBIH, allbl TYPKiI XalBIKTaphl apachblHIa OYphIHHAH Oepi
KOJTAHBUTBINT Kelle JKAaTKaH XallblK METUIWHACHl apKbUIBI aJamMaap, eMIipiik
TOXKIpUOEIeH KOPEeKTEHI, OUTin TYHTeHAepiMEeH 03/IepiHiH eMip CYpy Kayilci3airia
KaMTaMachl3 eTyre THIPhICKaH. ATa Koci0hi Man OaryMeH aifHaJbICKaH KeIIIeH.i
XaIBIK — MaJIBIH KOPEKTEHIeH OCIMAIKTEepi MEH IMIeNTEepHiH eMIIK KacHeTTepiH
Oalikanm KaHa KoWMal, omapablH KeOiHe KaHOail eciMIiK TYpJepiH >KeHTiHiH,
KaHIal OCIMIIKTEpAiH TYpJepiHAe eMIiK KacHeTTepIiH MOJ EeKCHIIriHe aca MoH
Oepimn oTeIpFaH. JKaH-)kaHyapiiap MEH ©CIMIIKTEPIiH epeKIle KaCUeTTePiH TEPeH
MEHIepreH KOIICHIUIep aaaMaapAblH opOip ar3achl MEH OHBIH KBI3METIH KETiK
OUTy apKbUIBI Ke3-KEJITCH KECENIre €M Tayblll, OaiKamIa3IbIKTapbl MEH ©MipJiK
ToXipuOesepiHe CyHeHe OTHIPBIN, aypyAbl TYFbI3aThIH ar3a/laFbl e3repicTepii
QNIBIH Ay KOHE KalTa OONapIpMay MakcaThlHIA TYPJi €M-IOMIapiAbl Kociou
JICHTeli/Ie maiiianana OireH.

Maxkanaga KapacThIPBUIFAH KOINICHII ©30eKTep MEMEIKETIHIH capaii
nopirepi Cyntan Ann an-XopacaHunslH «JlacTyp ai-‘uiaax» TpakTaTbIHAAFbl aypy
ataynapel KeOiHe cHIATTay TYpIHAE CHIATTAJIBIN, ONapiblH OacTel Oenrinepi
kepcerired. «Taoub am-XopacaHw» AereH jdakad aTHIMCH TaHBUIFAH IIIHIIATEP
aypyIelH Oenrinepi MeH ceOem-calJapelH aHBIKTAll KaHa KOoWMaif, omapra
KOJNJAHBUIATBIH €M-IOM IIapajapblH, OJapFa Kapchl KOJTAHBUIATBIH O9pi-
IipMeKTepai Je HakThutan oThIpFaH. OHBIH OepreH MoNMETTEpiHeH Kecenre
IIANABIFYIBIH 0acThl ce0eOiH agaM OOMBIHIAFBI TOPT CYUBIKTHIKTHIH MOJIIepiMEeH
0alTaHBICTHIPBINT OTHIPFaHBIH Kepemi3. HayKacThIH IOWarHO3BIH KaH, Tep, 39D,
KaKBIPBIK apKBUTBI aHBIKTAIl, KOHUT KYHiH, TOOCTiH, BICTHIFBIH, KO3Hi, TUTIHIH TYCIH,
T.C.c. 0aKpLIay apKbUIBI AHBIKTAIl OTBIPFaH. AypyIBIH aJaM ar3achlH JKaillayblH
JKBIIIAMIATaThIH HEMECE OJIap/Ibl TEKEHUTIH ©3repicTep il OapibiFbl KaH, Caphl O,
Kapa eT, JKoHe OasFaMHBIH dcepiHeH Oojanmel gen TyciHmipreH. COHBIMEH Katap,
€HXKapJIBIK, CEJIKOCTHIK IeH jkac Oaiajiapra Ke3 THIO, XKbliai Oepy, HIOMIbIHY, ajlam
OoiibiHa ’KaOBICATBIH OoJyie-)KaJIaZlaH CaKTaHBI JKYPY YIIiH, CBIPTKbI TBUICHIM
Kymrepre xoHe KypaH asTTapsl apKpUIbl XKacalaThlH —[YFa, VIIBIKTAY, YIIKIPY
CUSIKTHI JIIHU HaHBIM-CEHIMEPTE e aca MOH OepreH.
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Oz

Tip ve tedavi insan tarihi kadar eskidir. Insan tarih boyunca maruz kaldiklart
cesitli hastaliklarin tedavisini ve onlardan korunma yollarim aramustir. {lk caglarda
dogadaki afetler ve hastaliklar karsisinda giigsliz kalan insanoglu kurbanlar,
sunumlar ve adaklar yaparak dogaya tapmis, daha sonra hastaliklar1 tedavi etmek
ve iyilestirmek igin doga diriinlerini faydalanmayi ve kullanmayi kesfederek
dogadan yararlanmay1 6grenmistir. Majik, sihir, biiyli ve dogal yani bitki, hayvan
ve maden iriinleri kullanarak halk hekimligi 2 temel yontem ile sagalticilik ve
tedavi yapmaktir. Birinci yontem insanligin ilk caglarina dayaniyor ise, ikinci
yontem insanlarin doga Ozelliklerini kesfedip elde ettikleri tecriibelerine
dayanmaktadir.

Doga ile her zaman i¢ ige olan, hayvancilik yapip, konargdcer yagam tarzina
sahip Orta Asya Tirk kavimlerinin tip ve sagalticik sisteminde halk hekimligi
onemli yer almaktadir. Gliniimiiz modern tip yontemleri ile sik sik halk hekimligi
yontemlerinin kullanildigina da sahit oluyoruz. Bdlgede hayvansal iiriinlerin
beslenme ve giyim amagh kullanimi disinda kam ve samanlarin ritiiellerinde de
sagalticilik ve tedavi amagli ¢esitli em ve ilag yapiminda da 6nemli kullanima sahip
oldugunu goriilmektedir.

Giittiikleri hayvanlan ile yasadigi bolgenin dogasi ve iklim sartlarim iyi
bilen Tiirkler, elde ettikleri yasam tecriibelerini gerek sozlii gerek yazili iirtinlerde
glinimiize kadar aktarabilmisler. Giliniimiizde Kazakistan cografyasinda halk
emcilerinin / halk sagalticilart toplumun giinliik yasaminda aktif yer aldiklar
goriilmektedir. Yazili olarak da Orta Asya Tiirklerinin hastaliklar1 tedavide ve
sagalticilikta hem klasik tip hem geleneksel halk hekimligi yontemlerinden
bahsedilen “Tibb-i Yusefi”, “Destur’iil-‘ilac” (Cagatayca) gibi birgok tarihi tip
metinleri de mevcuttur.

Bildirimizde, 16. yiizyila ait “Destiir’iil-‘ilac” metninde halk hekimliginin
dogal yonteminde hayvan firlinlerinin ¢esitli hasatlik ve saglik sorunlarinda
sagalticihk ve tedavide kullanimi {izerinde durulacaktir. Ozellikle, hayvanlarin
cinsiyet, yas, renk gibi hususlar1 ilag yapiminda énemli faktérlerden olmasi, bunun

46


mailto:zubaida.68@gmail.com
mailto:sultanbekovkutlug@gmail.com

icin hangi hayvanin, hangi {iriinii hangi hastalik tedavisinde kullanildigina da dikkat
cekilecektir.

Ayni zamanda cesitli hastalik tedavilerinde, insan saglig1 ve sihhati i¢in
hayvan ve hayvan Urlinlerinin 6nemi, bu &nemin eskiden glinimiize kadar
giincelligini korumasi, bu dogrultuda tarihi tip metinlerinden 6rnekler vererek
modern tibbin modern ¢agda modern hastaliklari tedavide hayvan destegi ve
hayvansal iiriinler temelinde yeni tedavi yontemlerin olusumuna da deginecegiz.'*

Anahtar Kelimeler: Tiirk halk hekimligi, Dogal tedavi, Hayvansal ilaglar,
Cagatayca tip metni, Destiir’til-‘ilac.

ECTECTBEHHBIE METO/bI JIEUEHUSA B « TACTYP AJI-UJIA JTK»

AHHOTALIAA

MeauiiHa W JIEYCHHE TaK JK€ CTaphl, KaK HCTOpHs dYeloBeuecTBa. Ha
MIPOTSDKEHUH BCEH HCTOPHH JIFOIM UCKAITU CTIOCOOBI JICYCHUS pa3INIHbIX OOJIe3HEH,
KOTOPBIM OHH ITOJIBEPTAIINCH, H CIIOCOOBI 3alIUTUTE ce0s OT HUX. B mepBrie Beka
JOIH, KOTOpEIe OBUTH OECCIIIBHBI Iepes CTUXUHHBIME OSICTBHAMH M OONE3HIMU
MIPUPOABI, TOKJIOHSUIHCH TIPHPOIE, COBEPIIas )KEPTBOIPHUHOMICHNS U 11O JHOIICHHAS,
3aTeM OHM HAyYWIUCH M3BJIEKATH MOJB3Y M3 MPHUPOIBI, y4ach IPUHOCHUTH TOJIB3Y U
HCTIOB30BaTh HPOMYKTH NPUPOABI IS JICYeHUS W HcUeleHus OosesHeit. J[Ba
OCHOBHBIX METOJa HApOJHON MEIMIHHBI: Marus, BOMIIEOCTBO M HNPUPOAHAS, TO
€CTb C HUCIIOJIB30BAHHUEM PACTUTCIIBHBIX, )XUBOTHBIX U MUHEPAJIBHBIX IPOAYKTOB
JUIA O3O0POBJICHUA W JICUCHUSA. Ecan HepBLIﬁ METOA BOCXOOUT K paHHHUM DJII0XaM
YeJ0BEYECTBA, TO BTOPOM METON OCHOBAaH HA OIMBITE OTKPBITHSA YEJIOBEKOM
0COOEHHOCTEH PUPOJIBL.

Haponnast MenunuHa 3aHMMAaeT Ba)XKHOE MECTO B CHUCTEME MEIUIIMHBI U
3JIPABOOXPAHCHHS CPEJHEA3HATCKUX TIOPKCKUX IUIEMEH, KOTOpbIE BCEria ObLIH
MIEPEIUIETEHBI C MPHUPOIOH, 3aHUMAaTUCh )KHBOTHOBOJICTBOM U BEJIHM KOYEBOH 00pa3
JKU3HH KOHap. MBI Jaxe MOXKEM BUIETh, YTO OH WCIIONB3yEeTCS CErOJHSI B
COYCTAHWH C COBPEMEHHBIMH MEIUIIMHCKAMH METOAaMH. B 3TOM permoHe, Tie
BpeMsI OT BPEMCHHU TaKXKe HaOIIOMAIOTCs JiedeOHbIE PUTYallbl KAMOB M IIaMaHOB,
MPOAYKTHl  JKABOTHOTO  TIPOWUCXOXKICHUS C JPCBHUX BPEMEH  IIUPOKO
HCTIONB30BAJHCEH IS JICUSHHS ¥ JIEKApPCTB, HE CUNTAsl MX WCIIOIH30BAaHUS TONBKO
JUTS TTUTAHUSI U OJSKIBI.

3Hasg >KMBOTHBIX, KOTOPHIX OHH TACYyT, a TaKXe IMPHUPOIHBIC YCIOBUS U
0COOEHHOCTH PEeTHOHa, B KOTOPOM OHH XHUBYT, TYPKH IIepeAaBajIy CBOH OIBIT KaK B
YCTHOH, Tak M B muchbMmeHHOU (opme. Cerogus B reorpaduu Kasaxcrana Mer
HaOI0JaeM aKTHBHOE YYacTHE HAPOJHBIX IEIUTENeld B TMOBCEIHEBHON KU3HU
obmrectBa. Bo MHOTHX HCTOPUKO-MEIMIIMHCKUX TEKCTaxX, Takux Kak “Jlactyp an
nnapk” (Yaratail), orHocamuxcs k XVI Beky, B JedeHHHM U Tepamnuu

14 Bu bildiri, AP09259326 “Bozkir tip kaynag olarak Destiir’iil-‘ilac” arastirma projesi gergevesinde
hazirlanmigtir.
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CpeIHea3naTCKUX TIOPKOB YIIOMHHAIOTCS KaK KJIacCHUecKas MeAWIUHA, TaK U
METO/1bI TPAJULIMOHHON HAPOJAHON MEANULIUHBL.

B mameii crarbe OCHOBHOE BHHMaHHE OyIeT YIENIEHO HCIOIH30BAHUIO
MPOJYKTOB KMBOTHOTO MPOUCXOXKIACHUS B O3AOPOBICHUH M JICUSHUH PA3THMIHBIX
mpoOJIeM CO 3I0POBBEM B €CTECTBEHHOM METOJIE HAPOTHOW MEIWIIMHBI B TEKCTE
“HNactyp an wunamk’. MBI Takke TMOMbITaeMCS OOBSCHUTH, KAKOE MKUBOTHOE
HUCIIOJB30BAJIOCH HpI/I KaKux 3360J’[eBaHI/I${X, OTMECTHUB, YTO HpI/I HN3TOTOBJICHHUU
J'IeKapCTB BHHUMAHHC ynenfmom) TaKUM XapaKTepI/ICTI/IKaM JKHUBOTHBIX, KakK IIOJI,
BO3pacT, OKpac.

B TO ke BpeMs B pa3IMYHBIX METOJAaX JICUCHHs 3a00JCBaHUN BaKHOCTH
’KUBOTHBIX M TPOAYKTOB KUBOTHOTO MPOUCXOXKICHUS IJIsi 3J0POBBS U XOPOIIETO
CaMOYYBCTBUSI YEJIOBEKa M YTO ATO 3HAUEHUE OCTAETCS aKTyalbHBIM C JPEBHUX
BpEMEH [0 HallMX JHEH, B OTOM HANpPaBIICHUU, MPUBOAS MPUMEPHI U3
HACTOPHYCCKUX MEIUIMHCKUX TEKCTOB, TAKXKE OYIYT YIOMHHATHCS HOBBIC METOJIBI
JICYCHUsI, KOTOPBIC COCTOST M3 TOJICPKKA WM IOMOIIH J>XUBOTHBIX B JICUCHUH
COBpPEMCHHBIX 3a00JIeBaHU COBPEMEHHOI SIOXH B COBPEMEHHOW MEIUITIHE.

KiaoueBsle ciioBa: Tropkckas HapoIHas MEIUIMHA, E€CTECTBEHHOE
JIeYeHUe, JIEKAPCTBEHHBIE CPEACTBAa >XMBOTHOTO IIPOUCXOXKIACHHS, YaraTahCKHiA
MEIULMHCKUH TeKcT, JlacTyp an-‘unamx.

NATURAL TREATMENT METHODS IN “DASTUR AL-ILAJ”

Abstract

Medicine and treatment are as old as human history. Throughout history,
people have sought the treatment of various diseases they have been exposed to and
ways of protection from them. In the first ages, people who were powerless in the
face of disasters and diseases in nature worshiped nature by making sacrifices and
presentations, then they learned to benefit from nature by learning to benefit and
use nature products to treat and heal diseases. There are 2 basic methods of folk
medicine: Magic and natural, that is, using plant, animal and mineral products to
heal and treat. If the first method is based on the ages of people, the second method
is based on the experiences that people have gained by discovering the features of
nature.

Folk medicine has an important place in the medicine and therapeutic
system of the Central Asian Turkish tribes, who are always intertwined with nature,
do animal husbandry and have a nomadic lifestyle. Even today, we can see that it is
used together with modern medicine methods. In this region, where the therapeutic
rituals of kam and shamans are also seen from time to time, animal products have
been widely used for healing, breastfeeding and medicine since ancient times, apart
from their use only for nutrition and clothing.

Knowing the animals they herd and the natural conditions and
characteristics of the region they live in, the Turks have conveyed their experiences
both verbally and in written products until today. In today's Kazakhstan, we are



witnessing the active participation of nurses/healers in the daily life of the society.
In many historical medical texts such as " Dastir al-‘ilaj" (Chagatai) belonging to
the 16th century, both classical medicine and traditional folk medicine methods are
mentioned in the treatment and treatment of diseases of the Central Asian Turks.

In our paper, in the text of “Dastir al-ilaj”, the use of animal products in the
natural method of folk medicine in the treatment and treatment of various harvest
and health problems will be emphasized. We will also try to explain which animal
is used for which diseases by drawing attention to the characteristics of animals
such as sex, age and color in drug making.

At the same time, in the treatment of various diseases, the importance of
animal and animal products for human health and well-being and that this
importance has been kept up-to-date from ancient times to the present day, by
giving examples from historical medical texts in this direction, in the treatment of
modern diseases of the modern age in today's (modern) medicine, new
developments in animal support and assistance are also provided. Treatment
methods will also be discussed.

Keywords: Turkic Folk medicine, Natural treatment, Animal medicines,
Chagatai medical text, Dastar al-‘ilaj

Giris

Modern tibbin  gelismedigi tarihi donemlerde insanoglu hastaliga
yakalanmamak, yakalandigi hastaligi iyilestirmek maksadiyla ¢esitli yontemler
kullanmis. Bu yontemler zamanla gelistirilmis, yenileri eklenmis ve bunun
sonucunda halk hekimligi ortaya ¢ikmistir. Halk hekimligi tarihi donemlerde ok
ragbet goriilen bir meslek olup bazi donemlerde ise modern klasik tip ile rekabet
etmis, alternatif tip haline gelmistir. Giiniimiizde modern tipta bircok hastaligin
ilac1 bulunup tedavi ediliyor olsa da bazi hastaliklarin tedavisinde halk hekimligi
tecriibelerine de bagvurulmaktadir. Dogadan; hayvansal ve bitkisel iiriinlerin ilag ve
tedavide kullanilmas1 halk hekimligine ve sagalticiligina bir gizem ve giig
yuklemektedir.

Boratav’a gore, halkin olanaklari bulunmadig i¢in ya da baska sebeplerle
doktora gidemeyince veya gitmek istemeyince, hastaliklarini tanilama ve sagaltma
amaci ile bagvurdugu yontem ve iglemlerin tiimiine halk hekimligi denmektedir. Bu
acidan “hastalik” deyimi de alistigimizdan genis bir anlami kapsar. Bununla sadece
kisinin saglik durumundaki aksakliklar1 degil, kisirliktan tutun da nazar degmesi
gibi insanlardan gelebilecek kotii etkilere ve tabiat disi1 varliklarin (cinler, periler,
vb..) sebep olabilecekleri sakatliklara kadar tiirlii bozukluklar1 anlamak gerekir
(1994: 122-123). Insanlar hayatta varhigmi siirdiirebilmek igin hastaliklardan
korunmak ve hastalandiginda iyilesmek maksadiyla sihir, biiyii ve dinden yardim
beklemis, yasam boyu edindigi deneyimlerden yararlanmistir.

Kiltiirleraras1 iletisimde deger yonelimleri kuraminda insan-doga
yoneliminde insan-doga iliskisi ii¢ ana baglik altinda ele alinmaktadir. Bunlar
“doganin istiinligiini kabul etmek”, “dogayla uyum ic¢inde yagamak” ve “dogaya



hakim olmak ”tir. Dogayla uyum i¢inde yasamak yonelimi: Dogayla uyum icinde
yasama egilimi gosteren kiiltiirlerde insan yasami ile doga ve doga iistii giicler
arasinda herhangi bir smir ¢izilmemektedir (Kartari, 2006: 103-104). Orta Asya
Tiirkleri giiniimiizde hala birinci ve ikinci yonelime bagli yasamaktadirlar. Bunun
sebebi de hayvancilik ve konar gogerlik yasama sisteminden dolay1 dogaya saygi
duymak, korumak, tanimak ve anlayis icinde yasamay1 6grenmeleri ve bilmeleridir.
Doga ile uyum iginde yasama neticesinde tabiatta bulunan diger canlilar ve
bitkilerin 6zelliklerini kesfedip dgrenebilmigler. Bitki ve hayvanlarin dis ve yapi
ozelliklerine gore de c¢esitli hastaliklar ve rahatsizliklarin tedavisinde ilag ve em
olarak yararlanabilmisler.

Boylece, giittiikleri hayvanlar1 yalniz besin ve giyim i¢in degil, insan tarihi
kadar eski olan tedavi ve sagalticilik igin de faydalanmislar. Ozellikle etini, siitiinii,
derisini, ylinlinii kullandiklar1 hayvanlarin yasi, cinsiyeti ve renginin tedavide de
onemli oldugunu anlamuslar. Destiir iil- ‘ildc gibi tarihi tip metinlerinde ¢esitli
hastaliklarin tedavisinde kullanilan ve tavsiye edilen yontemler ve ilaglar arasinda
hayvanlarin renk (kizi/ (kizil, kara, ak); cinsiyet, dogurganlk ya da kisirlik gibi
hususlarina dikkat edildigi goriilmektedir.

Metinde ¢esitli rahatsizlik ve hastaliklarin tedavisinde kullanilan klasik tibbi
yontemler ve ilaglar disinda geleneksel halk hekimligi tecriibelerinden dogal ve
hayvansal iirtinler temelinde yapilan ila¢ ve sagalticilik anlatilmaktadir. Bazen
sagalticinin dogrudan ilag bazen de ila¢ yapiminda faydalanilan bu {iriinlerin
uygulama ve kullanma yontemleri de anlatilmigtir. Halk hekimligi ve tedavi tiirleri
aragtirmacilar tarafindan c¢esitli sekillerde yorumlanmaktadir. Bu gesitlilik yorelere
gore de degisiklik gdsterebilmektedir. Ornegin, Anadolu cografyasinda
hastaliklarin sagaltilmasinda kullanilan halk hekimligi ve uygulamalarin1 P. Naili
Boratav su sekilde siniflandirmistir:

1. Biiyiiliik nitelikte korunma ve sagaltma islemleri a) Yatirlar, b) Ocaklar,
¢) Ufiiriik, afsun, urasa, d) Kutlu yerler, ) Hizir’in kutlu kisiligine baglanan birgok
sagaltmalar;

2. Hem buydliik hem de gercekgi-akilc1 yontemler;

3. Tumdiyle gercekgi-akiler yontemler (ev ilaglari, kocakar ilaglari)”
(Aktaran: Sariaydin, 2021: 19).

Acar, halk hekimliginde uygulanan tedavi yontemlerini alt1 boliime ayirmaktadir:

a) Irvasa (irasa, urasa, ugrasa, ograsa) - Bunlar dogrudan dogruya viicutla
ilgili olmayan ama hastay1 psikolojik olarak etkilemeyi amaclayan psisik nitelikli
yontemlerdir

b) Parpilama (parpilma, parpilma, darpilama, parpullama, parpulma) - Bu
yontemler, hastaliga neden olan koétiligi disart atmak igin uygulanan kesme,
daglama, delme veya vurma gibi yontemlerdir

¢) Kutsal sayilan yerlerde ve zaman dilimlerinde, dualar ya da farkli kutsal
metinler okunarak, dini boyut kazandirilarak uygulanan tedavi yontemleridir

d) Bitkisel kokenli ilaglar

e) Hayvansal kokenli ilaglar
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f) Madensel ilaglar.” (2018: 33-34).

Irvasa yoluyla yapilan sagaltmalar: Urasa, irvasa, ugrasa gibi adlarla da
ifade edilmektedir. Sagaltmanin bu tiirtinde dogrudan viicutla ilgisi olmayan ve
hastay1 etkileme amaci giiden psikolojik nitelikteki sagaltmalardir (Acipayamli,
1989: 3). Mugla’da yel veya romatizma hastalarin1 sagaltmak icin agriyan yerin
tizerinde makasla ¢op kesilmesi (Boratav, 2015: 134) ve hasta olan kiginin yaninda
saglikli birinin yatirilmas1 (Acipayamlh, 1989: 3) bu yOnteme Ornek olarak
verilebilir.

Parpilama yoluyla yapilan sagaltmalar: Derleme sozliigiinde parp: kelimesi
“Hastalanan insan ya da hayvanlari, ocak denilen kimselerce, ev ilaglartyla ve
okuyarak iyilestirme islemi.” Olarak agiklanmigtir (https:/sozluk.gov.tr). Bu
kelime Tiirkiye’nin degisik yerlerinde (Mugla ve Denizli yorelerinde) tehlike,
korku anlaminda; Kayseri’de doverek korkutmak, azarlamak anlamina gelmektedir
(Aktaran Sariaydin, 2021: 21).

Dinsel yolla yapilan sagaltmalar (kutsal sayilan yerlerde ve zaman
dilimlerinde, dualar ya da farkli kutsal metinler okunarak, dini boyut kazandirilarak
uygulanan tedavi yontemleri), dinsel yontemlerle veya araclarla yapilan
sagaltmalardir. Hastalarin rahatsizligi dolayisiyla bazi kutsal sayilan mekanlari
ziyaret etmeleri; 6rnegin ¢ocuk dogurmayan kadinlarin ve ayni zamanda eslerin bu
mekanlara girip kuran okuyup kabirlerine beyaz kumas 6rtmeleri buna 6rnek olarak
verilebilir.

Bitki kokenli emlerle yapilan sagaltmalar (bitkisel ilaglar): Cesitli bitkilerin
kokiinden, dalindan, ¢igeginden, yapragindan, vd. faydalanilarak yapilan tedavi
yontemidir. Ornegin, grip olan birisinin tedavisinde zsz71k (adiraspan) otunun kézde
yakilarak dumaninin koklatilmasi gibi.

Hayvan kokenli emlerle yapilan sagaltmalar (hayvansal ilaglar): Bazi
hayvansal iriinlerin hastalar1 tedavi etmede kullanilmasidir. Bu yontem ile ilgili
Destaril- ‘ilac metninde birgok Ornege rastlanmaktadir. Hem evcil hem evcil
olmayan hayvanlarin organlari ¢esitli hastaliklarin tedavisinde kullanmistir.

Madensel emlerle yapilan sagaltmalar (madeni ilaglar): Su, altin, giimis,
civa, kursun, neft, tas vb. maddelerin dogrudan veya baz1 iglemlerden gecirilerek
hastaya ila¢ olarak verilmesi yontemidir. Anadolu’nun birgok yerinde uygulanan
yeni dogan bebegin suyuna altin birakilarak yikanmasi veya hastaya okunmus su
icirilmesi bu yonteme 6rnek olarak verilebilir (Aktaran Sariaydin, 2021: 22). Kazak
kiiltiiriinde de bebegi yikama esnasinda suya giimiis yliziigiin koyulmasi, glimiigiin
sterilize 6zelligi tasimasinda kaynaklanmaktadir.

Destiir’iil-‘ilac’da Hayvansal Uriinlerin Tedavide Kullanimi

Destiir iil-‘ilac ‘da cesitli hastaliklar1 tedavi etmede dogal olarak hem
hayvan iriinlerini / organlart hem de ¢esitli bitkiler kullanilmistir. Organlari ve elde
edilen diger hayvansal {irlinleri yararlanmada hayvanlarin rengine, cinsine,
dogurganligina, yasina gore dikkat edilmistir. Metinde kizil ickii/kirmizi kegi, kara
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koy/siyah koyun, kara karga, ak tavuk, koggar/kog, aygir, ... gibi 6rnekler yapilan
ila¢ ve emin etkisi ve kalitesinde etkili faktorler olabilecegini diistindiirmektedir.

Renk o6zelligini dikkate alarak ila¢ yapiminda ve tedavide kullanilan
baz1 ornekler:

Kirmizi / kizil rengi; ickii/ kegi olarak metnimizde gesitli hastaliklarin
tedavisinde gerek siitii gerek eti, bagr1 gerek 6dii gibi organlarinin sik¢a kullanildigi
hayvanlardan biridir. Hastaliga gore de bazen kirmizi ya da kizil kegi ifadesiyle
rengine dikkat edilmis: Eger sapkiir kisi kizil ickiiniy bagrimi kiiydiiriip siirme kilip
kozge tartsa def” bolur (10b/9-11a/1). Yani, Sabkor (gece korliigii) olan kisiler kizil
keginin cigerini yakip géziine siirme olarak ¢ekerse yok olur.

Baska bir yerde de: kizil ickiinin bagrimi kurutup un kilip yasanguragan
kézge tartsa koz rigen bolur kizil i¢kiiniy 6tini i¢i kabiz bolgan kisiniy kindigige
¢afilsa fi’l-hal revan bolur (11a/2-5). Yani, hasta, kizil ke¢i cigerini kurutup un
yapip sulanan goze siirerse gozii agilir, kizil kecinin 6diinii kabiz olan kisinin
gobegine siirerse kabizligin hemen defolacagi ifade edilmis.

Kara / siyah rengi ile ilgili, metinde hastalik tedavisi ve ilag yapmak i¢in
bazen kara/siyah renkli hayvanlarin da kullanildigint gorebiliriz: Eger kara
miigikniy yiiregini ozi birle hemrah kilsa yiiz érnin kii¢ ve kuvvetini bergey (13b/2-
4). Yani, eger kara kedinin yiiregini yaninda tasirsa yiiz er kiginin gii¢ ve kuvvetini
verir. Bagka bir yerde de: Sickanniy kanini kara karganiy kani birle alaga siirtse
def’ bolgay (43a/8-9). Yani, siganin kani ile kara karganin kanmi ala olan yere
siirerse yok olur, ifade edilmis.

Ak / beyaz renginin de: ... ve eger turna yumurtkas: bolmasa ak tavukniy
yumurtkas: hem bolur (35a/1-3). Yani, eger turna yumurtasi olmazsa ak tavugun
yumurtasi da olur.

ila¢ Yapiminda ve Tedavide Kullamlan Bazi Hayvan organlari:

Doga ile i¢ ige yasayan ve hayvancilik ile ugrasan Orta Asya Tiirk
Kavimleri giittiikleri hayvanlari yaniz beslenme ve giyinme amagli kullanmamuslar.
Eti, siitii, yiinii, tilyli ve derisi disinda sagalticilikta gerek evcil bazen de evcil
olmayan dogadaki gesitli hayvanlarin Kara cigeri, akcigeri, 6dii, kani, tezegi, idrari,
yumurtast gibi organ ve viicut pargalarindan yararlanmay1 bilmigler. Metnimizde
bu durum ile ilgili bircok 6rnege rastlayabiliriz.

Omegin: éger mazlum kisi tugmas bolsa koymiy miyesini yolbarsniy yag
birle hal kil saf itip ii¢ kiin koyup andin eri cima’ kilsa bi-sek ferzend bolgay
(10b/2-5), yani, eger mazlum kisi doguramayan olursa koyun beynini kaplanin yagi
ile karistirip saf edip ii¢ giin koyup esi ile cima ederse siiphesiz ¢cocugu olur.

oglag otini kagska tartsa bi-had kara bolgay (10b/6), yani oglak 6diinii kasa
cekerse hadsiz kara olur.

... at tizegini kurutup kiinciid yagi birle kaynatip sarig kartga her tirliik
cerahetke siirtse def” bolur (37b/5-7), yani ... at tezegini kurutup kiinciit yag: ile
kaynatip sar1 katga (?) her tiirlii yaraya sivazlarsa yok olur.
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at yagu yiirek yagi birle katip isitmes kulakga tamizsa agilur (37b/7-8),
yani atin yagini yiirek yagt ile karigtirtp isitmeyen kulaga damlatsa agilir / iyilesir.

eger mazlum kisini i¢inde balast 6lgen bolsa it siiti birle ‘aselni hal kilp
icrse fil-hal tiiskey (12a/9-12b/2), yani, eger mazlum kisinin ¢ocugu i¢inde oliirse
it (kopek) siitii ile bal1 karisitirip i¢sin ki hemen / aninda diiser.

Tedavi ve Sagaltmada Kullanilan Hayvanlarin Cinsiyeti

Metnimizde sagalticilikta kullanilan hayvanlarin rengi diginda cinsiyetine de
dikkat edildigini fark edebiliriz. Organlari veya triinleri kullanilan hayvanlarin disi
ya da erkek olmas1 demek tedaviyi ve yapilan ilaci etkileyici faktorlerden olabilir.
Ornegin:

Eger horrek tartip uykular kisi aygwr atmiii tilini yastuk astida koyup yatsa
hergiz horrek tartmagay anda def* bolmasa at tizegini burniga yaksa def” bolur
(38a/5-8), yani, eger horlayan kisi aygir atin dilini yastigin altina koyup uyursa
hemen durur, yine de horlamasi durmazsa yilki / at tezegini burnunuza sivazlayiniz
hemen gider.

eger tag tekisinin miyesini her tiirliik yaman cerehatka koysa def* bolur
(11a/7-9), yani, eger dag kegisinin beynini her tiirlii yaraya koyarsa/siirerse o yara
yok olup gidermis.

GunUmuzde Hayvan Destekli Tedavi (HDT)

Giintimiizde sanayilesme ve kiiresellesme sonucunda meydana gelen biiyiik
fabrikalarda, is merkezlerinde calismanin, biiylik schirler ve mega polislerde
yasamanin getirdigi sosyal, ekonomi, toplumsal sorunlar disinda fiziksel ve ruhsal
sorunlarin da degisik tiirlerini meydana getirmistir. Modern diinyada insanlarinin
birbirinden soyutlagmasi dolayisiyla doga ile baglarinin da zayiflamasi onun yalniz,
mutsuz, bencil, bitkinlik, yitiklik gibi duygulara yenik diismesiyle stres ve
depresyon gibi psikolojik sorunlarla, son zamanlarda da otizm, Alzheimer gibi
cesitli genetik hastaliklarla ytiz ylize gelmesiyle sonuglanmustir.

Modern tip halk hekimliginin tamamlayici destekleyici yontem oldugunu
coktan kabul etmis ve gilinimiizde hem fiziksel hem ruhsal sorunlari tedavide
insanoglu yine dogaya, hayvanlarin yardimma ve destegine basvurdugunu
gbrmekteyiz.

Doktorlarin tibbi miidahale ve ameliyatlar1 takiben gelisen siddetli agrilar,
otizm spektrum bozuklugu (OSB), demans (Bunama) down sendromu, serebral
palsi (Beyin felci), davranis bozukluklari, cocuklarda sanri veya varsani ihtiva
etmeyen islevsel sinir hastaliklari, kronik yorgunluk sendromu, kronik kalp
hastaliklari, sfazi (lisan yitimi) gibi konusma bozukluklari, sizofreni, yalnizlik
duygusu gibi adi duyulmayan hastaliklarin tedavisinde yada hafifletilmesinde
kopek, at, balina, Yunus baligi gibi hayvanlarin bu hastaliklarin tedavisinde giin
gectikge kullanim alani genislemektedir (bk. https://gelecekbilimde.net/degeri-
bilinmeyen-bir-yontem-hayvan-destekli-terapi/)
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Bu tlir hastaliklara yakalanan cocuklarin ve yetiskinlerin tedavisinde
ozellikle kullanilan hayvanlardan kopek ve atin ¢ok onemli yer tuttugunu da
belirtmek gerekir.

Kopekler, ozellikle ¢ocuklarin kaygi diizeylerini diisiirmek amaciyla
kopekler siklikla HDT’de siklikla kullanilmaktadir. Bunun yani sira epilepsi
hastalarinin kriz anlarinda en az diizeyde fiziksel hasar almalari amaciyla da
kopekler kullanilmaktadir. Bu alanda képege epilepsi krizi aninda kisinin diisiip
titremesi davramis1 dgretilir. Ogrenim siirecindeki kdpek, hastanin basinmn altina
yatarak hastanin basini korumak veya havlayarak yardim ¢agirmak iizerine egitilir.
HDT ig¢in oyuncu, sakin, daha az baskin karakterde olup saldirgan tutuma yatkin
olmayan kopekler tercih edilmelidir.

Atlar, kullanilarak uygulanan HDT, hipnoterapi olarak adlandiriimaktadir.
Bu yontemde atin viicut sicakligi ve ritmik hareketleri ile hastanin lokomotor
becerileri ve merkezl sinir sisteminin iyilestirilmesi amaglanmaktadir. HDT de
kullanilacak atlarin viicut yapilart ve psikolojik-duygusal ve davramigsal 6zellikleri
g6z oniinde bulundurulmalidir. Sogukkanl atlar olarak bilinen iyi davranisli, sakin
ve blyik atlar tercih edilmelidir.

Hayvan Destekli Tedavi (HDT), Animal-Assisted Therapy (AAT), Pet
Therapy, kronik bir hastalif1 olup, uzun siire hastane tedavisine ihtiya¢ duyan
hastalarin rehabilitasyon ve tedavilerini kolaylastirmak icin kullanilan, 6nemli
yararlara sahip bir miidahale programidir. Ev hayvanlart ile tedavi, giiniimiizde
giderek artan bir oranda kullanilan, bilimsel zemine kavusmus ve etkinligi
kanitlanmis yardimeci bir tedavi yontemidir. HDT, hedefe yonelik bir tedavi
sirasinda, hastalardan optimum sonuglarin elde edilmesini kolaylagtirmasi ve
tedaviye destek olmasi amaciyla hayvanlarin hastaya eslik etmesinden
yararlanilmasidir.  Bireylerin  stresli  ortamlara ve hastane ¢evresine
adaptasyonlarinin saglanmasi, anksiyetenin, stresin, agrinin ve kan basimcinin
azalmasi, mobilite ve kas aktivitelerinin artirilmasi1 gibi pek ¢ok olumlu etkiler
saglamaktadir. Rehber hayvanlarin fiziksel aktiviteyi artirdigi, yalmzlik ve
depresyon gibi duygudurumlarinin 6nlemesine yardimci oldugu, giinliik yasam
aktivitelerini iyilestirdigi ve yasam kalitesini artirarak sosyal bir destek sagladiklar
gosterilmigtir (3-5). HDT’nin temel prensibi, insan ve hayvan etkilesiminin
sagladig1 biyolojik-fiziksel-kimyasal degisimlerle ortaya ¢ikan psikosomatik
etkilere dayanir. Hayvan beslemek ya da hayvanlarla birlikte olmak, bu etkilerin
ortaya c¢ikmasini saglayarak mental, sosyal ve fiziksel sagligin iyilestirilmesinde
onemli rol oynar (Cevizci vd., 2009: 263).

Burada yer alan hayvansal kokenli Grlinler hem Orta Asya’da hem de
diinyanin bagka bolgelerinde tedavi amagli olarak yaygin bir sekilde kullanilmakta
ve bu uygulamalarda ¢esitli hayvanlara ait yag, kas, kan, idrar, safra gibi farkli
tiriinler tercih edilmektedir. Destir’iil-‘ilac metninde de hayvansal tiriinler donemin
hekimleri ve sagalticilari tarafindan oldukg¢a sik kullanilip yararlanildig:
gorilmektedir.

Metinde tedavide ve ilag yapiminda kullanilan hayvanlar:
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organlarindan hastalar1 tedavide yararlanilmustir.

Kazak halk biliminde yemsi (emci; ocakly, izinli, aktar, hekim), tdwip (tabip,
efsuncu), balger (falci, fala bakan), otact veya simgsi (kirikgi, ¢ikikel, smiker),
molda (hoca, muskaci, molla), sipager (hekim, doktor), demsi veya dem saluwsi
(ifuiriik¢ti, muskaci hocalar), jirawlar (ozanlar), mistan (cadi), tamirsi (nabizci),
(Alimbay, 2012:40) gibi farkl1 adlarla bilinen halk hekimleri, kokleri islam éncesi
Tiirk inang sistemine dayanan sagaltma ydntemleriyle biiyiisel pratiklerin ustasi
kabul edilen Samanlik / Kamlik / Baksilik geleneginin Kazakistan topraklarindaki
devamu olabilir.

Sonug

Hayvansal iiriinlerin destegi ile yapilan ilaclar ve tedavilerin Destir iil- ‘ilac
gibi tarihi tip metinlerinde sik sik bahsedilmesi onlarin eski ve giincel olmadig:
anlaminda degildir. Hatta giliniimiizde teknoloji sayesinde onlar gelistirilmis,
cesitlenmistir, ayn1 zamanda ¢cagimizin fiziksel ve psikolojik hastaliklarini tedavide
kopek, at, balik gibi hayvanlarin destegi ve yarari her giin 6nem kazanmaktadir.

Insanin, doganin bir parcasi oldugunu unutmamaliyiz. En zor zamanlarinda
care ve destegi dogada bulan insan ne yazik ki bu durumu unutup, teknoloji
giicliniin verdigi imkanlar1 suistimal ederek dogayr buyruk altina alma istegi ile
doga dengesinin bozulmasina ve dogal afetlerin sik stk meydana gelmesine, salgin
hastaliklar ve epidemilerin ortaya ¢ikmasina sebep olup, kendi hayat: ve sagligi i¢in
ciddi tehlikeler meydana getirmektedir. Biitiin bunlara ragmen gerek eski gerek
modern hayatin getirdigi hastaliklar1 sagaltmada, halk hekimligi 6zellikle dogal;
hayvansal iiriinlerin destegiyle tedaviler hala giincelligini korumaktadir.

Genel olarak tarihi tip metinlerine bakildiginda ila¢ yapiminda hayvanlarin
eti, derisi, siitli, yagi, cigeri, beyni, 6dii vs., bitkilerin kokii, yapragi, ¢igegi, vs.,
kullanilirken, hastanin ve hastaligin 6zelliklerine gore de hayvanlarin rengi, yast,
cinsi, dogurganlig1 vd., bitkilerin ise ait oldugu bolge (kirsal, dag, ¢ol), sezon gibi
faktorlere de dikkat edildigi goriilmektedir.
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Abstract

In folk medicine, in addition to the use of organs, milk, meat, fur, blood of
animals in nature, the treatment is made using the leaves, roots, flowers, and seeds
of plants. Both herbs and animals have been widely used in Kazakh folk medicine.
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Among them, field plants have a special place, because it is known that field plants
have healing properties and very high fertility. The Kazakh people knew these
properties and characteristics of herbs very well and used them appropriately in the
preparation of medicines. The healing practices of the people of Central Asia have
survived to this day in the form of medieval written monuments. The medical
treatise «Dastr al-‘ilaj» is an example of this.

The object of our study is the medical treatise «Dastr al-'ilaj» written by
nomadic Turks at the beginning of the 16" century. In the treatise, it is stated that,
in addition to livestock, many plants and herbs, such as asala urugi, ak piyaz, ak
camgur, badyan, terangebin, buyan, were also used in making medicine, showing
their healing properties.

Among them, one of the herbs that has a special place in Kazakh culture is
Adyraspan grass. Folk healers used adiraspana to treat many diseases such as
rheumatism and scabies.

In the article there are given the main properties of adyraspan among
medicinal plants of Turkic folk medicine, as well as examples from a medieval
treatise. The medical treatise "Dastur al-ilaj" was chosen as the object of scientific
research. The article was written within the framework of the scientific project
AR09259326 "Dastdr al-'ilaj - a source of field medicine" financed by a grant of
the Ministry of Education and Culture of the Republic of Kazakhstan.

Key words: Medieval medical treatise, Dastlr al-‘ilaj, medicinal herbs,
adyraspan, espand.

TYPKI XAJBIK MEJUIIUHACBIHJIAFBI AJIbIPACIIAHHBIH EMIK
KACHETI (IACTYP AJI-“WJIAJIJK» TPAKTATBI HETI3IH/IE)

AHJaaTna

XanblK eMIOIUTITiHAE TOPT TYIIK Majl OHIMAEPIH - CYTIiH, €TiH, )KYHIH, KaHbI
MEH OTiH KOJJaHybIMEH KaTap, OCIMIIKTepIiH >KalblpaFblH, TAMBIPBIH, TYIIiH,
JQHIEpIH Je MaijanaHipl, oJapJaH Adpi-IopMeK jKacall, eM-IOM MiapajapblHia
KeH maiganansin kengi. OHBIH iMIiHAe oCiMAIKTepaiH OpHEI Oeiek 0ommsl, cebedi
OCIMIIKTEpIiH eMIIiK KaCHeTTepi MEH KYHAapJBIK KYIIl eTe KOFaphl eKeHiH TYpKi
XalKbl BIKBUTBIM 3aMaHHaH Oepi Oimin kenai. CouelH iminze Kaszak XaiKbIHBIH
QYHUCTAaHBIMBIHIA IO agaM TOHI JKapajfaH TONBIPAKTHIH Oap HOpiH OoiipIHA
CIHIPTeHIIKTCH OHBIH ©3 KAacHeTi MEH epeKmemiri 0ap JereH TaHbIM HBIK
OPHBIKKAH.

Oprasblk A3usiia MEKEH TETIKeH TYPKi XaJIbIKTapbIHbIH €MJIIK TOXiproesnepi
OPTarachIpIbIK Ka30a eCKepTKIITep OETTEpiHAe XaTTalbll, OYTiHIT KYHTEe KETTi.
3eprreyimizain Hbicanbl — X VI FackIpiiblH OachIHa KeIIesl TYpKUIep apachiHaa
xaspurraH «JlacTyp an-‘undmKk» MEOUUMHANBIK TpPakTaThl OCHIHAAW ka30a
MypanblH Oipi. TpakraTra KemmeHAi TYPKi XaJbIKTapbIHBIH EMIIUIriHAE KHi
Konmanran asala urugi, ak piyaz, ak ¢camgur, badyan, terangebin, buyan cusKTBI



KONTETeH OCIMIIKTep MEH IIeNTepIiH eMIIK KacHeTTepi MEH ollapJaH jKacajraH
Jopi-mopMek Typansl OasHnanran. ConapIplH iMIiHAEe Ka3aK MOJICHHUETIHAC epeKIe
OpBIH aJaThIH WIeNTiH Oipi — aapIpacmaH Ime0i Kaiibl 1a MOJIMET MOJ. XaibIK
eMIIiJIepi aapIpacraHibl PeBMATU3M, KbIIIBIMA CHSKTHl KONTEreH aypy TYpJepiH
eMzeyre naiaajaHraH.

Maxkanaga aTaifaH OPTarachIP/IbIK TPAKTATTAFbl XalbIK CMIIUTITIHAC KCH
KOJIJIaHBUIFaH aJbIPACliaHHBIH JIOPUIIK KACHETTEpPi, TaHBIMBI KAWIbI MAJIIMETTEp
oepineni. Makana KP BFM rpanThiMeH KapkblianablpsuiaTein  AP09259326
«Jactyp an-‘mnmamk» — JamaablkK MEWIMHA JICPCKKe31» FBUIBIMUA K00AaChI
AsICHIH/IAFBI 3EPTTEYJICP HETI31H/IC JKa3bUI/IbL.

Kiar ce3nep: OprarachlpiblK MEIUIMHAIBIK TpakTaT, JacTyp an-‘unamk,
eMJIIK IIenTep, afabIpachan, ecan

JEYEBHBIE CBOMCTBA AJIBIPACIIAHA B TIOPKCKOM HAPOTHOM
MEJIUIMHE (HA OCHOBE TPAKTATA «JIACTYP AJI-UJIAJIXK»)

AHHOTAIUSA

B HapoxmHOll MenumuHE, KpOME HCIIOIB30BAaHHWS OPTaHOB, MOJIOKA, Msca,
MeXa, KPOBH KHUBOTHBIX B MPHUPOJE, JIEICHHE POU3BOIUTCS JUCTBIMH, KOPHAMH,
I[BETKAMH, CEMEHaMH pacTeHuil. TpaBbl M KUBOTHBIC IIMPOKO HCIOIB30BAIUCH B
Ka3zaxckoil HapomHoW meauiuHe. Cpenu HUX 0c000€ MECTO 3aHHMMAIOT ITIOJIEBBIE
pacTeHusi, BeAb W3BECTHO, YTO IIOJIEBBIE pacTeHHA 007aJaloT [eleOHBIMU
CBOIMCTBAaMHU W OYEHb BBICOKOH TUIOJOBUTOCTHIO. Kazaxckuil Hapoj XOpouIio 3Haji
CBOWMCTBA TpaB U YMEJIO MHCIOIB30BAJl HMX IPH TNPUTOTOBICHUH JIEKapCTB.
Henutenbckue npakTuku HapoaoB CpenHeil A3Uu COXpaHWIKCh 10 HAIIUX JHEH B
BHJIE CPEHEBEKOBBIX MUCHMEHHBIX MaMSATHUKOB. MenuuHcKui TpakTaT «Jactyp
an-‘unamK» SBISETCS TAKUM IPUMEPOM.

OOBEKTOM HalIero MWCCIICAOBAHUS SBIISCTCS MEAWLMHCKUN TpakTar
«Jactyp an-‘unamx», HanuCaHHbIN TIOpKaMH-KOYeBHHKaMu B Hadane X VI Beka. B
TpakTaTe YTBEp)KHAeTcs, 4TO, IMOMHUMO JOMAIIHET0 CKOTa, NPH H3TOTOBJICHHUH
JICKapCTB HCIIONb30BAJIMCh TAK)KE MHOTHME PACTCHWs M TpaBbl, Takue Kak asala
urugl, ak piyaz, ak ¢amgur, badyan, terangebin, buyan, TposBIsOIIHE CBOH
neaeOHbIe CBOMCTBA.

Cpenn HHX o0co00e MeCcTO B Ka3axCKOW KyJIbType 3aHHMaeT TpaBa
azgpIpacnad. HapoaHble nennTeny NCTIoNb30BaIN aipaciaHy JUls JIEYEHHs MHOTHUX
3a00sIeBaHM, TAKHX KaK PEBMAaTH3M U YECOTKa.

B craree mpuBENEHBI OCHOBHBIE CBOICTBA  aodwipacnana  Cpenu
JIEKapCTBEHHBIX PACTEHUH TIOPKCKOM HApOJHONW MEAMIIMHBI, a TakkKe OBLIH
IpeBeICHbl MIPUMEPHI U3 CPEeTHEBEKOBOTO TpakraTa. (CTaThs HalMCcaHa B paMKax
HayyHoro mnpoekta «AP09259326 «/lactyp an-‘nnamk» — HCTOUHHUK IOJIEBOM
MEIULMHB, (UHAHCUPYEMOro 3a cyeT rpaHTa MuHHCTepcTBa 00pa3oBaHus U
KynbTyphl Pecriyonuku Kazaxcran.
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KiaroueBslie ciaoBa: CpeqHEBEKOBBIM METUNUHCKUI Tpakrat, Jactyp ai-
‘MIAK, JIEKapCTBEHHBIE TPABBI, aJbIpaciiaH, echan.

Introduction

Today's science is formed from the sum of the experiences of mankind over
the past centuries. The Kazakh people also accumulated a lot of experience while
migrating across the great steppe. However, the advancement of modern western
science has made many ancient practices forgotten. In this regard, there is a
perception among the youth that the past of the nation is dark and gloomy. One of
those forgotten areas was national medicine. The experience of the Kazakh people
in the field of medicine can be considered a part of both history and national
knowledge.

Since ancient times, the Kazakh people have found cures for various
diseases through the properties of various fruits, plant roots, and various herbs.
There are many types of medicinal plants in our country. In particular, juniper,
golden root, plantain, wormwood, rose hip, etc. herbs have healing properties to
cure any disease.

Kazakh folk medicine has been influenced by Arabic, Chinese, Tibetan,
Indian and other peoples of the East, because Kazakhs in ancient times maintained
a constant trade relationship with China, Egypt, Greece and Rome, and later with
Russia. This communication to a certain extent affected the state of traditional
medicine, however, traditional medicine of the Kazakhs retained its originality.
Ancient healers used plants in medical practice to treat wounds, ulcers, chest
diseases, applying them to inflamed places, and in the form of various decoctions,
tinctures, they used them for internal diseases (Boldysh 2017: 4-5).

In Kazakh folk medicine, various drugs and even potent poisonous
substances were widely used for treatment — quinine, alum, camphor, turpentine,
mercury, mercury ointment, sublimate, opium. According to the Dr. Kolosov G.A.,
at the end of the 19" - beginning of the 20" centuries, 227 herbal medicines were
widely used in the Turkistan region. Among medicinal herbs, various types of
wormwood, elecampane, rhubarb, chilibukha, juniper, golden root, cloves,
pomegranate bark, hawthorn fruits, rosehip roots, etc. were most widely used
(Gazhaiv 2011: 323).

The methods of preparation of medicines and a number of medicinal plants
used in Kazakh folk medicine were first written in 1841 by the head physician
A. Yamgin, who participated in an expedition to the Kyrgyz-Kaysak steppes.
According to the author, medicines were most often prepared from plants. They
were divided into strengthening, warming, refreshing and laxative. For example,
rhubarb was used for diseases of the abdominal organs; calamus was used for
chronic diarrhea; for weak digestion - Menyanthes trifoliata; juniper was treated for
urinary retention, etc. (Boldysh 2017: 5).

A medicinal plant is any plant which, in one or more of its organs, contains
substances that can be used for therapeutic purposes or which are precursors for the



synthesis of useful drugs. This description makes it possible to distinguish between
medicinal plants whose therapeutic properties and constituents have been
established scientifically, and plants that are regarded as medicinal but which have
not yet been subjected to a thorough scientific study (Sofowora 2013: 210).

Medical texts and «Dast0r al-'ilaj»

Medical texts have an important place in Turkic language and science
history. While these works appeal to many disciplines such as medicine, sociology,
psychology, folklore, and botany in terms of content, they are a source of reference
for language researchers in terms of language performance. These texts, which are
among the important sources of Turkic history of medicine and science, are
examples that show that Turkic has been operated as a scientific language in almost
every period of history. In addition, the mentioned texts give the opportunity to
follow the course of Turkic language relations due to the foreign elements they
contain.

According to the researches a lot of medical texts are well-known in
Turkology, such as Esraru’l-e Tibba (17th), Tib Kitab: (17th-18th), Tib-name-i
Tirki, Tibb-1 Yiisufi, Tabiblik Kitabi, Risale-i Tibb (19th ), Ihya i 't-Tibb-1 Siibhant
Te’lif-i Seyyid Siibhankuli Bahdadur han, Mendfi‘a’l-Insan (19th), Risale-i Sifa’ii’l-
Ebdan (1854), Kaba ‘idii’I- ‘llac, Tabib¢ilik (20th), ect.

One of the full-fledged medical treatises written among the nomadic Turks
at the beginning of the 16™ century is «Dastdr al-'ildj» (al-Khurasani, Sultan 'Alf.
(7.10). "DastOr al-'ilaj". Manuscript. Antique salon "Ampir" private fund 7.10
(152). BB. 1a-88b.). According to the manuscript versions, «Dastlr al-'ilaj» was
written in 933 A.H., i.e. in 1526-1527, and the author of the work was Sultan Ali
al-Khurasani, known by the nickname «Tabib al-Khurasani» («The Doctor of
Khorasan»). We have very little information about the exact year of the author's
birth, when and where he died, his activities, and his family name. Only Khoja
Hasan Nisari writes in his work «Muzakkir al-ahbab» («Remembrance of the
Beloved») that Sultan 'Ali al-Khurasani studied medicine from Maulana Hakim
Shahrisiabzl. According to the information in the text of the work, he was the
physician of the Sultan Abu Mansur Kushkinshi Khan (colloquially known as
Kushim, 1432-1530) and his son Abu Sayyid Khan (1533), and wrote the work in
Samarkand under the authority of Kushkinshi Khan and Abu Sayyid Khan. From
the information in the text of the work, it is clear that he was the physician of the
Sultan Abu Mansur Kushkinshi Khan (known as Kushim, 1432-1530) and his son
Abu Sayyid Khan (1533), and the work was dedicated to the authority of
Kushkinshi Khan and Abu Sayyid Khan in Samarkand. Having served as a doctor
in the palace for more than twenty years, Sultan Ali al-Khurasani was suggested to
write a book about the information he had collected from various books and their
long-term healing experience by Kushkinshi Khan and his son. The author accepted
the khan's offer and compiled this work in 1526-1527. These details are shown in
the introduction of the work (Shadkam Z., etc. 2021(1): 104).



Medicinal herbs and Adyraspan

The treatise «Dastdr al-'ilaj» contains the names of the following medicinal
herbs and fruits: adyraspan/ adwrisman, asala urugi, ak piyaz, ak camgur, almurt,
anar, arfa, artu¢ urugi, badren, badyan, buyan, benefse, ¢uhla, giil-e angebin,
kabak urugi, kagun, kavun, kenza, kerefis/ kerafs, kerk, kizil/ak sandal, kincdit,
hizarisfand, funa, huhar urugu, lale, labelab, mahmiide, nohut, safran, sarimsak,
sarig helile, sekatere, tarfa, terangebin, tuba, ‘ungul, Uzm, uravan, zeytln, zerdek,
etc.

One of the medicinal herbs which was used quite often in «Dastdr al-'ilaj» is
adyraspan.

Adyraspan is a perennial plant with deep roots. It grows in the desert and
salt marshes of Kazakhstan. Stems and flowers contain poison. It is considered a
medicinal herb. Height — 30-80 cm. It grows on mountain slopes, roadsides, plains.
There are three types of it in Kazakhstan. In fact, this plant has many medicinal
properties.

Folk healers use adyraspan to treat rheumatism, scabies and other skin
diseases. A decoction made from its herb is considered a cure for colds, malaria,
weakness of the nervous system, and seizures. People burn its herb, its smoke cures
headaches and disinfects the room where a person with an infectious disease is
staying.

Since ancient times, people have treated a lotof disease using adyraspan.
For example, the asthma was treated by combining the seeds of the safflower with
flax seeds. Adyraspan is boiled with yarrow flowers, saffron, and herb flowers, and
it is used to treat hypoacid gastritis. Decoction and tincture of this herb suppresses
the disease, calms the person, does not aggravate the disease, helps to produce
sweat. In order to treat a person's sprained joints and lameness of the limbs,
adyraspan should be boiled and steamed the diseased limb three times with that
water. To treat joint pain caused by wind and cold, a young stem of adyraspan
should be cut and crushed and applied it to the joint. Scabies of cattle were washed
with boiling water. In most cases, a person's body freezes and shivers when the
disease starts. At that time, if ill person should drink a decoction of adyraspan, it
will relieve the pain.

Adyryspan is a widely popular herb among the peoples of Central Asia. It is
herbaceous plant with a woody underground root-stock belonging to the family of
perennial plants, family Nitrariaceae, usually growing in saline soils in temperate
desert and Mediterranean regions.

A common weed found in Persia, Central Asia, and the adjacent areas.
Nowadays it is well-known in Iran and is widely distributed and used as a
medicinal plant in Central Asia, North Africa and Middle East (Moloudizargari,
2013: 199). It grows in Central Asia, the southern European part of Russia, the
Caucasus, southern Europe, North Africa, the Middle East and Mongolia, and
China (Encyclopedia, 2011).



This plant is translated from Arabic “haarmal”, Lat. Peganum harmala;
“wild rue” and known as “Espand” in Iran, “Harmel” in North Africa and “African
rue,” “Mexican rue” or “Turkish rue” in the United States, “Adyraspan” in
Kazakhstan. Also it is popularly known by the names «belobok», «isryk», «bibik»,
«ispand», «khazorispand», «isirik», «<harmal» and many others.

The practice of burning esfand seeds to avert the evil eye is widely attested
in early classical Persian literature. This practice may have been influenced by the
association of esfand with haoma (q.v.), the sacred beverage of Zoroastrian lore.
The continuity of Persian tradition has brought the ancient sacred plant into Islamic
sources. A Shi‘ite tradition states that there is an angel in each of the plant’s leaves
and seeds. Its root drives away sorrow and magic, and the devil stays a distance of
seventy houses away from homes in which it is kept (Omidsalar, 1998: 583).

In the Kazakh tradition, adyraspan is a sacred herb with high healing
properties. Before gathering the herb, people performed ablution and went early to
greet the herb with these words (Encyclopedia, 2011):

Assalawmalaykiim, adwraspan,
Bizdi sizge jiberdi Omar, Ospan.
Keselge jeti tiirli em bolsin dep,
Akim Lugpan pirleri aqil gosqan.

Adyraspan is collected only by a man. Before collecting it in a bag and
drying it, he sat on the ground and read ayats of the Qur'an. In ancient times, when
a woman struggled to give birth, with the help of the smoke of adyraspan, harmful
forces were expelled from the house. Also, this herb was used to perform a ritual
(alastau) for a baby's cradle or a sick person. In treating patients from the “tongue
and eyes”, they burnt adyraspan, circled the head of the sick with salt and threw
this salt into the fire with these words (Encyclopedia, 2011):

Alas-alas, miii bir bdleiinen qalas,
Tildinin tilinen, kore almaganniii kozinen saqta!

Adyraspan ceremony is still used among Kazakhs today. Adyraspan is a
sacred herb for Kazakhs, so it is hung on the top of the rafters in a prominent place
inside the house to protect it from calamities. When entering a new house,
adyraspan was hung at the entrance so demons would not enter. However, it has
been found that adyraspan, applied with salt or boiled, has healing properties
which was popular at Kazakh Folk medicine:

— against Cold and Flu Viruses, adyraspan is applied and neutralizes
bacteria in the house;

— in order to cure a person's joints from slipping and sprained limbs,
adyraspan is boiled and steamed the diseased limb three times with that water;

— people were bathed in the water of adyraspan when they were sick with a
cold or itchy skin;



— a person suffering from rabies should boil the stems and leaves of
adiraspan and drink two-seven times a day;

— when the tooth hurts, it is relieved after smoking with the herb of
adyraspan;

— if a person is forgetful, he boils the stem and leaves together and drinks;

— the nomads claimed that the bites of insects such as lizards were cured
with the help of adyraspan;

— scabies of cattle was washed with boiling water of adyraspan;

— for dyeing wool and various threads used in needlework, the dye is
obtained by repeatedly boiling adraspen until a reddish-brown dye is obtained
(Encyclopedia, 2011).

For Turks, yarrow is a mysterious plant. It is grown in the Central and
South-East Anatolian regions of Turkey. "Uzerlik Otu" is used by Turks against
witchcraft and evil eye. Therefore, the Turks believe that it protects them from the
tongue and eyes, and call it "nazarlik otu". Belonging to the family of medicinal
plants, the plant has very interesting properties. Archaeologists of the Middle Ages,
who grew up in the Central Anatolia region of Turkey, found the remains of an old
settlement. Like the Kazakhs, the Turkish people also burned adyraspan and used
its smoke to ward off the evil eye and ward off witchcraft. In ancient societies,
especially those belonging to the shaman religion, this plant was used for spiritual
cleansing. They used the seeds of Adyraspan, i.e. the buds on the head (Shadkam,
Tokenova, 2019: 153).

Branches, leaves and flowers of adyraspan are used for medicinal purposes.
The famous scientist, doctor Abu Ali ibn Sina used it as a pain reliever when the
sacrum is inflamed. Since ancient times, people have treated asthma by combining
adyraspan seeds with flax seeds. It is also mixed with black or red pepper to treat
psoriasis and is used as a diuretic and diaphoretic. Adyraspan is boiled with yarrow
flowers, saffron, grass flowers and with their help hypoacid gastritis is treated [11].

One of the well-known herbs which is mentioned in the medical treatise
"Dast(r al-'ilaj" is adyrysman (adyraspan). According to the treatise adyrysman
gives a cure at Stomatology.

adwrisman urugi badyan urugi hamesini sokup un kilip agzina suyuda atale
kilpp bar boymga  c¢afilsa kiilli belalarmi yok kilur ve yine nasur yellerni tam
kurutur sarig su derdini revan kilur (8a/9-8b/1-4)
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Translation: If you add the seeds of fennel and the seeds of fenugreek, knead
them, grind them, moisten them with the water in your mouth, and apply (cover) all
over the body, it cures all diseases and expels (destroys) flatulence, and flushes it
out of the body with yellow water.

herkim erse sedefni almurt urug adirisman urugimi kosup un kilip tisige
siirtse besiyar ak bolgay agz1 hosbuy bolgay (16b/5-7)

Translation: Anyone who mixes nacre shell with pear seed and safflower
seed, grinds it, rubs it on his teeth, his teeth become very white, and his mouth
smells fragrant.

savuk yel karis bolgandin safra birle kan bekigendin bolur an:y mizacin:
aglap savukdin bolsa bir tutam ermen bir tutam admrisman bir tutam azgan
mongag: iki cuila zecbe bir tutam muruni kurumin: kalaylik mis kazanda kaynatip
uragulap kazan: koyup agziga bir nimerse yap:p Ustide olturguzup tirletmak kirek
def’ bolur (23b/1-6).

Meaning: a person's stomach is affected by a cold due to blood thickening,
and understanding his condition, he offers the following recipe for a cold: a handful
of "Armen", a handful of Adyraspan, a handful of "Azgan Mangyn", two handfuls
of Zezhbe, a handful of "Muryn Kurymni". put it in a copper pot and boil it, cover
the pot, put something heavy on it and sweat it.

e 1
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eger bedbuylikdn tis agirsa adirisman urugini ve salfani sokup tisniy tiibige
salsa agriki hos bolur (55a/1-3)

Translation: if the mouth stinks and the tooth aches, the seeds of the saffron
are pounded and placed under the tooth, the mouth will smell good.

As we can see from the above examples, despite the fact that this plant is
considered poisonous, in combination with other medicinal plants, adyraspan is an
important ingredient in the treatment of colds and dentistry.

Conclusion

A special place in the modern scientific direction is occupied by
ethnographic research of the traditional medicine on the basis of different ethnic
groups, their practical application through popularization among the population.
One of the most important issues in the study of the “Seven Facets of the Great
Steppe” and the ethnocultural system of the peoples of Central Asia and
Kazakhstan is the ethnomedicine of nomadic peoples, which was used on the
territory of medieval Kazakhstan. In the period of rapid development of modern
science, it is necessary to supplement the study of medieval folk medicine with new
ethnographic materials and a comprehensive study of the history of field
ethnomedicine (Shadkam, 2021(2): 185).

Medical texts occupy an important place in our language and in the history
of science. The contents of these works are medicine, sociology, psychology,
folklore, etc. In addition to covering many fields, it also forms research materials
for reporters in terms of language performance. These texts, which are one of the
important sources of the history of medicine and science, are one of the written
heritages that show that Turkic language was used as a scientific language in all
periods of history. In addition, the presence of foreign elements in the mentioned
texts allows to follow the direction of Turkic language relations.

In conclusion, traditional medicine studied among peoples needs to be
considered as a set of all means and methods of treatment. Therefore, traditional
medicine - natural-climatic, economic and household conditions and location of
settlements at a distance from treatment-preventive centers, frequency of spread of
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certain diseases, national tradition and cultural ties between neighboring countries
allow to determine and control in general.
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Abstract

In recent decades, despite the spread of science and new technologies in the
field of medicine and chemical drugs, we are witnessing an increase in the
tendency of people to use traditional medical treatment methods. Given this point
and the prevalence of proverbs in people's lives, we have extracted proverbs related
to medical and health issues and we have reviewed, analyzed, and classified them
according to selected Persian sources that have survived from the fourth and fifth
centuries AH and are in the field of medicine and traditional medicine Such as the
book Hedayeh Al-Mutalimin Fi Al-Tib by Abu Bakr Rabi 'lbn Ahmad Ahmad
Akhwini Al-Bukhari, the book Al-Abniyeh An Haqaiq Al-Adawiya by Mowaffaq
al-Din Abu Mansour Ali Al-Harwi, and the book Vagnology or Treatise on the
Pulse by Abu Ali Sina. To obtain this information, we first study the proverbs, then
extract the items that refer to health and medical issues and based on the subject in
five sections of classification, we have compared and analyzed with selected
Persian sources of ancient medicine. The information collected from the proverbs
are as follows: names of the diseases, methods of treatments, avoidances and
recommendations, medicinal herbs, people’s beliefs about the causes of diseases
and their treatments, physician and midwife position in society and health advice to
prevent diseases and control pandemics. The method of collecting information in
this research is based on library information and the method of research is
descriptive analytic.

Key words: Proverbs, iranian medicine, proverbs classification, folk
literature.
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AHAJIM3 ¥ KJIACCU®UKALIMA HHOOPMALIUU U3
MEPCHJICKHAX MOCJIOBUIL O BEPOBAHMSIX TPAJIAIMOHHOM
MEJIALIMHBI

AHHOTALMUSA

B nocneanue necatuneTrs, HECMOTPSI Ha PaclpoOCTpaHeHHe HAYKH M HOBBIX
TEXHOJIOTH B OOJIACTH MEAMIMHBI U XUMHYECKUX IpernapaToB, Mbl HaO01aeM
POCT CKJIOHHOCTH JIIOJIeH K HCIOJBb30BAaHHUIO TPAAUIMOHHBIX MEIUIIMHCKUX
METO/IOB JICYCHUs. YUHTBIBash 3TOT MOMEHT U paclpOCTPaHEHHOCTH TOCJIOBHIl B
KM3HU JIIOJZIeH, B JaHHOHM craThbe ObUIM WM3BJICUEHBI IIOCIOBHIBI, CBS3aHHbBIE C
MEIUIMHON W TpoOJeMaMH 3/I0POBbSl, PacCMOTPEHBI, INPOAHAIM3UPOBAHBI U
KJIaCCU(HIIMPOBAHbI B COOTBETCTBUH C M30paHHBIMHU MEPCHICKMMHU HCTOYHHKAMHU,
KOTOpBIE COXPAaHMIHMCH JI0 HalIKX JHei HauuHas ¢ IV-V BB. 1 OTHOCATCS K 0071acTH
MEIUIMHB ¥ TPAJULMOHHOM MeIWIMHBL. B maHHOW cTarbe OBUIM PacCMOTPEHBI
KHUTH, TaKue Kak — «Xemaite amp-MyTtanumus ¢u ans-Tud» A0y bakpa Pabu UoH
Axmama Axmana AXBUHH anb-byxapu, kHura «Ans-AOHUS AH Xakailk ajb-
Anasus» MoBaddaka an-Jluna AOGy Mancypa Amm Anp-XapBu W KHHUTa
«Barnonorus» wiam Tpaktar o myiasce AOy Amm Cuubl. B memax mocTmkeHus
UTOTOBO Pe3yJIbTaTa MCCIIEI0BAHNS, OBLIN MPOBEIECHBI NCCIEA0BATENBCKIE PAOOTHI
1 cOOp MOCJOBHII, 3aTEM H3BJICUEHBI IIyHKTHI, KOTOPBIE OTHOCATCSA K 3JJ0POBBIO U
MEIUOMHCKMM BOIpocaM. B panpHeiieM mOCIOBUIBI OOHApY)KEHHbIE B
JPEBHEHIIUX ITUCHMEHHBIX MAaMATKaX Ha MEPCUACKOM S3bIKE IOCBSIICHHbIC
MEJMIMHCKON Hayke OBbUTM paclpeiieHbl B 5 pasleniaX NpeIUIOKEHHBIX HaMH
Bujax kiaccudukamuu. Ha ocHOBe aHanmu3a NEPCUICKHX IIOCIIOBUIL YAAJIOCh
YCTQHOBHUTH CJEIYIOIIME TEMaTHYECKUE HAlpaBJCHUs: Ha3BaHUs OOJE3HEeM,
METO/Ibl JICYEHHs], MEPhl MPEJIOCTOPOKHOCTH M PEKOMEHIAINH, JIEKapCTBEHHBIE
TpPaBbl, IPEJICTABICHU JIOJIEH O MPUYMHAX OOJIE3HEH W MX JIEYEHHH, MOJI0KEHHE
Bpaya W aKylmlepkd B OOLIECTBE M PEKOMEHAAIMM 110 OXpaHe 370pOBbs JUIs
npenoTBpamnieHus Oone3neil u 60prObI ¢ mangemMusimMu. Meton c6opa HHpOpMAIIH
B OTOM HCCJIENOBaHWM OCHOBaH Ha OunbOnnoreuyHod wuH(OpMammy, a MeTox
HCCIIEIOBAHMS - OITHCATEIbHO-aHATUTHYECKHH.

KaroueBble cioBa: IlocnoBuibl, MpaHCKash MEAWIIMHA, KIacCHU(pHKAIMS
TIOCJIOBHII, HAPOAHAS JIUTEPATYpa.

Introduction

Oral literature is one of the branches of people's culture and folklore.
Proverbs, as one of the important elements of oral literature, reflect the opinions,
beliefs, customs and lifestyles of the people of that society. By studying proverbs
and exploring them, we understand that proverbs have arisen from the core of
people's lives in different situations and different aspects of their social life such as
customs, ideas and beliefs. They reflect professions, animals, medicinal plants,
treatment of diseases, tools and equipment, food and clothing. Due to the fact that
proverbs have been passed down from ancient times by words of mouth, they
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contain historical information. "Health and medical advice and provision of
medicinal and herbal information through the examples have always played an
important role in people's physical and mental health. In some cases, some medical
recommendations are mixed with superstitions, but they often have a scientifically
proven basis" (Zolfaghari, 2019: 258). Another aspect of popular culture is
investigating how people treat diseases based on their beliefs.In the past, due to the
lack of doctors, medicine was practiced by the people themselves and based on
experience, and they generally treated the sick person by using medicinal plants
and superstitions.

Discussion

Using a proverb is always one of the shortest and most effective tools to
influence the audience. Where other methods are unable to express a person's
intentions and prevent the audience from understanding the speaker's meaning,
proverbs make this easy. Proverbs convey the meaning clearly to the audience by
using a high level of rhetoric in the form of concise words and expressive similes.
The popularity of the proverb has given it a special place among other oral
techniques in terms of importance and influence. Proverbs are an important part of
the public culture of people, and to understand the truth and identity of each nation
and tribe, one must pay attention to its public culture, which contains precious
treasures.

Iranian and Arab scholars have mentioned several definitions for proverbs.
Each of these definitions refers to one or more features such as, Ahmad Bahmanyar
defines the proverb in the book Dastan-nameh Bahmanyar as follows: "A proverb
is a short sentence containing a simile or a wise theme that has become popular
among the public due to the fluency of the words, the clarity of the meaning, and
the delicacy of the combination, and they use it without change or with a slight
change in their conversations” (Bahmanyar, 2002: 19).

Or the definition given by Dr. Taghi Pournamdarian in the book Secrets and
secret stories of the proverb: "A proverb is a short and useful saying in popular
conversation, which belongs to ethnic history like folk songs and poetic stories, and
is actually a part of language of speech” (Pournamdarian, 1996: 114).

Rudolph Zelhaim, the author of the book Ancient Arabic Proverbs, also
defined a proverb as follows: "A proverb is a saying taken from the main or
independent context that finds general acceptance and is popular; As a result, it is
freed from its original subject and is used without any verbal change in all the cases
where it can be an example, and it has transitioned from the apparent meaning to a
similar meaning" (Zelhaim, 2002: 15). Abolfazl Midani also wrote in the book
Majma-ul-Akhmool in the definition of a parable that: "Proverb is something that is
resembeled; It means that it is likened to it" (Midani, 1973: 6).

The most complete definition is given by Dr. Hassan Zolfaghari in his
introduction to the great culture of Persian proverbs. "Proverb is a famous short
sentence that is sometimes melodious, and contains advice, wise contents and



ethnic experiences including simile, metaphor or irony, which has become famous
and popular among people due to the fluency of words, clarity of meaning,
simplicity, inclusiveness and generality that is used with or without change"
(Zolfaghari, 2018: 25).

The first part, which is the most detailed part, is called the diseases and their
types. In this section, proverbs that contain general information about health and
illness and the characteristics and symptoms of a sick person are mentioned.
Diseases in proverbs include both physical and mental diseases. Therefore, first, we
have dealt with psychiatric and psychological issues, and then based on the Persian
alphabet, the names of the physical diseases mentioned in the proverbs and related
materials from selected medical books and other sources have been given. For
example, one of the topics that can be seen in proverbs is pregnant women craving
eating mud. This topic has been mentioned in several proverbs in a general way and
no details have been mentioned. "He has heard that a pregnant woman eats mud,
but he does not know what (which) mud"” (Zolfaghari, 2009: 1267), "He heard that
a pregnant woman eats mud, but he doesn't know what mud (but not every mud,
which mud)?" (Zolfaghari, 2009: 1266), "A pregnant woman eats mud, but not just
any mud." (Zolfaghari, 2009: 1131) The point that can be seen in these proverbs is
that the reason for a pregnant woman to eat mud is having a lot of pain (Zolfaghari,
2009: 1267).

In the old medical books, it is also mentioned that pregnant women eat mud.
Therefore, it can be said that since the distant past, this disease has existed among
pregnant women and they have been looking for a way to treat it. In the book
"Hadaye Al-Mu'talamin fi Al-tib", this topic is mentioned as a kind of disease and
the details and ways of treatment of eating different types of mud are given.

The disease of having parasites is also mentioned in proverbs in several
different ways. "Women and pigs and parasites” (Zulfagari, 1388: 1143), "like a
stomach worm." (lbid.: 1630), "Donley has a parasitic disease" (lbid.: 1962),
"Whoever has worms in his body, he will take out his own worms™ (lbid.: 1886),
"It remains like a worm in the head" (Ibid.: 1630). In the language of the people,
this disease is also called becoming wormy and having worms: "I drank this water
and became wormy" (lbid.: 429) Sometimes having parasites or worms is used
ironically to mean being restless: "The worms in his stomach have come alive"
(Ibid.: 1422), "Do you have worms?" (lbid.: 1699), "Like having a parasite in his
stomach."” (Ibid: 1600) From the proverb "A worm comes out of a healthy finger"
(Ibid.: 271) It seems that in the past, wounds sometimes had worms.

One of the reasons for parasite disease in proverbs is eating peas in soup:
"peas in soup, worms in feces" (Ibid.: 1771) in Al-Abniyyah, eating raw wheat is
considered to be the cause of parasites, but he did not mention chickpeas: "And
what is cursed with wheat is that when eaten raw, it causes an unpleasant smell in
the mouth, and when it reaches the stomach, it causes stomach worms" (Heravi,
1371: 7). Also, "And when they eat raw wheat, the worm that they call the pumpkin
seeds will be thrown inside the stomach" (Ibid.: 102). Also, in proverbs, some cases



are mentioned that cause stomach disease. Such as drinking water at night and
sleeping during the day: "Water at night and sleep during the day destroys the
stomach / A widow with children destroys the house" (Zulfigari, 1388: 178).

After mentioning physical diseases in this section, we have collected the
treatment methods mentioned in proverbs for diseases. Some of these ways are
cupping, giving antidote, tying a handkerchief, etc. For example, the way to get rid
of a toothache in proverbs, which has been emphasized a lot and has been repeated
several times, is to pull a tooth: "If your tooth hurts, pull it, if your neighbor is
incompetent, move" » (lbid.: 370), "You have to pull out the teeth that is painful,
you have to pay your unpaid debts.” (Ibid.: 1031), "A tooth that hurts, its cure is
Angaran (a tool for tooth extraction)” (Ibid.: 1032), (Also see Zulfigari, 2018: 528,
971, 984, 1031, 1032, 1037, 1332, 1509, 1930) tooth filling is also one of the other
recommended ways besides tooth extraction: "A tooth that hurts, either take it out
or fill it" (Ibid: 1032). Also, in the past, many people used to tie a handkerchief to
the place of pain when faced with pain (especially headache). In the proverbs, this
topic is also mentioned: "Don’t tie a kerchief on the head that doesn’t hurt." (Ibid.:
1188), "A head that does not hurt is not tied with a handkerchief" (Ibid.: 1188),
"Why do you tie (cloth) on your healthy hand?" (Ibid.: 1007) (Also see Zulfiqgari,
2018: 375, 621, 1170, 1188).

Doctors have always used cupping and phlebotomy to treat many diseases of
body organs. In the parables, both methods are mentioned: "The blood from
phlebotomy is poured in the pan and other blood is poured on the ground” (Ibid.:
934), "the person who is doing the phlebotomy can cut any vein a hundred times /
But his hand trembles on his own vein" (lbid.: 1137). In proverbs, cupping is
recommended: "It has remained from our mothers / both cupping and eating dates
are good" (Ibid.: 467). The cure for colds is indicated in proverbs: "The dark faced
that is named cold / the first step is phlebotomy and the last is bath" (Ibid.: 238).

At the end of the first part, we have classified and analyzed the causes and
factors that cause human death in proverbs. Such as lack of medicine, eating
poison, taking some foods at the same time, deadly diseases, etc. Some diseases are
fatal diseases and have a high risk of death. Some of these diseases, according to
proverbs, include diarrhea, colic, fever, lumps and boils, and overeating.

In traditional medicine, it is important to pay attention to the nature of food
and its harmony with the nature of the body. Some foods in combination or alone
or in special cases cause death. Including yogurt and fish: "Fish and yogurt, Azrael
says: Is it our fault again?" (Ibid.: 1593) and "lotus and yogurt and fish / sacrifices a
man" (Ibid: 1458). In medical books such as al-Abniyyah on the facts of medicine,
the temperament of fish and lotus are cold. "And the temperament of yogurt is
colder than milk, it breaks the heat, if a man has suffered ,it is good to eat yogurt on
an empty stomach" (Heravi, 1371: 282) and "Temperament of a fresh fish is cold
and wet, it induces phlegm" (Ibid.: 179) and “Lotus, the colder and wetter its
temperament is, and it induces phlegm" (Ibid.: 330). For this reason, yogurt, fish,



and lotus should not be consumed together. Otherwise, it will cause illness and
even death.

Among other foods that are recommended in proverbs not to be eaten
together with yogurt are watermelon, jokul, gorut and lavash. "Watermelon and
yogurt, Azrael says: Is it our fault again?" (Zulfigari, 1388: 1944) and "If you want
to die without an excuse/ eat yogurt, jokol and watermelon" (Ibid.: 365) and "If you
don’t want to stay in the times / eat yogurt, gurot and watermelon" (Ibid.: 366) and
"If you don’t want to stay in the world / eat yogurt, lavash and watermelon" (Ibid.:
366). No information was found about jokul and lavash in the medical books in
question, but watermelon and ghorut, like yogurt, have a cold nature: "Indian
melon is cold and wet, lessens thirst and reduces heat" (Hervi, 1371: 46). Eating
barley bread, apricots and yogurt at the same time is another reason for death in
proverbs: "l ate barley bread and apricots and yogurt/ Azrael said, is it our fault
again?" (Zulfagari, 1388: 1758). As mentioned earlier, the nature of yogurt is cold.
It is also mentioned in Al-1bniyyah about apricots and barley that they both have a
cold nature: "Apricot is cold and wet in the second degree, and Galen said that this
fruit causes corruption quickly, and it is very bad in all its states" (Heravi, 1371:
313) and "Barley is cold and dry in the first degree, and its inside is smooth, and its
water is cold and wet in the second degree, it will benefit all fevers" (Ibid.: 198). It
is also recommended not to eat pomegranates when fasting and not to eat quince
when full: "If you want to die without delay/ eat pomegranates while fasting, eat
quince when you are full" (Zulfagari, 1388: 366).

The second part with the title of recommendations includes health and
medical recommendations and prohibitions and avoidances in proverbs. In this
section, a significant number of health proverbs recommend washing hands, head,
hair, and body, and in addition to personal hygiene, the necessity of collective
hygiene is also indirectly mentioned. Medical recommendations also include advice
to do some things or not to do some other things (abstinence). Some of the
recommendations that have the highest frequency are advice to eat less, advice to
drink water, advice to maintain balance, etc. One of the recommendations that can
be seen in proverbs is related to old people. For example, the advice to give less
food to the elderly: "Give little to the old man, give regularly” (zolfaghari, 2009:
195), (zolfaghari, 2009: 260) And eating too much of the elderly is considered to be
the cause of their death. (zolfaghari, 2009: 260). Some of the things that proverbs
forbid people from doing are: avoiding contact with sick people with contagious
diseases, avoiding raw food, avoiding excessive salt consumption, etc.

For example, it is recommended to eat it in large quantities for breakfast in
proverbs. In contrast, the dinner should be small: "In the morning (eat) only by
yourself, give someone else at noon, and at night (eat) only the size of a wing of a
fly" (Ibid.: 1281), "in the morning a piece of bread and in the evening just enough
to shake the mustache." (Ibid.: 979), "Eat your breakfast as much as you can,
lunch whatever you have." (lbid.: 1281), "Eat your breakfast alone, your lunch
with a friend, and give your dinner to your enemy" (Ibid.: 1281), "One bite in the



morning is better than ten bites in the evening.” (Ibid.: 1992), "One morning bite
is better than (ten) chicken and fish." (ibid.: 1992), "The morning snack is a stone
under the armpit.” (Ibid: 1560). Another recommendation in proverbs is to eat
meals at a certain time: "One bite at the right time is worth more than a hundred
bites at the wrong a time" (lbid.: 1992), "A bite in the right time is better than
chicken and fish" (ibid: 1992).

Eating and not eating certain foods at a certain time is another point
mentioned in proverbs. For example, it is better to eat eggs in the morning and
avoid eating them at night: "Eat an egg in the morning, give it to your friend at
noon, and give it to your enemy at night" (Ibid.: 694). And eating radish, fish,
and yogurt in the morning is not good and it is prohibited: "Do not eat three
things in the morning, radish, yogurt, and fish" (Ibid: 1222).

Avoiding contact with sick people with contagious diseases: Scabies is
one of the contagious skin diseases that spreads quickly through contact with the
skin, clothing, and bedding of an infected person. The important medical advice
given in the proverbs is: "Get up and sit down and eat with Scabies, but don't
sleep with it" (Ibid: 472). This point has been confirmed in medical books. "The
scabies disease is contagious, and the proverb: “stay away from scabies" is
famous in Arabic" (Jerjani, 2011: 217). Also, "scabies: an itchy skin disease with
small pimples, the microbe works under the skin. It is a contagious disease, a
type of dry scabies or dry baldness (Janmullahi, 2010: 331).

Avoiding eating raw food: Eating raw food is one of the causes of illness
in proverbs, and meat and halvah are mentioned among raw foods: "That is a raw
food , don’t eat raw food son / Eating raw food is the cause of getting sick”
(Zulfaqari, 1302: 1388), "both mother and child hate raw meat" (lbid.: 316), "If
the halwa is raw, it becomes the cause of a sickness" (Ibid.: 792), "Eating raw is
the cause of getting sick in humans” (lbid: 852)

The third part is called medicines and medicinal plants. The proverbs of this
category include medicinal plants, fruits, vegetables, dairy products, and minerals,
which are arranged based on the letters of the Persian alphabet. The names of some
of these herbs and vegetables are not available in the relevant medical books and
are only mentioned in proverbs. Fruits such as plums, cherries, pears, apples, and
plants such as mint, mace, thyme, pecan, have properties and characteristics in
proverbs that we have mentioned in this section. Some of these substances that are
present in proverbs and have been classified and analyzed are vinegar, coriander,
wine, honey, meat, salt. Among the dairy products, cheese, milk, yogurt and curd
are seen in proverbs. Mineral elements and substances such as water, lime,
vermilion, and sunlight are also extracted from proverbs, compared with medical
books and given at the end of this section.

One of the very useful medicinal plants in traditional medicine, whose
properties are also mentioned in proverbs, is thyme. One of the benefits of thyme in
proverbs is to cure flatulence and diarrhea (zolfaghari, 2009: 843 and 441). In Al-



Abniyeh An Hagaiq Al-Adawiya, the property of thyme to cure flatulence is
mentioned (Herawi, 1992: 209).

The title of the fourth chapter is human nature and body parts. Bilious or
hot-tempered things and things that are useful in expelling bile and advice to those
with bile can also be seen in proverbs. Proverbs also include phlegm or cold. In
parables, there are hints about the harm of cold. Dryness and dryness of temper are
also among the terms mentioned in the proverb.

One of the important points mentioned in proverbs and repeated and
explained many times in old medical books is the cold nature of the elderly:
(zolfaghari, 2009: 655) Ibn Sina in the book Vasculology considers the
temperament of young people to be warm and the temperament of the old to be
cold: (Ibn Sina, 2013: 50) This issue is also mentioned in Hadaya al-Mu'talamin fi
al-Tab (Akhwini, 1992: 141).

Also, in this section, proverbs have been classified and analyzed that express
the nature of food and its relationship with human nature (improving temperament
through food). In traditional medicine, in addition to human nature, the nature of
food is also important. Paying attention to the taste of food is one of the main
recommendations of traditional medicine doctors. The nature of food, like human
nature, is divided into four categories: 1.hot and dry, 2.hot and wet, 3.cold and dry,
4.cold and wet. Sometimes, the properties of some edible substances are mentioned
in moderate medical books. According to traditional medicine, a person who has a
cold temperament should not eat foods with a cold temperament in order to balance
his temperament and gain health, and by consuming foods with a warm
temperament, his temperament will be corrected and reach a balance. This point is
also mentioned in parables. For example, in proverbs, raisins have a warm nature,
in contrast to the unripe grapes and chickpeas, which have a cold nature. Therefore,
according to one's nature, a person should consume suitable food. At the end of this
section, proverbs in which the names of some body parts are used have been
collected. Some of the main parts of the body that are mentioned in proverbs are
jaw, eyebrow, arm, groin, hymen, testicle, nose, leg, breast, navel, etc. Some of the
proverbs containing the names of these parts did not have medical points, so we
have refrained from mentioning them.

One of the body parts that is very important for both health and beauty is
teeth. Accordingly, there are many parables about teeth. There are some among the
proverbs that refer to the role of teeth in beauty, such as: "She was very beautiful,
and then her front tooth fell out” (ibid.: 940) and "when there are no teeth in the
mouth, laughing has a bad sight" (ibid: 1031) Also, if a person does not have teeth,
it also causes speech disorder: "His teeth are falling out and his tongue is
chattering." (ibid: 1031). Therefore, many parables have been made that consider
breaking a tooth as bad luck: "when someone gets unlucky, the plaque of the tooth
breaks" (Ibid.: 342), "If someone gets unlucky, rice flour (wheat) halva will break
teeth” (Ibid.: 489), (Also see Zulfigari, 1388: 489, 490, 619, 1298, 1455, 1560,
1725)



The title of the fifth section is the doctor and the place of medicine. The
doctor's name is mentioned in proverbs to express different concepts and topics.
Among these concepts are the recommendations about the connection between
patient and doctor, characteristics of the doctor, skill and experience, and type of
interactions with patients, the presence and role of the doctor in the society and the
need for gratitude. Going to the doctor on time is one of the necessities that are
emphasized in the parables. "He died and then he came to the doctor” (lbid.: 1666),
"A dead person's pulse cannot be given to a doctor" (Ibid: 1767). Sometimes, the
image of a doctor presented in proverbs is a selfish and money-loving person.
Midwives also have a lot of frequency in proverbs.

A point that is very noticeable in these proverbs is that the midwife must be
one person and must appear on time. "With too many midwives, a child is born torn
to pieces” (Ibid.: 470), "If there are two midwives, the child's head will be crooked"
(Ibid.: 1371), "If there are two midwives, the baby is born the other way around"
(Ibid.: 1371). "The baby cannot be taken out of the womb by two midwives "
(Ibid.: 947), "The baby's head is tilted when there are too many midwives" (Ibid.:
947). And "By the time you go to the midwife, the child has started walking" (Ibid.:
672), "They sent a man to look for the midwife, by the time the man came back the
baby had started walking" (Ibid.: 1967), "He goes after the midwife" (ibid.: 1030)
and "He went to look for the midwife because there is a pregnant woman" (ibid.:
1825).

It is also mentioned in the proverbs that the doctor and the wise man should
not be sick, otherwise he cannot be trusted. "Avoid the strange Hindu and the sick
doctor" (Zulfigari, 1388: 325), "If the bald man was a doctor, he would have treated
himself" (Ibid.: 382), "You should not trust a bald barber, a skinny doctor, and a
body-building ascetic" (Ibid.: 576) (Ibid.: 581), "A skinny doctor and a bald barber
should not be trusted.” (Ibid.: 580), "Don't believe in a fat scientist and a skinny
doctor” (Ibid.: 581), "Don't believe in a thin doctor and a fat prayer" (Ibid.: 1020),
"If you were a doctor, you would have treated yourself" (same: 1449)

Also, in proverbs, an illiterate doctor endangers the life and may cause
death. "There are many doctors who had no knowledge, and increased the pain”
(Ibid.: 528), "When death comes, the doctor becomes a fool" (lbid.: 796), "when
the fate comes, the doctor becomes a fool." (same: 801) Some of the proverbs in
this section also refer to the ways of diagnosis by the doctor. Including seeing the
urine and temperament of the sick person. "If the bottle of Gharooreh is clean, what
fears the doctor (hakim)?" (Ibid.: 381), "If the Gharooreh is pure, what is the doctor
afraid of?" (ibid.: 1372), "A doctor practices medicine based on his own
temperament” (Ibid.: 1299), "Every doctor practices medicine based on his own
nature." (ibid: 1865).

Conclusion
Part of the information existing in proverbs is medical information. Out of
the hundred thousand proverbs in the great collection of Persian proverbs, 3744



proverbs contain medical points. This information includes the names of diseases
and their treatment methods, causes of human death, medicinal plants, health and
medical recommendations, doctors and their synonyms and their place among
people, human nature, aging and body parts.

In addition to physical diseases, proverbs also include mental diseases. The
proverbs that contain information related to physical diseases are divided into
several categories: 1- Features that are mentioned for patients. 2- Signs that are
based on a person's health or illness. 3- Names of diseases. 4- Ways to treat the
diseases. Some of the causes of death have also found their way in proverbs, which
contain information such as death due to deadly diseases, the relationship between
place and geographical location and death, lack of medicine, eating certain foods at
the same time and other issues like this.

Some animal diseases and the name of their doctor, which is Bitar, have also
found their way into proverbs, which is a sign of the rural lifestyle of the people
who created these proverbs. In proverbs, it has been clearly stated many times that
any pain can be cured and the pain that doctors are unable to cure is the pain of
love, jealousy and crying.

About 330 proverbs contain health and medical recommendations. Some of
these recommendations are given in the form of instructions and encouragement to
do something, while others are given in the form of prohibition and avoidance. The
number of medical recommendations is more than the health recommendations, and
among them, the recommendation to eat less and the maintain balance have the
highest frequency. In proverbs, in addition to recommending personal hygiene,
collective hygiene is also emphasized and recommended. Most of the things in
proverbs as health and medical tips have been confirmed in old and new medical
books. Sometimes contradictions are also seen in proverbs. For example, in
proverbs, both the advice to eat less and the advice to eat more can be seen, which
is due to the difference of the originator, the context of origin and the use of
proverbs.

The names of medicinal plants, fruits and vegetables are mentioned in
proverbs. But due to the fact that some of them were only mentioned and lacked
medical points, we refrained from mentioning them. Such as fenugreek, sesame,
mushrooms, lettuce, olives, etc. 1030 proverbs that contain information about
medicinal plants, fruits, vegetables, grains, legumes and minerals have been
investigated, classified and analyzed in this thesis.

Among the four human natures, bile and phlegm are mentioned in proverbs.
Things that are useful in removing bile are found in proverbs such as chederba,
lemon and pomegranate. In addition, it is recommended that those who have bile
should not consume certain foods such as halva, sugar, and dal. Phlegm or coldness
of temper is also considered to be harmful and cause human disgrace. Dryness and
dry temper are among the terms that are widely used by the public. Mention of
dryness and wetness and moderation in temperament can be seen in proverbs and
selected medical books. Paying attention to the taste of food is also one of the main



recommendations of traditional medicine doctors. A person who has a cold
temperament should not consume foods with a cold temperament in order to
balance his temperament and gain health, and by consuming foods with a warm
temperament, his temperament will be corrected and reach a balance. This point is
also mentioned in the parables and the nature of some foods is mentioned as cold or
warm. For example, the taste of ginger and pepper is hot, and the taste of apricot
and chickpea is cold.

The names of some of these organs and body parts are used in proverbs. In
general, the main body parts mentioned in the proverbs are lungs, knees, tongue,
gums, eyelashes, stomach, brain, anus, navel, etc. In some proverbs, only the names
of body parts are mentioned and they do not contain medical tips.

In many proverbs, the words doctor, sage, physician, medic, veterinarian,
midwife and nurse are used, which shows the importance of these people's
positions among the people. There are also proverbs about the relationship between
the patient and the doctor and how to deal with the patients.

The section of diseases and their types with 1953 proverbs has the highest
frequency among medical proverbs, and in this section eye diseases, skin diseases
and pregnancy diseases have the most frequency.

The compatibility of proverbs with selected medical books is as follows:
60% of the content of medical proverbs in medical books have been confirmed and
10% have been violated. The content of 30% of proverbs is not mentioned in these
books. The Words related to medicinal plants, diseases, body parts, etc. are also
among the words which their Persian form is found in proverbs. Old words are also
found in proverbs, which include the names of body parts, diseases, medicinal
plants, etc. Most of these names are obsolete today and new words are used in their
place.
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TURKIYE TURKCESi ATASOZLERINDE
HASTALIKLARLA iLGILi SOZLER UZERINE

Dr. Selenay Kosumcu®®
Al-Farabi Kazakh National University
Almaty / Kazakhstan
selenayksmc@gmail.com

Oz

Atasozleri sayisiz deneyimlerin sonunda ortaya ¢ikmig, yazinin olmadigi
donemlerden giiniimiize ulasmis, kisa ve 6z oluslariyla akilda kalan 6giitler veren;
toplumun duygu, diigiince, inang ve kiiltiir yapisin1 yansitan kaliplasmis sozlerdir.
Yalnizca bir toplumun ortak duygu ve diisiince sistemine degil ortak dil zevkine de
ayna tuttuklari i¢in pek ¢ok dil ve kiiltiir arastirmacisinin c¢aligmalarina konu
olmaktadir. Belli bir toplumun ozelliklerini gostermelerinin yani sira biitiin
insanlarda bulunan sevgi, nefret, dostluk, arkadashk, kiskan¢hk, mutluluk gibi
duygulari; dogum, yasam, zaman, hastalik, 6liim gibi evrensel olgular1 yansitan
atasozlerini tiim dillerde bulmak miimkiindiir. Atasdzlerinin  konularini
sinirlandirmak pek miimkiin degildir. Kaliplasmis bu sozler insana dair her sey
hakkinda olabilir ve genel olarak insanlara uyarilarda bulunur, 6giitler verir; bu
yolla da hayatin temel kurallarinin bilinmesine yardimecr olur. Bu caligmada
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Tirkiye Tiirk¢esinde kullanilan atasdzlerindeki hastaliklarla ilgili sdzlere yer
verilmektedir. Belirlenen bu atasozleri hastalik adlari, hastalik belirtileri,
hastaliktan uzak kalmak ve hastaliklarin tedavisi igin verilen tavsiyelerden
olusmaktadir ve bu sozler anlam Ozelliklerine goére degerlendirilmistir.
Aragtirmanz Omer Asim Aksoy’un Atasozleri ve Deyimler Sézligiinde yer alan
atasozleri ile sinirlandirilmistir. Tiirkiye Tiirk¢esinde hastalik adlariyla kurulmus
313 atasozi tespit edilerek Tirk dilinin zenginligini sergilemek ve alana katki
saglamak amaglanmigtir.

Anahtar Sozcukler: Tirkiye Turkcesi, atasozleri, hastaliklar, tedavi yollari

TYPIK TINHTHAET'T MAKAJI-MOTEJIAEPJIEI'T AYPY-CBIPKAYTA
KATBICTbI CO3JIEPT'E HIOJIY

AHjaaTna

Makan-mMoTengep — XalbIKTap[blH CaH FachIpibIK TANIM-TopOueci
HOTIDKECiH/Ie Taiga 6osraH, OyTiHTe ayb3IIa KETKEeH, T€ KhICKA )KOHE MaFbIHAJIBI
OOIyBIMEH TE3 €cTe CaKTallFaH, FUOpaThl MOJ, KOFaMHBIH ©eMipi MEH Oii-CaHaCHIH,
HaHBIM-CEHIMI MEH MOJCHH KYPBUIBIMBIH HAKTHl OCHHENEHTIH KaNbINTHI CO3Mep.
Tex OGenrinmi 6ip KOFaMHBIH OPTaK TaHBIMBI MEH TopOueci KyieciHe raHa emec,
COHIal-aK OpTaK TN TalFaMblHA 1a Heri3 OOJIFAHIBIKTaH KONTeTreH JIMHIBHUCT
FaJBIMIIApP MEH MOACHUETTaHYyIIbUIAP/bIH 3epTTey 00BeKTiciHe aiHamabl. benrimi
0ip KOFaMHBIH €peKIICTIKTEpiH CHIAaTTayMEeH KaTap, OYyKin aaam OOWBIHIAFbI
cyuiicheHwinik, ek Kopy, OOCMbIK, OaybipiacmulK, Kbi3eAHUAKMbIK, O0aKbim
CEKUIII Ce3IMACPII; oMipee Kery, oMip Cypy, VaKvim, aypy, o4iM ChIHIBI FaIaMIbIK
(akTopiapapl aMKBIHIANTBEIH MaKaJI-MOTEIACepAi OapiblK TUIACPACH KE3AeCTipyre
Gonazipl. Makan-MoTesIepAiH TaKbIPBIITHIK-UACSIIBIK KbIPbIH IIEKTeY eIl MYMKIH
emec. KasnpInraceln KanFaH Oy1 ce3/iep ajlaMfa KaThICTBI OapIiblK cajlaHbl KaMTH/IbI,
JKaJITbl alFanzaa, ajgaM OallachlH JICHEJICH €CKepPTKeHIEH, YTiT-HACHXaThl OAChIM;
OCHl TYpFBIIaH allfaHAa, OMIpIiH HETi3ri epekelepiH YHpeHyre KeIl CeNTiriH
THUTI3€.

Kondepennus xkuHarplHa YCBIHFAH Makajazna TYpiK TUTIHAEri Makai-
MOTeNZIepAe KE3/IeCeTiH aypy-ChIpKayFa TOH ce3dep KapacThIppUIamsl. benrimi
MaKaJI-MOTeIAePETi aypy aTayiapsl, aypy-ChIpKayIblH Oenrinepi, aypyaH ajmmak
00y KoHE aypy-ChIpKayIbIH €M-IOMBI YIIiH OepiireH aKkplUI-KeHECTePACH TYPaIbl.
Opune, OyJ1 co3Aep CEMaHTHUKAIBIK EpeKIIeNiKTepiHe OalnaHbICTBl  OaFalaH/bL.
3epTTey JKYMBICBIHA apkKay OOJFaH Makal-MOTeNJep HerisHeH Owep AchIM
AxcoibiH «Maxkai-mMaTenaep MeH (pa3eosoru3Maep» Co3IiriHeH anblHabl. Typik
TUTIHICTI aypy aTayniapbl apKbUIbl jkacairaH 313 Makani-MoTesl TaHIAJbIN, TYPIK
TUTIHIH €63 OalJIbIFbI MEH MEJAMIIMHA cajlachlHa KOCKAaH YJECIH capajay Makcar
eTULI.

AHgaTna ce3ep: TYpiK TUT, MakKaJl-MOTCIACp, aypy Typiepi, emiaey
amicrepi.
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OVERVIEW OF ILLNESS-RELATED WORDS IN TURKISH
PROVERBS

Abstract

Proverbs are stereotyped words that have emerged as a result of countless
experiences, have survived from the times when there was no writing, and reflect
the emotion, thought, belief and cultural structure of the society, which gives
memorable advice with their short and concise form. It is the subject of many
language and culture researchers because they mirror not only the common feeling
and thought system of a society, but also the common language taste. In addition to
showing the characteristics of a certain society, feelings such as love, hate,
friendship, friendship, jealousy, happiness found in all people; It is possible to find
proverbs reflecting universal phenomena such as birth, life, time, illness and death
in all languages. It is not possible to limit the subjects of proverbs. These
stereotyped words can be about anything related to human beings and generally
warn people and give advice; In this way, it helps to know the basic rules of life. In
this study, the words about diseases in the proverbs used in Turkey Turkish are
given. These proverbs consist of the names of the diseases, the symptoms of the
disease, the advice given for staying away from the disease and the treatment of the
diseases, and these words are evaluated according to their meaning features. Our
research is limited to the proverbs in Omer Asim Aksoy's Dictionary of Proverbs
and Idioms. It is aimed to exhibit the richness of the Turkish language and
contribute to the field by identifying 313 proverbs established with the names of
diseases in Turkey Turkish.

Key words: Turkish, proverbs, diseases, ways of treatment

Giris

Atasozleri, atalarin uzun denemelere, gozlemlere dayanan yargilarini, genel
kural, bilgece diisiinme ya da 6giit veren ve kaliplasmis bir bigimi olan kamuca
benimsenmis kisa, 6zlii sozlerdir (Piiskiillioglu 1995: 7). Bizim gelenekle
yerlesmis bir atalar sozii anlayisimiz vardir. Bu anlayisa gore atasozleri ulusal
varliklardir. Tanr1 ve peygamber sozleri gibi ruha isleyen bir etkiye sahiptirler.
Inandirici ve kutsaldirlar. Bir atasdziiyle belgelendirilen tutumun dogrulugu
herkesce kabul edilir. Anlagsmazliklarda bir atasozii en biiylik yargigtir (Aksoy
1993: 3). Pek ¢ok sozciikle uzun uzun anlatilabilecek durumlar atasézleri yoluyla
tek bir climle ile anlatilabilir.

Eski Tirkcede Goktirk kitabelerinde, Uygurlardan kalma eserlerde, XI.
asirda Karahanlilar devrinde Dogu Tiirk ilinde 0z, haber, mesaj, nutuk, séhret, sey
manalarina gelen ve sa- fiilinden tiiremis sab-sav kelimesi XIV. asirda da Islam
tesirindeki Kipgak sahasinda goriilmektedir. Bugiin yalniz Cuvascada ¢ap sekli ve
sesi ile san, sohret mefhumlarma ad olan kelime, Goktirk¢ede ogiit fikri ile
geniglemis Turfan metinlerinde atalar s6zU igin kullamlmistir. Kasgarh



Mahmud’un mektup, hikaye, tarihi hadise yaninda atalardan kalma &giitleri ifade
maksadiyla tespit ettigi bilinmektedir.

Islami Tiirk edebiyatinin en degerli eserlerinden biri olan Kutadgu Bilig’de
Yusuf Has Hacib Arap ve belki de Iran tesiri ile yaz1 dilinde mesel tabirini kullanir.
Habisce mesl, mesale, Aramice mesla ve méasal sdzi Arapcada masal, mesel ve
coklugu emsal olarak “mukayese ve Kkarsilastirma” manasinda atalar sOz(
mefhumuna dogru genislemistir. XX. yilizy1l baslarina kadar yazilmis muhtelif
tirlerdeki edebi ve fikri eserlerde gérmek mimkindr.

Anadolu’da Oguz lehgesi ile yazilmis bazi derleme eserlerde ve umumiyetle
Bati Tiirkleri arasinda Turk kokiinden gelen atalar sozi tabiri yaygindir. Bunu
bugiin i¢in XV. asirdan itibaren takip edebiliyoruz. Veled Celebi’nin yayinladig
Kitab-1 Atalar 885 (1480), Berlin’deki Hazihi-r risalet-i min kelimat-: Oguzndme el
meshur bi atalar sézii ve 885(1480)’te yazilip Istanbul’da 932(1526)’de kopya
edilen Paris Kiitiiphanesi’ndeki Kitab-z atalar ve 17.-18. asirlar halk sairi Levni’nin
1282 tarihli bir conkte kayitli destan1 6rnek olarak verilebilir (Elgin 2004: 623-
624).

Yakutlar atalar séziine xohono, Tuvalar Glgercomak, Sagaylar takpak, Hakas
adi altinda birlestirilen Kaglar, Kizillar ve Koyballar sopsek, Kirgizlar, Kazaklar,
Ozbekler, Karakalpaklar gibi Orta Asya Tiirkleri ile Kazanlar ve Baskurtlar
Arapgadan gelen makal soziinii kullanirken biiyiik bir kismi Tiirkistan, fran ve
Afganistan’da yasayan Tiirkmenler ise hem makal hem de nakil Cuvaslar ise comak
s0zu ile ayniyet gosteren samah soziinii kullanmaktadir (Orkun 1944).

Hangi farkhi adla anilirsa amlsin atasdzleri i¢inde bulundugu toplumun
aynasi niteligindedir. Atasdzlerinde bir ulusun diisiinceleri, inanglari, gelenek ve
gorenekleri, yasayis bigimleri kodlanmis gibidir. Derin felsefi yaklagimlar, s6z
sanatlari, ince alaylar ve sert elestirilerle dolu bu soézler uluslarin keskin zekasini,
genis hayal giiciinii ve duygularindaki inceligi gosterir.

Bu calismada halk bilimi, sosyoloji ve dilbilim alanlarinda arastirma
yapan bilim adamlarinin ¢aliyma konusu olan atasozleri, anlam 6zelliklerine gore
degerlendirilmis olup hasta ve hastaliklarla ilgili olanlar1 derlenmistir. Bu atasozleri
tespit edilirken Omer Asim Aksoy’un Atasézleri ve Deyimler Sézligiinden (AKsoy
1993: Cilt II) yararlanilmistir. Sayica oldukca fazla olan atasdzleri bazen gergek
anlamda, bazen mecaz anlamda bazen de hem gercek hem mecaz anlamda
kullanilmaktadir. Tespit edilen bu sozlerin anlamlar1 verilmemis, kendi icinde
konularina gore ayrilmistir.

Saglik ve hastalik kavraminin gecmisten gilinlimiize pek ¢ok tanimi
yapilmigtir. Bu iki kavram birbirinin ziddi, tamamlayicist olarak kullanilmistir.
Hastaligin yoklugunun saglikli olmak anlamina geldigi diisiiniilmiis, bu yiizden de
geemis donemlerde ve geleneksel anlayigta saglik kavrami, yalnizca hastalik ve
sakatligin olmayist seklinde algilanmig ve tanimlanmistir (Tengilimoglu 2009: 36).
Bu alanda ¢alisan bilim adamlarmin pek ¢ok farkli saglk ve hastalik tanimini
inceledigimizde her birinin farkli agilardan bu kavramlart ele aldigi goriilmiistiir.
Saglk; yas, kiltir ve kisisel sorumluluk ile orantili, yasam ihtiyaclarma cevap
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veren fiziksel, zihinsel ve sosyal bir potansiyel ile karakterize dinamik bir iyi olma
halidir (Bircher 2005: 335-41), seklinde tanimlanirken bir baska goriise gore pozitif
anlamda 1iyilik hali, verimlilik ve caligmaya duyulan isteklilik olarak ifade
edilmistir (Larson 1991: 1-7). Dinamik bir siire¢ oldugu diisiiniilmiis ve genetik,
cevre, davranis gibi durumlardan etkilenebildigi iddia edilmistir (Esin 1997: 2).
Gorislerdeki c¢esitliligin neticesinde saglik kavraminin kapsamini belirlemek igin
ortak bir tutum igerisine girilerek Diinya Saglik Orgiitii’niin tammi kabul gérmiis
ve yayginlagmistir. Bu tanima gore saglik, sadece hastalik ve sakatligin olmayisi
degil, bedensel, ruhsal ve sosyal yonden tam bir iyilik halidir (URL 1).

Hastaligin tanim1 da saghigm tanimiyla anlam kazanmaktadir. Her seyden
once hastalik, bireyin kendisini tam saglikli, mutlu, islevsel ve huzurlu hissetmesi
demektir (Sar1 ve Atilgan 2012: 19). Bedende veya zihinde meydana gelen
rahatsizliklar, dert ve gorev bozukluguna yol agan anormal durumlar da karsimiza
cikan genel hastalik tanimlarindan biridir (URL 2). TDK’nin tanimina gore ise;
organizmada birtakim degisikliklerin ortaya ¢ikmasiyla sagligin bozulmasi durumu,
rahatsizlik, ¢or, dert, sayrilik, illet, maraz, maraza, esenlik karsitidir (URL 3). Eski
Tirklerin inan¢ sisteminde salgin (hastalik) cogunlukla Erlik Han ya da koti
ruhlarin génderdigi bir felaket olarak diisiiniiliir. Inamisa gore Erlik Han ve kotii
ruhlar, insanlarin kendilerine kars1 saygisizliklar: karsisinda onlar1 cezalandirmak
ve kendilerine kurban sunulmast igin bu hastaliklar1 génderirler. insanlar da onlarm
istegini yerine getirerek onlara kurban sunar, kutsal agaglar etrafinda doner,
hastalig1 temsil eden kumaslari agaclara asar ve salginin sona erecegini timit ederdi
(Bardakc1 2020: 48).

Hastaliklarin  ¢esitlerini ifade etmenin yaninda onlardan korunma ve
hastaliklarin iyilestirilmesi hususlarinda gegmiste sik tekrar eden olaylar ve
bunlarin sonucunda kazanilan tecriibeler, dinsel-biiyiisel yorumlamalar ve bunlarin
birikimli olarak kusaktan kusaga aktarilmalarmin bir yolu da atasozleri olmustur.
Boyle bir ¢aligmayla atasozleri araciligiyla dildeki hastaliklar ilgili s6z varliginin
ortaya konmasi, dilin canliligini gosterilmesi ve halkin hafizasindan hastaliklara
dair aktarilan kiiltiirel unsurlarin tespit edilerek ortaya konmasi amaglanmaktadir.

1. Hastalik Adlariyla Kurulmus Atasézleri

Hastalik, organizmanin yapi1 ve isleyisindeki bozulma olarak
tanimlanabilmektedir. Dilimizde Tip terimleri sozliigiinde yer alan ve TDK
sozlugiindeki tanimiyla dert, tasa, rahatsizlik olarak da goriilen hastaliklarin gectigi
atasozleri mevcuttur.

Actkmis (alismis) kudurmugtan

beterdir.

Al kasagyn gir ahira, yarast (yagury) olan gocunur (gocunsun).

Yigit yarasina yigit katlanir.

Ziigiirt olup diistinmektense, Uyuz olup kaginmak yegdir.

Bigak yarast gecer (onulur), dil yarasi gegmez (onulmaz).

Bir uyuz keci bir surtyl boklar.
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Borcun iyisi vermek, derdin iyisi 6Imek.

Dag adami, hasta eder sag adam:.

Dert Deli Ahmet'in basinda.

Dert gezmis, derman beraber gezmis.

Eldeki yara, yarasiza (bende) duvar deligi (gibidir).
El (bicak) yarast onulur (gecer), dil yarasi onulmaz (ge¢mez).
Herkesin delisi evinde, derdi karninda.

Isittma ben tuttugumu kirk yil sonra tanirim demis.
Kedi gotiinii gérmiis, yaram var demis.

Kuduz oliir ama daladig da olur.

Neren agrirsa canin orda.

Sitma ben tuttugumu kirk yil sonra tanirim demis.
Sivilce kurcalaninca ¢iban olur.

Yagur1 (yarasy) olan gocunur.

Yara, sicakken sarilir.

2. Organ Adlaryla Ilgili Hastahklarla Kurulmus Atasézleri

Organ adlan atasozlerinde oldukca genis bir yer tutar. Hastaliklarla
iligskilendirilerek kullanimlar1 da gerek gergek anlamda gerek mecaz anlamda olsun
glinliik hayatimizda sikca kullanilmaktadir.

Agrilarda goz agrisi, her kisinin 6z agrisi.

Ac 6lmez, gozii kararir; susuz 6lmez, benzi sararir.

Agrimayan bag yastik istemez.

Agrisiz bag mezarda gerek. (olur)

Agustosta beyni kaynayanin zemheride kazani kaynar.

Allah isterse bir kulun igini, mermere gegirir disini; istemezse isini,
muhallebi yerken kirar disini.

Ariga (gole) su gelene (gelinceye) kadar kurbaganin gozu patlar.

Bagin saghg, diinya (-nin) varligu.

Bas yartlir bork iginde, kol kirtlir kiirk (ven) iginde.

Borclu 6lmez, benzi sararir.

Cant actyan esek ati geger.

Cani yanan esek attan yiiriik olur.

Yazin bast pisenin, kisin asi piger.

Cift¢inin karmint yarmuglar; kirk tane “gelecek yil' ¢ikmus.

Cingene ciger pisirir, yemeden karnin(-1) gigirir.

Dertsiz bas terkide gerek.

Dogru soyleyenin tepesi delik olur.

Dostun attigi tas bag yarmaz.

Ecel geldi cihana, bas agrist

bahane.

Ekincinin karmint yarmuslar, kirk bu yilcik, kirk bildwrcetk ¢rkmus.

Gailesiz bas, yerin altinda.
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Goniilsiiz yenen (istenmeyen) as ya karin agritir ya bas (agritir).
Her tas bas yarmaz.
I¢giiveysi i¢ agrist.
Insanin cami actyan yerindedir.
fstenmeyen as ya karin agrisir ya bas (agritir).
Kaynana pamuk ipligi olup raftan diisse gelinin bagint yarar.
Kol kwriir yen icinde bas yartr bork iginde.
Oliim gelmis bu cane, bas agrist bahane.
Sag safadan, firnak cefadan uzar.
Sag (saglam) bag yastik istemez.
Sinek klcuktur ama mide bulandirir.
Seriatin kestigi parmak acimaz.
Tan yeri agarmca hirsizin g0zl
kararrr.
Ters giderse insanin igi, muhallebi
yerken kwrihr disi.
Ummadigin tas bag yarar.
Utanma pazar, dostlugu (mideyi)
bozar.

3. Viicuttaki Sakathklarla flgili Hastaliklarla Kurulmus Atasozleri

Vicuttaki sakatliklar, boyda, sag ve goz renklerinde, sakal ve biyikta
aligilmis Olgiilere uymazliklar, bu 6zellikleri tagiyanlar hakkinda birtakim yargilara
yol agar: korlerin topallarin abraglarin ugursuz, ¢ok kisa boylularin, kdselerin
fitneci, ¢ok uzun boylularin aptal olacagma, gok gozliilerin bakisindan zarar
gelecegi (nazar degecegi)ne inantlir (Boratav 1984: 27). Bu inanisi atasézlerinde
gormek mimkiindur:

Agz1 egri, gozii sast ensesinden (arkasindan) belli olur (bellidir).

Agigin g0z kordur (kor olur).

Bas agwr gerek, kulak sagur.

Baz bazla, kaz kazla, kel tavuk topal horozla.

Bekar gozii, kor gozi.

Bir goriis, bir Kor bilis.

Bitli (kurtlu, ¢iiriik) baklanin Kér alicist olur.

Ciirtik (bitli, kurtlu) baklanin Kor alicist olur.

Daglari issiz sanma, Korleri gozsuz sanma.

Dazlayan (kusur bulup begenmemek.) daza diiser, kel bagh kiza diiser.

Garip (vabanci) kim, KOr o.

Gece isi KOr isi.

Gog doniigii topal esek one geger.

Gorenedir gorene, kore nedir kdre ne?

GozsUzden gozlii dogar, dilsizden dilli dogar, ille deli soy kovar.

Iyilik et kele, ovinsin ele.
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Kaz kazla, daz dazla, kel tavuk kel(topal) horozla.
Kele kdseden yardim olmaz.

Kel ilag bilse kendi basina siirer.

Kelin ayibini takke orter.

Kel kiz teyzesinin sagryla oviiniir.

Keller (ile) yagwrlar, birbirini agirlar.

Keller (ile) sagirlar, birbirini agwrlar.

Kel oliir, surma sa¢l olur, KOr 6lur, badem gézli olur.
Kel yaminda kabak anilmaz.

Komsun kor ise sen kipa bak.

Kor Allah'a nasil bakarsa Allah da kore éyle bakar.

KOr (kesmez) bigak ele (vavuz), is bilmeyen avrat dile (vavuz).

KOr bile diistiigii ¢ukura bir daha diigmez.

Korden gozli, topaldan ayakl, deliden deli.

Kore elvandan (renkten) bahis olunmaz.

KOre simdi gece demisler, ne zaman giindiizdii demis.
KoOr gbrmez, sezer.

KOr kusun yuvasini Allah yapar.

Karler memleketinde sasitlar padisah (bas) olur.
Korle yatan sas: kalkar.

Kor 6lur badem gozli olur, kel oliir surma sa¢li olur.
Kor pazara varmasin, pazar Korsuz kalmasin.

Koriin istedigi bir goz, iki(-si) olursa ne soz.

KOriin istedigi iki géz, biri ela biri boz.

Koseyle alay edenin top sakali kara gerek.
Kaéturimden aksak, hi¢ yoktan torlak yegdir.

Kul kullanan, bir gozini kor, bir kulagin: sagwr etmeli.
Kurtlu baklanin KOr alicist olur.

Pazar korsiiz kalmaz.

Sagwr igin iki kere kamet olmaz.

Sagir isitmez (duymaz) uydurur (yakistirir).
Sagrrlar birbirini agirlar.

Satilik ziftin olsun, Selanik'ten kel gelir.

Topalla gezen, aksamak dgrenir.

Tuz ekmek hakkint bilmeyen kor olur.

4. Viicut Salgilariyla Ilgili Hastahklarla Kurulmus Atasozleri

Giintimiize kadar tiim toplumlarda canlilik ve saglikli olma; viicut sivilarinin

Aganin alni terlemezse irgatin burnu kanamaz.

miktar, rengi ve yogunlugu gibi durumlar dikkate alinarak belirlenmeye
calisilmaktadir. Viicuttan ¢ikisini ¢iplak gozle gorebildigimiz bu sivilar istisnasiz
her toplumda saglikli-sagliksiz, giiglii-gii¢siiz, neseli-nesesiz, cesur-korkak olma ve
tireme gibi ¢esitli fonksiyonlarla iliskilendirilmistir (Kuzay Demir 2016: 17).
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Akacak kan damarda durmaz.

Az mal kan yutturur, ¢ogu birbirini guttirar.

Cikacak kan damarda durmaz.

Her damardan kan alinmaz.

Kan kus, kizilcik serbeti i¢tim de.

Onmadik (talihsiz) hacuy deve tistiinde (Arafat'ta) yilan sokar.
Yilan sokan uyumus, a¢ kalan uyumanmus.

Talihsiz hacwyt deve tistiinde yilan sokar.

5. Akilhlik-Budalahk ve Delilik Uzerine Kurulmus Atasézleri

Tirk halkinin zihninde karsilik bulan en yaygin deli tipi akil hastas1 deli
tipidir. Turkler, erken dénemlerinde Tengricilik ve Samanizm inanglarinin etkisiyle
delilik kavramini kotiiciil ruhlarla iliskilendirmis ve zihin problemleri yasayan
bireyleri hastadan ziyade metafizik kavramlarin etkisinde olan kimseler olarak
degerlendirmistir Deliligin kotd ruhlar, iblis ve cinlerle iliskilendirilmesi durumu
erken dénem Islam tibbi eserlerinde de yer almaktadir (Celik 2016: 451). Tiirkiye
Turkeesi atasozlerinde delilik ile ilgili 6rnekler daha ¢ok metaforlarla ilgilidir:

Acikli basta akil olmaz.

Akl diisman akilsiz dosttan yegdir (iyidir).

Akl diisiiniinceye kadar deli oglunu everir.

Akl koprii arayincaya dek deli suyu gecer.

Akilli oglan neyler ata malim, akilsiz oglan neyler ata malini.

Akilli olsa her sakalli kisi, sakallilara danisirlard: her isi.

Akill, soylemeden diisiiniir, akilsiz diisiinmeden soyler.

Akl (baht) olmayinca basta ne kuruda biter ne yasta.

Akl olmayinca ne yapsin sakal?

Akilsiz basin cezasini (zahmetini) ayak ¢eker.

Akalsiz iti yol kocatir.

Akilsiz kasabin gerisine kagar masadi.

Akilsiz kopegi yol kocatir. (Ahmak iti yol kocatir)

Atin dorusu, yigidin delisi.

Bir adama kirk giin (deli dersen deli, akilli dersen akilli olur) ne dersen o
olur.

Bir deli kuyuya tas atmus, kark akilly ¢ikaramamis.

Bir delinin kuyuya attuig tasi kirk akilly ¢ikaramaz.

Deli arlanmaz soyu (sahibi) arlanir.

Deli deliden hoslanir, imam oliiden.

Deli deliyi goriince degnegini (comagini) saklar (gizler).

Deliden al uslu haberi.

Deli dostun olacagina akilly diismanin olsun.

Deli ile ¢tkma yola, basina getirir bela.

Deli kiz diigiin etmis, kendi bas sedire geg¢mis.

Delikli tas (boncuk) yerde kalmaz (deli kiz evde kalmaz).
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Deliye bal tattirmislar, ¢arsida katran birakmamus.
Deliye gegit yoklatiriar.

Deliye (gore) her giin bayram.

Demir wslanmaz, deli uslanmaz.

Devletli ile deli bildigini isler.,

Her delinin basina bayrak dikilse bedestende bez kalmaz.
Iki deliye bir uslu koymuslar.

Karaya sabun, deliye 6giit neylesin.

Oglum deli mali neylesin, oglum akillt mali neylesin.
Paray1 zapt etmekK deliyi zapt etmekten zor.
Sarhostan deli bile korkar.

Yirtilan Deli Ahmet'in yakasu.

Yz verdik Ali'ye (deliye) geldi si¢ti haliya.

6. Yasam-Genglik-Yashhk-Oliim Uzerine Kurulmus Atasézleri

Tiirkiye Tirkcesinde, yasam-6lim olgularini, 6limiin gergekligini ve her
yastan insan1 etkiledigini ifade eden pek ¢ok atasozii bulunmaktadir:

Acindan kimse 6lmemis (Acindan dlmiis yok).

Ac ile eceli gelen soylesir.

AG Olmez, gozii kararir; susuz Olmez, benzi sararir.

Adamin adi ¢tkacagina cani ¢iksin.

Aganmin mali ¢ikar, usagin cani. (¢ikar)

Anamin (babamin) Olecegini bilseydim kulagi dolu dariya satardim (aci
sogana degisirdim).

Arslan kocayinca sigan deligi gozetir.

Anin 61Umu arpadan olsun.

At 6lr, itlere bayram olur.

At Oliir meydan (naly) kalwr, yigit 6liir san (namy) kalir.

Azrail gelince ogul, usak sormaz.

Bahanesiz 6lum olmaz.

Bir adamin ad ¢ikacagina cani ¢iksin.

Borcun iyisi vermek, derdin iyisi 6lmek.

Cami duvarina igeyen itin 0lUmii yakindur.

Cana gelecek (kaza, zarar) mala gelsin.

Can bostanda bitmez.

Can candan sirindir (tathdir).

Can cigerden tatl1.

Can climleden aziz(-dir).

Cins kedi 6lUstni gostermez.

Cengi 6lusii ¢alg: (daire, tef) ile kalkar.

Citkmadik canda umut var(-duwr).

Cikmadik candan umut kesilmez.,

Dag adami, hasta eder sag adam:.
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(iser).

Deli deliden hoslanir, imam 6luden.

Dun éleni din gémerler.

Dinya gencten gence, dingten dince.

Dunya élumlii, giin aksamlL.

Ecele (6lme) care bulunmaz.

Eceli gelen fare kedi tasagi kasir.

Eceli (61UmU) gelen (yaklasan) it cami (mescit) duvarina (avlusuna) siyer

ElLadami comert der maldan eder, yigit der candan eder.
Er (vicut) kocar, génil kocamaz.

Gelin girmedik ev olur, 61um girmedik ev olmaz.
Gem almayan atin 61Umii yakindur.

Gengligin kiymeti ihtiyarlikta bilinir.

Gondl karimaz.

Hasta yatan 6lmez, eceli yeten olir.

Her inleyen 6lmez.

Herkes kendi 6lusi icin aglar.

Hisim hisimin ne oldiigiinii ister ne ondugunu.
Hiyar akgesiyle alman egegin 6lUmu sudan olur.
Hile ile is goren mihnet ile can verir.

Horoz oliir, gozii ¢opliikte kalir.

Iki kisi dinden olursa bir kisi candan olur.
Imam evinden as, 610 goziinden yas ¢tkmaz.
Insanmin adi ¢ctkmasindansa cant ¢ikmas: yegdir.
Insan kendini begenmese catlar (6lur).

Is anlatincaya kadar bas elden gider.

Itin 61Umil gelirse cami duvarina iser.

Kabahat (sug) 6ldirende degil, 6lendedir.
Kabahat 6lende mi, 6ldirende mi?

Kardeg kardesin ne oldiigiinii ister ne ondugunu.
Keci geberse de kuyrugunu indirmez.

Kegiye can kaygisi, kasaba yag kaygist.

Kelle sag olsun da kilah bulunur (eksik olmaz.)
Kurk yilda bir 6let olur, eceli gelen dlir.
Korkunun ecele faydast yoktur.

Koyun can derdinde, kasap yag derdinde.
Olmiis koyun (esek) kurttan korkmaz.

OlU as1 neylesin, tiirbe tasi neylesin.

Olumden 6te(-ye) koy yoktur.

Olume giden gelmis, paraya giden gelmemis.
Oltm hak, miras helal.

Olim ile 6¢ alinmaz

Olumii gelen it cami avlusuna iser.
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Olumii goren hastaliga razi olur.

Oliim var, dirim (kalim) var.

Olum yiiz akligi(-dur).

Olurse yer begensin, kalirsa el begensin.

Olusii olan bir giin aglar; delisi olan her giin aglar.

Oluyii orte korlar (6rte komuglar), delige diirte korlar (diirte komuslar).
Sebepsiz 61Um olmaz.

Stle giren huy, canla ¢ikar.

Yerinden oynayan yetmis kazaya ugrar; en kii¢tigii 61um.

Rahat ararsan mezarda.

Rakip 6lstin de ne yiizden 6lurse élsun.

Sag olsun da dag ardinda olsun.

Tamah olmasa miflis acindan oliir.

Tamah varken miiflis acindan élmez.

Tas altinda olmasin da dag ardinda olsun.

Vasiyet 61Um getirmez.

Viicut kocar, génil kocamaz.

Yatan 6lmez, eceli yeten olir.

Yogun cani alinmaz.

Yuyucunun hakki eline gegsin de 61U ister cennete gitsin ister cehenneme.

7. Hastabklara Yakalanmamak Uzere Verilen Tavsiyelerle flgili
Atasozleri

Yakin zamanda (Covid-19) ve belli araliklarla tarihin belli dénemlerinde
atlattigitmiz  salgin hastaliklarin  (sitma, verem, veba vb.) yam sira, giinlik
yasamimizda dikkat edecegimiz kiigiik detaylar da i¢inde bulabildigimiz atas6zleri
bizlere tedbirli olarak hastaliklardan nasil uzak olacagimizin da ipuglarim verir.

Acik agiz a¢ kalmaz.

Aglama 6lii igin agla deli (diri) igin.

Alcak yerde yatma sel alir, yiiksek yere yatma yel alir.

Azictk agriya as (¢okcasint is) bastirir.

Azictk asim, kaygisiz (agrisiz, kavgasiz) basim.

Az yiyen az uyur, ¢ok yiyen gli¢ uyur.

Caminin (mescidin) mumunu yiyen kedinin gézi kor olur.

Can bogazdan gelir (geger).

Can camn yoldasidir.

Céomert derler maldan ederler, yigit derler candan ederler.

Cignemeden yutulmaz.

Cok agilma, soguk alirsin.

Cok kosan ¢abuk (¢cok, tez) yorulur.

Deliye tas atma, basini yarar (basina tag yagdirir).

Demir nemden, insan gamdan ¢urdr.

Dokuz kege, su gece, bir deri, soguk geri.
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Dost evinde bagini bagla, diisman evinde trnagini kes.
Dost icin 6lmeli, diisman icin dirilmell.

Dut yaprag acti, soyun; doktii giyin.

Duvart nem, insani gam yikar.

Eden bulur, inleyen 6lir.

Etme bulursun, inleme 6ltrsin.

El i¢in aglayan (iki) gézden olur, (yar igin doviinen dizden olur).,

En kolay is yemek, ¢ignemeden yutulmaz.

Erken kalkan (¢tkan) yol alir, er evlenen dol alr.
Esek bile bir diistiigii yere bir daha diismez.

Etin ¢igi et getirir, ekmegin ¢igi dert getirir.,

Et kanly gerek, yigit canl.

Etle (kemikle) deri, yemekle diri.

Goniilsiiz yenen (istenmeyen) as ya karin agritir ya bas.
Gordun deli, savul geri.

Giine gore kirk giyinmek gerek.

Hastaya bakmaktan hasta olmasi yegdir.

Hastaya (dosek) yatak sorulmaz.

Hekimden sorma, ¢ekenden sor.

Hekim kim, basina gelen.

Hekimsiz, hakimsiz memlekette oturma.

Her isin basi saghk.

Insan ayaktan, at tirnaktan kapar-.

Insani gam duvari nem yikar.

Kemikle (etle) deri, yemekle diri.

Kurcalama sivilceyi (sivilceyi kurcalama) ¢iban edersin.
Lokma ¢ignemeden yutulmaz.

Miri mal balik kilgigidr, yutulmaz

Olenle (birlikte) 6linmez.

Olme bayilmaya benzemez.

Oliiyii ¢ok yursan sicagan olur.

Riizgarin éniine diisen yorulmaz.

Riizgarin éniine diismeyen yorulur.

Riizgarl havanmin kuytusu, yagmurlu havanin uykusu.
Sabahtan karmini doyuran kiiciikken evlenen aldanmamas.
Saglik varliktan yegdir.

Veresiye (borca) sarap icen, iki kez (kere) sarhos olur.
Yavas tiikiiriigiin sakala zarari var.

8. Hastahklarin Tedavi Yontemleriyle lgili Atasozleri

Tedavi, hastay1 ve hastaligi1 iyilestirmek amaciyla yapilan tibbi islemdir.

TDK’deki tanimiyla, gesitli yontemlerle hastalig1 iyi etme, iyilestirme, sagaltim,
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sagaltma ve terapi seklinde karsilik bulan tedavinin atasdzlerindeki yansimasi
asagidaki o6rneklerde goriilmektedir:
Act aciyt keser (bastirir), su sanciyi, (Act actya, su sanciya).
Agtk yaraya tuz ekilmez.
Attan diigene yorgan dések, esekten diisene kazma kiirek.
Ayagini sicak tut, bagini serin; gonliinii ferah tut diisiinme derin.
Can ¢tkmaywinca (¢tkmadan, ¢ikmadikea, ¢ikar) huy ¢ikmaz.
Dert gezmis, derman beraber gezmis.
Giizele bakmanin goze faydasi var.
Hastalik kantarla girer, miskalle ¢ikar.
Hastalik saglik (sayrily) bizim igin.
Hasta ol benim igin, éleyim senin igin.
Hasta olmayan, sagligin kadrini bilmez.
Huy cann altindadur.
Iyi olacak hastanin hekim ayagina gelir.
Kirkindan sonra azani tenesir paklar (azana ¢are bulunmaz).
Olacakla olecege ¢are bulunmaz.
Oliim dirim (kalim) bizim icin.
Olume care bulunmaz.
Stitten agzi yanan, ayrant iifleyerek icer (vogurdu iifleyerek yer).
Tebdil-i mekéanda ferahiik var.
Twrnagin varsa basint kag.
Uyku, uykunun mayasidr.
Vardigin yer korse goziinii kapa.
Yara, sicakken sarilir.
Yarim hekim candan eder, yarim hoca dinden eder.

Sonug

Calismamizda Tiirk atasozleri igerisinde gecen hastaliklar ve onlarla iligkili
sozlerin yer aldig1 313 atasozii tespit edilmistir. Bu atasdzlerinde saglik ve hastalik,
hayatin kiymeti, oliimiin kacimilmazligr, halk arasinda bulunan viicut kusurlari,
tedbirli olmak, hastaliklardan kurtulmanin yollari konularinda tespitler ve dgiitler
yer almaktadir. Hangi yiizyillda olursa olsun gecerliligini ve giincelligini
kaybetmeyecek olan atasozleri toplumu yonlendirme gorevini Ustlenerek
gliniimiizde de yasanilan sorunlara karsi ¢6ziim aramada ge¢misin bilgi birikimini
aktarmaktadir. Toplum nezdinde yaptirim giicline sahip olmalari bakimindan da
ozellikle tavsiye ve tedavi islevleri bakimindan toplumlara rehberlik etmektedir.
Biitiin degerlendirmelerin 6tesinde bu g¢aligmayla kimsenin kimseyi dinlemeye
vaktinin olmadigi, atalarla torunlarin dahi bir araya gel(e)medigi giiniimiizde,
kaybolmaya yiiz tutmus unutulmaya terk edilen atasdzlerimizin ¢okga
dillendirilmesi, daha fazla arastirmaya konu olmasi ve gelecek kusaklara
aktarilmasinin dnemine dikkat ¢ekilmek istenmistir.
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AHHOTALIAA

Nmena — 3to cioBa, KOoTOpble OOjeryaror HaMm oOmeHue. To, Kak OHH
00pa3oBaMCh, KaK OHM IPETepHENd H3MEHEHUs B HCTOPHMYECKOM IIpoliecce,
SIBISIETCSl TIpeaMeToM Hamed spel. OnHa M3 TeM, M3y4aeMbIX 3TOH OTpacibio
Haykd, — OTO 1Bera. l[BeTa, 3aHMMaromMe Ba)KHOE MECTO B JIEKCHKOHE,
HMHTEPIIPETHPYIOTCS M HA3bIBAIOTCSA OOIIECTBAMH, B KOTOPBIX OHM HCIIOJIB3YIOTCS.
[TonnManwe nBeTa HAPOAOB B COOTBETCTBHH C MX MBIIIJICHHEM, 00pa30M JKU3HU 1
TpaguuusaMd.  DOpMUPOBaHHME LIBETOBOM  3HAKOBOM  CHCTEMBI BO  BCEX
HANpaBICHUSIX MPOTEKAIO HEAEINMO C OCHOBHBIMU TE€UYEHHWSMH B IMHCbMEHHOH M
Xy}lO)KGCTBCHHOﬁ KYJbTYpE. B nuaTrBHCTKE HBCTOO603HaquI/IH SABJIIAKOTCA OJHHUM
M3 CaMBIX H3yYaeMBbIX o0JacTeil IEKCHUKH. DTO CBS3aHO C TEM, YTO HCCIIEeIOBaHUE
UMEET MHOXECTBO AaCleKTOB. YUHThIBas, YTO OJHOW U3 Hamboliee YacTo
HCIIOJIB3YCMBIX TpPYyINIl CJIOB BO BCEX A3bIKaAX MHUpaA ABJIAIOTCA 0603Ha'{eHI/lﬂ,
CBS3aHHBIC C I[BETOM, BO3HUKJIA HJes, YTO NPU HU3YUCHUU JIEKCUKU CIIEAyeT
yIensiTh ocoboe BHUMaHHE O3TOH obmactu. B 3TOM nokiaze ObUIO H3y4YEeHO
Ha3BaHUe OoJie3Hel, 00pa30BaHHBIX M3 PA3HBIX IIBETOB Ka3aXCKOI'O M TYPELKOTO
s36IKOB. TakuMm 00pa3oM, Ha3BaHUS IBETOB SBJSIIOTCS OJAHHUMH U3 CIIOB, KOTOpBIE
paccMaTpHBalOTCS B MEPBYIO OUYEpEeAb C TOUKH 3PEHUs ONpPENEICHUs] CIOBAapPHOTO
3amaca s3blka. HacToipko, 4TO ecThb MHOTO HIWOM, IIOCIOBHUIl, Ha3BaHHUH
KHUBOTHBIX W PACTCHHH, MeTa(pOpHUUECKUX BBICKA3bIBAaHWH, B  KOTOPBIX
YHOMHHAETCS IBET. DTH AJIEMEHTHI BHOCAT CEPhE3HBIM BKIAJ B CIOBapHBIH 3amac
SI3bIKA M e11ie OOoJbIIe MOJYEPKUBAIOT B)KHOCTh Ha3BaHMI IBETOB VIS Ka3aXCKOH U
Typenkod KyabTypsl. C [Apyroil CTOpOHBI, ILBETa TAKKE JIEMOHCTPHPYIOT
CHCTEMaTHYECKOE PACIIONOXKCHNE, TAKOE KaK POACTBO M YHCIOBBIC Ha3BaHMA. B
9TOM AacleKTe TEOPHH KOHLENTYaJIbHOTO IOl paccMaTpuBaeT HAOOp Ha3BaHHUH
I[BETOB, KOTOPBIE PA3IMYalOTCS B 3aBUCHMOCTH OT CHOCOOa BBIPa)KEHHS SI3BIKA U
TOT'0, KaK HApOJAbl BOCIPUHUMAIOT MHUP.

KiaroueBble cjoBa: uMs IpuiaraTelibHOE, IIBETa, CIOBOOOpa30BaHUE,
00J1e3Hb

KA3AK KOHE TYPIK TUIAEPIHJAETI'I CbIH ECIMJIEPJEH (TYP-
TYCTEH) TYBIHIATAH AYPY ATAYJIAPBI
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AHjaaTna

AnaMaapablH KapbIM-KaTBIHACHIHAA KHi KOJJIAHATHIH, €3apa TYCIHICYiH
KEHUTACTETIH ce3lep KaTaphlHBIH Oipi — araymap. OmapaslH Kaiai, Kamia
KQJIBINTACKAHBI, TYPIl TApUXU-MOAEHHM IIPOLECTEPIiH bIKNAIBIMEH KaHJIal
e3repicTepre YIUbIparaHbl JHHTBHCTEPIl KAaTThl KBI3BIKTBIPATBIH TaKbIPbIL. Tin
OiTiMi cayachiHa ©3eKTI MAcelieHiH Oipi — TycTep MEH OJiap/blH CHMAaHTHKACHI.
JlekcUKOH/Ia MaHBI3bl OPBIH aJaThIH TYCTEP/IH CUMAaHTHUKAChl KOFaMJIbIK ©Mipre,
XaJIbIK JYHHETaHbIMbIHA OalJIaHBICTHI OOJIATHIHBI AWTBHUIBIN KeJie/di. XalbIKTapIblH
Oli-TaHBIMBIHA, CaJT-JSCTYpPiHE COHKEC TycTep TOHIpETriHJEe YFbIM KaJbINTacaipl.
Tycrep xyleciHiH KaJIbINTacybl xka30a )KoHe KOPKeM 9/1eOUeTTiH HeTi3ri axbpamac
Oeutiri 00JBI XKoHE 97IeOMeT JaMybIMEH KaTap >KYp/i.

Tin GinmiMiHzIe Tyc TepMHHIAEpI JIEKCHKAaHBIH €H KON 3epPTTENETIH calachl.
Cebebi, TycTepai 3eprTey caH KbIpibl. JlyHHe XY3iHiH OapibIK Tinaepinae ki
KOJITAHBUIATBIH CO3 TANTAPBIHBIH Oipi TYP-TYCTEp €KCHIH €CKepPCeK, TYPKI CO3MiK
KOPBIH 3epTTEreHE OCHI cajlara Jia epeKIle KOHUI 06Ty KepeK JereH Ol TybIHAaIbL.
CoHIBIKTaH MaKaiaga Ka3ak JKOHe TYPIK TULIEpiHiH TYp-TYCTepHAeH maiina OorFaH
aypyJap arayiapbl CalbICTHIPMAIIBI JKOHE CAIFACTBIPMAIIBI TYPAE KapacThIPBLIIBL.
Tyc araynapel eH aifblMeH TUIOIH CO3OIK KYpaMblH AaHBIKTAY TYPFBICHIHAH
KapacTBIPBUIBIN, apThIHIIA TYP-TYCTEpPIEH TYBIHIAFaH aypy aTayjapbl TY3UII.
CoHBIMEH KaTap WAMOMANap, MaKal-MoTeJjaep, >KaHyapilap MeH OCIMIiKTepIiH
aTayjapel, TYCTi OaiiaHbICTBl MeTapopaablKk MomiMerTep Ae Oepiami. by
QJIEMEHTTEP TaKBIPBIITHIH MAaHBI3bIH, Ka3aK JKOHE TYDIK XaJbIKTapPbIHBIH TiJI
MOJICHHETIH OJlaH 9pi aimibIkTail Tycei aemn Ourmik. ExiHIn xarblHaH, TYCTEp €
TYBICTBIK, CaHJBIK aTaylap CHSKTBI JKyHenl ceMaHTHKachl Oap ce3 Tabbl. Ochl
aCIIeKTi/ieri KOHIENTYaIbl TEOPHsl HETi3iHAe alThUTybIHA, KYMCaITyblHa, KOJIAaHy
TOCUTiHE Kapail XaJbIK TaHBIMBIHJA TYPJIl TaHBIMFa M€ OOJIFaH TYpP-TYCTEp KaTapbl
KapacThIpbLIaIbl.

KinT ce3nep: cwiH ecim, TycTEp, CO3KacaM, aypy aTayaapsl

NAMES OF DISEASES FORMED FROM ADJECTIVES (COLOR
DESIGNATION) IN KAZAKH AND TURKISH LANGUAGES

Abstract

Names are words that make it easier for us to communicate. How they were
formed, how they underwent changes in the historical process, is the subject of our
era. One of the topics studied by this branch of science is colors. Colors that occupy
an important place in the lexicon are interpreted and named by the societies in
which they are used. Understanding the color of peoples in accordance with their
thinking, lifestyle and traditions. The formation of the color sign system in all
directions proceeded indivisibly with the main trends in written and artistic culture.
In linguistics, color designations are one of the most studied areas of vocabulary.
This is due to the fact that the study has many aspects. Considering that one of the
most commonly used groups of words in all languages of the world are color-
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related designations, the idea arose that when studying vocabulary, special attention
should be paid to this area. In this report, the name of diseases formed from
different colors of the Kazakh and Turkish languages was studied. Thus, the names
of colors are among the words that are considered primarily from the point of view
of determining the vocabulary of the language. So much so that there are many
idioms, proverbs, names of animals and plants, metaphorical statements that
mention color. These elements make a serious contribution to the vocabulary of the
language and further emphasize the importance of flower names for Kazakh and
Turkish culture. On the other hand, colors also demonstrate systematic
arrangement, such as kinship and numerical names. In this aspect of the theory of
the conceptual field, it considers a set of names of colors that differ depending on
the way the language is expressed and how peoples perceive the world.
Key words: adjective, colors, word formation, disease

BBenenne

B MupoBOIi TMHIBHUCTKE IBETOOOO3HAYCHUS SIBIIIOTCS ONHUM W3 CaMbIX
M3y9aeMBIX HAMpPaBICHUH JEKCHKH. JTO CBS3aHO C TEM, YTO HCCIIEJOBAHUE UMEET
MHOK€CTBO I'paHeil.

1. IIBeTooOo3HAYECHUSI COCTABIAIOT JAPEBHUM IUIACT JIEKCHKH JIOOOTO
S3pIKA WM TPYOIBl  S3BIKOB, UYTO TO3BOJSIET TPOCIEOUTH HCTOPUIO U
3aKOHOMEPHOCTH pa3BUTHA si3bika (MypaToBa, 2021: 224).

2. liBet sBmsercs (pU3MYECKUM SIBICHHEM, HMEET CBOU IapaMeTphl -
JIMAna3oH 3JIEKTPOMArHUTHOTO M3JIY4Y€HHUsI C OMNpPEAEJICHHOM JIMHOM BOJIHBI, a
LBETOO003HAYECHUE — 3TO 3PUTENIBLHOE, CYyObEKTHBHOE BOCIPHUSITHE YEIOBEKOM ATHX
JIMAIia30HOB, BCJICACTBHE 4Yero 00O3HauYeHHE I[BETa TOTO MJIM WHOTO y4yacTka
CIIEKTpa MPOUCXOANT Yy KaXKJOro Hapoja mo-pasHomy. Hampumep, y mpaTiopkoB
JUisi  0003HAYEHWsT 3€JIEHOro — Troixy0oro — CHHEro YydacTka —CIIeKTpa
HCIIONB30BaNack oaHa obuias nekcema *kok (Mypatoa, 2021: 224).

3. CemanTtuka 11BeTOOOO3HAUYEHHWH  TIO/IBEPraeTCsl  3HAYMTEIBHBIM
W3MEHCHUSM: IBETOO0O03HAUCHHUE, KaK M JPYTHe JEKCEMBI, B IPOLECCE Pa3BHTHUSL
TOTO WM WHOTO SI3BIKA MOJXKET W3MEHHTH CBOC 3HAYCHHUE, MPHOOPECTH HOBEIC
CMBICIIOBBIC OTTCHKH WJIH JK€ BHIMTH U3 ymorpeOmenus. I[lepeuncieHHbie
O0COOEHHOCTH 3TOTO JIGKCHYECKOTO IDIacTa IMO3BOJSIOT yTBEPXKIAaTh, dUTO
0003HAaYCHNE TOTO WM WHOTO I[BETa MMEET XapaKTEePHBIC pa3iudus B TOM WIH
WHOM SI3BIKE, BBHIAY Yero IBETO00O03HaUYeHUs JI000TO s3bIKa TpeOyroT
cHenuanbHOro u3ydeHws. Kpome TOro, M3ydeHHe LBETOOOO3HAUEHHIH MOXKET
MPOUCXOOUTh B  TIpaMMAaTHYeCKOM,  (YHKIIMOHAJIBHOM,  KOTHUTHBHOM,
TICHXOJIMHTBUCTUYECKOM | APYTHUX acrekrax (Mypatosa, 2021: 224-225).

bonesHp - pacCTpoOMCTBO 310pOBbS, HAPYLICHUE JAEATEILHOCTU OPraHHU3MA.
Herckue 6ose3nu. 3apasHas 60sie3Hb. bone3nu pacrenuii. bonesnu pocra (nmepeH.:
TPYAHOCTH, BO3HHKAIOMIWE IIPpHU CTAHOBJIICHUU, OCBOCHUUN '-IeFO'HI/l6yI[]> HOBOFO)
(Oxeros, IllBenosa). CymecTByeT meiblii psn  Oonie3Hel, 3aboyieBaHUiA,
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paccTporcTB, HHPEKIHH, OCTIOKHEHUN, CHHAPOMOB U BOCTIAJICHUH, HYKIAIOIINXCS
B OOBSICHEHNH WX STHMOJIOTHH W TIOSBJICHUH B Ka3aXCKOM U TYPELIKOM SI3bIKaX.

1. B OCHOBE 6one3Hn Jexar Ha3BaHUs Pa3IU4HBIX
pa3apakaroIIX/IPOBOILHPYFOIIHX (b akTopos, B TOM qHUCIIe npu
mpoeCCHOHANBHBIX  3a00JCBaHMAX, BKIIOYas TakuX BO30yIuTeNel, Kak
MHKPOOPTaHU3MBI, OaKTepHH, TPUOBI U Jp.

2. B ocHOBe Ha3BaHHS JEXHUT XapakTep NPOSBICHUA TUIMIHBIX
CHMIITOMOB U MPU3HAKOB, HAIPUMEp, Ha3BaHue measles (a Tarke morbilli, rubeola)
KOph 00pa3oBaHO OT CPEIHEBEKOBOI'O TOJUIAHACKOro cioBa masel (msTHO), TIe
OCHOBHOE€ IIpOsiBJICHHE 00JIE3HN — FeHEepATM30BaHHAs KpacHasi MaKyJIo-TamyJisipHast
CBHIIIb

3. B ocHOBe Ha3BaHHUs JIC)KUT CpaBHEHHE, HApUMep, lUpUS (BosruaHkKa) oT
naTtuHCKoro lupus (BOJIK) MCIHONB3yeTcs Ui OMUCAHMS SPO3MH KOKH Kak MOCIe
BOJTYBHX YKYCOB

4. Ha3zBaHue MOTHOCTHIO B3ATO U3 TUAJICKTA WM HHOCTPAHHOTOO/ CIIOBA.

5. OdeHp OONBIIYyIO TPYHIly 00pa3yroT OOJE3HHW, WMEIONINE B CBOEM
coCTaBe UMs COOCTBEHHOE.

OcHoBHast 4aCThb

AK (0eblif)

Benplii 1BET MO CEroJHAIIHEr0 AHS B Ka3aXCKOM S3bIKE — CHMBOJI
XOpOILEro, MO3UTUBHOTO, YHCTOThI, HEBUHHOCTH. belblil IBET B TypeLKOM SI3bIKE
1. uMs - Gernblil, aHTOHKUM CJIOBA YEPHBIH. 2. IpUIaraTeiabHOe, UMEIoNIee ITOT IIBET.
3. ums npuHaexuT K Oenmol pace. 4. Tun mucbMa, KOTOpOE MOSBISIETCS MPU
neyaTy B 00bI9HOM uepHOM IiBeTe. 5. bembrit s (https://sozluk.gov.tr).

Hcnons3oBanust Oenoro IBeTa, B Ha3BaHUAX OoJe3HEH deloBeKa B
Ka3aXCKOM SI3bIKe:

AkaybI3 — paHa Ha KoHuHMKax nansles (Kazax, 2005: 824).

AKkxkaH — OenokpoBue, pak kposu, neikemus (Kazak, 2011: 752).

Axmen — benoBateiil citoif, KoTopsiid oOpasyercs B 3pauke (Kammes, 2014:
728).

AxTpIpHaK — benas TBepmas Kopka, MOKpPBIBArOLIAsl BEPXHIOK YacTh HOTTS,
3abonesanue Horrel (Kasak, 2011; 752).

Hcnone3oBaHus Oenoro 1npera, B Ha3BaHUAX OOJIe3HEH 4YeloBeka B
TYPELIKOM SI3BIKE:

Akciger kanseri — pax sjerkux,

Ak kan — sxenrast mpo3padHast KUIKOCTb, COCTOSIIASI U3 IUIa3Mbl KPOBH H
JTUM(OLUTOB, KOTOpas IEUCTBYET KaK MOCPEAHUK MEXY TKAHEBBIMH JJIEMEHTAMH,
[UPKYJTUPYIONIMMHA B BeHAX, U KPOBbIO, Oenoi kpoBbto, mumdoit (Akaln, 2019:
69).

Ak madde — BHyTpeHHHIT CITIOI TOJIOBHOTO MO3Ta, COCTOSIINIA U3 HEPBHBIX
BOJIOKOH B COCTOSIHMHM MydYKa, U Hapy>KHbIH cio# cruaHOro mosra (Akalm, 2019:

71).
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Aksu — gmckoMdopT, KOTOpBI BO3HHKAeT H3-32 OOCCIBEYMBAHUS
XpyCTaIMKa Tyia3a W3-3a MOTEPH TMPO3padHOCTH M yxymmeHus 3penus (Akalin,
2019: 75).

Akyuvar —  sgpocomepkainpe, — OKpyIJIble — KICTKH, — JICHKOLIMTEL,
CoZIEpIKAIIUECS B KUIKOCTIX opranu3Ma kposu, tumpe (Akalin, 2019: 79).

[Ipumenenue Oemoro 1BeTa, B B Ha3BaHWAIX OO0JIE3HEW KUBOTHBIXB
Ka3aXCKOM SI3bIKE!

Axkana — Tun 3a0oneBaHHs, BO3HMKAIOIIETO B pe3yJbTaTe OTPaBICHUSA
xumHo# nrunei (Kaszak, 2011: 752).

Axbakaii — onacHeli THI HMHQEKIMOHHOTO 3a00JieBaHMs, KOTOpOE
BcTpeuaercs y kopos (Kamues, 2014: 738).

Hcnons3oBanust Oenoro 1BeTa, B HA3BaHWSAX OOJIe3HEH pacTCHUHM B
Ka3aXCKOM SI3bIKE!

AKipik — OOJIe3HH pacTeHHs TaKWX Kak JIYK, BUHOTpad, MOpkoBb (Kazak,
1997: 368).

Axynrak — IlapasuTapHoe rpuOKoBoe 3a00JEBaHME CAIOBBIX PACTCHHI
(Kazak, 2011: 752).

Hcnone3oBaHust Oenoro IBeTa, B Ha3BaHHMAX OONe3HEH pacTeHHH B
TYPELIKOM SI3BIKE:

Akpas — moxoobpasubiii rpu6 (Albugo candida), BcTpewarommiics, B
YaCTHOCTH, Y NOPTYJIAKOB, KOTOPBIH MOXKET ITOCEIUTHCSA BO BCEX YACTSIX PacTeHHi
(kammycra, pemic, pemna, IBeTHas Kamycra), kpome B kopast (Akalin, 2019: 72).

Auia (mecTpbiii)

[MecTpblil LBET B Ka3aXCKOM SI3bIKE CMEIIMBAaHUE M YepeJOBaHue Oeyoro u
JIpyrux 1BeToB (ckoT, komku u T.4.) (Kazak, 2011). IlecTpslil 1iBeT B TyperkoM
SI3bIKE Pa3HOLBETHBIM, pa3HOIBETHBIN, ecTpblit (hitps://sozluk.gov.tr).

Hcnonp3oBaHus NeCTporo nBeTa, B Ha3BaHWAX OOJe3HEH deloBeKa B
Ka3aXCKOM SI3BIKE.

Adamiec — 3T0 THII HH(YEKIMOHHOTO 3a00JIeBaHMs, KOTOPOE OBLIO 3aMEUYeHO
¢ HezamaMATHEIX BpeMeH (Kazak, 2011: 369).

Hcnone30BaHusl MECTPOro LBEeTa, B Ha3BaHMAX OOJNE3HEH >KUBOTHBIX B
Ka3aXCKOM SI3bIKE.

Auabaysip — 60e3Hb BepOmoa auapeeii (Kazak, 2011: 340).

AmnaOyiipex (amarymik, amakey-CyjaMa, alaKyHeK) OIWH BHUI OOJIe3HH
BepOmrona (Kazak, 2011: 342).

Hcnonb30BaHMs TECTPOTO LBETa, B HAa3BaHHMAX OOJIE3HEH pacTeHUH B
Ka3aXCKOM SI3bIKE.

Anabypre — 3TO BpeIHBIN BU Mapa3uTa, KOTOPBIA BCTPEUaeTCsl B 3epHAX U
npuBouT k 6one3nu (Kazak, 2011: 342).

Bo3 (cepbiii)

Hcnosnp30BaHusl ceporo IBeTa, B Ha3BaHUAX OOJIC3HEH UYEIOBEKa B
TYPELIKOM SI3BIKE.
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Boz madde — coctonTt M3 HEpBHBIX KIETOK, BHEIIHETO CJIOS B TOJOBHOM
MO3Te M BHYTPEHHETO ciiost B crimaHoM mo3re (Akalin, 2019: 393).

Bo3 (cepsril) BeT — B Ha3BaHHAX OOJE3HEH KUBOTHBIX

Bozekmne — Tum 3a00seBaHus, HAOIIOIaeMOTO Y OBEI]

Kapa (uepnubrii)

YepHbli 1IBET, CHMBOJI CTpaJlaHusl, Ka3aXxCKUM HApOJ MCTOJIb30BaJl KakK s
MNpCYBCINYCHUA IIJIOXOT'0, HEraTUBHOI'O, TaK W JJId FI/IHep6OJ'[I/I3aI_II/II/I Xopomiero,
nosutuBHoro. [1o MHeHHIO yyeHoro- aTHorpada I'pocce, st Ka3axoB YEpHBIN LIBET
— mnonuceMaHTHuHblil. Axagemuk A.H. KoHoHOB, wuccienoBaBIIuii cMBICT
HaMMEHOBaHUM IBE€Ta B TIOPKCKHUX SA3bIKAX, OC06O OTME€YACT, YTO B JJaHHBIX A3bIKAX
MPWIAraTesIbHOC YCPHBIA UMEET OKOJIO JBAJNATH JOMOJHHUTEIBHBIX MEPEHOCHBIX
3HaueHuil. B [1eHCTBUTENBHOCTH MEPEHOCHBIX 3HAYEHHI y CJIOBa YEpHBIA B
TIOPKCKUX SI3bIKaX 3HAYUTEIBHO OOJIBIIE, a B TOJIKOBOM CIIOBApe Ka3aXCKOTO sI3bIKa
CJIOBY YEPHBIH TAaHO EBATH MPSMBIX U TIEPCHOCHBIX 3HAYCHUH.

Hcnonp30BaHUS YEepHOTO I[BETa, B HA3BAHWAX OONE3HEH 4YeEIOBEKa B
Ka3aXCKOM SI3bIKE.

Kapameniek — HatypanbpHas ocna
Hcnonp30BaHus 4epHOTO I[BETa, B HAa3BAaHWAX OOJE3HEHW HYeIOBEKa B TYPEIKOM
S3BIKE.

Karaciger yangist — 6orkuna (Akalin, 2019: 1315).

Kara kusmuk — Peora ¢ GonbmuM kKoiaudecTBOM uepHOil kpoBu (Akalin,
2019: 1318).

Karasu — 3aboneBaHue T1Jla3, KOTOpOE 4Yalle BCETO MPOSABIAETCA
MOBBIIIICHUEM BHYTPEHHETO MABJICHHUS B IJIa3y, KOTOPOE MOXKET BBHI3BaTh CICIOTY
(Akahn, 2019: 1323).

YepHBIif I[BET, B HA3BAHUAX OOJIC3HEH KUBOTHBIX

Kapa akcak — OTeK, BBI3BaHHBIN YJApPOM IO HOT'€ JIOIIA]TH.

Kapabe3 — Tunm mH(EKIMOHHOTO 3a00JIEBaHUS, KOTOPOE BCTpPEUACTCS Y
BepOIIOIOB.

Kapaxxenin — 0one3Hb, Ipu KOTOPOH BBIMS )KHBOTHOTO OIyXaeT U OOJUT 3-
3a OTCYTCTBUS MOJIOKA.

Hcnonp30BaHUS YEepHOTO I[BETa, B HA3BaHWAX OONE3HEH delIoBeKa B
TYPELKOM SI3BIKE.

Karabacak — 1. Berenuatsiit rpuboOK, KOTOPHI pa3sBUBAETCS HAa BCXOIAX
CBEKJIBI, YTO MPHUBOAUT K THOETH WM YBSOAHUIO BCXOAOB M MOKPHIBACT YYACTKH,
IIe OH TOCeNWwICS, YepHBIMH MATHaMH. 2. 3aboieBaHWE, BBI3BIBAEMOE OSTHM
rpubkom (Akahn, 2019: 1314).

Karakarin — 601e3ub JT0omIaaei.

Wcnoap3oBanus YECpHOI'0 0OBETAa, B Ha3BaAHUAX 60ﬂe3Heﬁ pacTeéHUuu B
Ka3aXCKOM SI3bIKE.

Kapa wipe — Tvn 3a0osieBaHus, KOTOPOE BCTPEYaeTCs Y XJIOMYaTHHUKA.

Kapakyiie — 3T0 pa3HOBUIHOCTH 0OJIC3HEH PACTCHUI, KOTOPBIC MEPEIAIOTCs
rpubamu.
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Hcnons3oBaHus YEpHOTO IBETa, B Ha3BaHWAX OOJie3HEH Joned W
KHMBOTHBIX B Ka3aXCKOM SI3BIKE.

KaparyiiHek — cMmopmuBaHHE JKeIyAKa, HaOmOIaeMoe y Jomed u
KHMBOTHBIX, THII 3a00/I€BaHHUI.

Kp13b11 (KpacHBbIii)

KpacHblii 1[BET HM3HAYaIbHO CBSI3BIBAJICS C I[BETOM COJIHIIA, OTHS M JIO
CErOJIHAIIHETO JHS CYMTAETCS Y MHOTMX HApOJIOB CBSILICHHBIM LBeTOM. BMmecre ¢
TEM CJIOBO KPacHBIM yHOTpeOIsSeTCss M B 3HAYCHUH «IOHBIH, HOBOPOXKIACHHBIMN»:
KpacHbIil OepkyT. Y Ka3axoB LBeTOOOO3HaueHHWE KPAaCHBIM BCTPEUAETCS U BO
(dpazeonornzmax, CBSI3aHHBIX C OOBIYAsIMHM M TPAAMLMAMH KazaxoB. Hampumep,
COTJIaCHO O0OBbIYasiM, K JKWIUILY, IJ€ TOJBKO YTO POAWICS BEpPOJIIOKOHOK,
TIPUBSI3BIBAIIN KpacHBIH (iar.

Hcnons3oBaHuss KpacHOrO IIBETa, B Ha3BaHMAX OOJIe3HEH 4YeloBeKa B
Ka3aXCKOM SI3BIKE!

Kp3b1a — kopb

Hcnons3oBaHus KpacHOTO IIBETa, B HAa3BaHMAX OOJE3HEH dYenoBeKa B
TYPEIKOM SI3bIKE:

Kizil — Omacnoe 3abosneBanne, KOTOpoe OOBIYHO BO3HHKAET B MOJIOIOM
BO3pacTe, 3apa3Ho, C BBICOKOM TeMIepaTypoil, ¢ OONBIINMHU IATHAMH KPACHOTO
L[BETA, MHKYOAI[OHHBIN TIEPHUO]] JUIUTCS TPH-UETHIPE JHSL.

Kizamik — 3aboneBanue, KOTOpoe OOBIYHO HAOMIOJAETCS B MOJIOJIOM
BO3pacTe, MHKYOAlMOHHBIH IEPUOJ| JUIMTCS HEAENI0 WIN JABe, MH(EKIHOHHOE,
nMxopanouHoe, ¢ Hebombimmu KpacHsiMu nsTHamu (Akalin, 2019: 1435).

Kizamik¢ik — 3TO chimb, MOX0OXasi Ha KOpb, KOTOpas, MO €ro CIIOBaM,
npotekaet sierko (Akalin, 2019: 1436).

Kizariklik — cocrosiHue TIOKpacHEHHS.

Kizillik — mokpacueBuiee mecto Ha Tese (Akalin, 2019: 1437).

Kizilyara — oOpasoBaBmmiics B pe3ysibTare BOCHAIEHHS MOIKOXKHO-
KJICTOYHOM TKaHW W CANBHBIX JKE€Je3, KOTOPHIH NpH PacIIMPeHHUH MOXKET OBITH
OYEHb OIACHBIM, 3TO KapOYHKYJ, BBI3BIBAEMBIH CTa(MIOKOKKAMH, CKapIaTHHOH,
neBuHbIHA 3eB (Akalin, 2019: 1437).

Hcnons3oBaHus KpacHOTO I[BETAa, B Ha3BaHMAX OoJe3HEH >KMBOTHBIX B
Ka3aXCKOM SI3BIKE

Ke3pmMail — 310 THI 3a0071€BaHNs, KOTOPOE BO3HUKAET M3-3a MEPEeAaHus
JIOMIAJIH.

Kp3pumry — 370 THN 3a00sieBaHUS, KOTOPOE BCTPEUYACTCS Y KPYMHBIX U
MEJIKUX JKUBOTHBIX.

Hcnonp3oBanuss KpacHOTO 1IBeTa, B Ha3BaHUsX OOJI€3HEH pacTeHHH B TYpEIKOM
SI3BIKE

Kirmizi ¢ilirik — B pesynbrare BO3JICHCTBUS BPEIHBIX IPHOOB JpPEBECUHA
CEepIIIEBHHBI COCHOBBIX [ICPEBhEB CTAHOBHUTCS KpacHO-kopuuneBoit (Akalin, 2019:
1420).
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Kok (cunmii)

CnoBo cuWHMH TIMPOKO  ymoTpeOmsmiock Bo  (paseosorm3Max o
CJIOBOCOYETAHHUSX B Pa3HbIX 3Ha4YCHWsIX. Tak, B MOHUMaHHH Ka3axoOB CHHee He0O
03HaYao0 OOKECTBEHHOE Hadano, JaHHoe HeOy. B To ke Bpems 3HaueHue ciioBa
CHHHH B pa3NUUHBIX (hpa3eonorm3max pasHoe. Hanpumep, cunsist Oypst (OykB.) — B
3HAYEHUH OUYEHb CUJIbHBIN, MOLIHBIN; CUHUI OCE — YIPSIMBIH, JIETKOYIPABIIAEMBbIH
YeJIoBeK; CUHUI OonTyH (OYyKB.) — TOBOPYH, C MEHOH y pTa; cuHuil Mo3r (OyKB.) —
TOBOPHTCSI O YeJIOBEKE, KOTOPBIH HE YCBaMBaeT CKa3aHHOTO; C HeOeC CHU30ILIO — B
3Ha4YeHWn Oor cmyctwi Omara ¢ HebGec. Bmecte ¢ Tem mist 06o3Ha4YeHHs Mpo-
KJSITUSL MCHOJIB3YIOTCS ClleAytole (pa3eosoru3Mbl: BBICOXHU CHHMM (OyKB.) —
YMpH, HE IIOB3pOCIEB, HE BCTAB HAa HOTH, HE OKpEIIIM; OCTaBaiCs MOYKOH
HEpAaCIyIICHHOM (OYKB.) — B TOM K€ 3HAUCHUM.

Hcnons3oBaHus CHHEro IBeTa, B Ha3BaHMAX OoJie3HEl deJoBeKa B
Ka3aXCKOM SI3BIKE

Kerana — 310 THI 00JE€3HH C MYPIYPHBIMH ISTHAMU, KOTOPAs MOSBISCTCS
Ha TeJIe YeIOBEKa.

Kekama — 3TO0 THI TeMOpparn4eckoil JIMXOpaZovHOil Oo0Ne3HH, KOTOpas
nepeiaeTcs OT KJela K 4eI0BeKY.

Kexxeren — WHQEKIMOHHBIM THII 3a00JE€BaHUS, KOTOPBIH IPOSBISETCS
YaCTBIM KaIIJIEM.

Kexiie — Tun 3a0oieBaHms1, KOTOPbIA BOZHUKAET MPH NOSBJICHUN JINYHHOK B
CycTaBax.

Kexiemek — 310 cBoero poja 00J1e3Hb KOpH.

Kexrylinek — anmeHuiuTr.

Mavi ¢ocuk — rerpana dasio, cunuii mapok cepaene (Akalin, 2019: 1636).

Mavihastalik — 3a0oneBanue, KOTOpoe BO3HMKAET KOTJAa YMCTasl M Tpsi3Has
KPOBb CMEIMBAIOTCS B pe3yJbTaTe pPas3pyLICHUs] IMEPEeropojKH, pasZessronien
cepaue Ha e yactu (Akalin, 2019: 1636).

Hcnonp3oBaHus CHHEr0 IBeTa, B HA3BaHWAX OOJIe3HEH pacTeHHH B
TYPEIKOM SI3bIKE

Mavikif — mapasuruyeckuit rpubOK, KOTOPBIH Pa3MHOXKAETCS, B YaCTHOCTH,
Ha paccaje Tabaka, 9To IPUBOINT K 3aboseBanuto yuctheB (Akalin, 2019: 1636).

Hcnonp3oBaHus CHHEr0 IBeTa, B HAa3BaHHUAX OOJE3HEH JKUBOTHBIX B
Ka3aXCKOM SI3bIKE!

Kex TyiiHEK — 3TO TuN 3a00JeBaHMS JKeNyJKa, KOTOPOE BCTpedaercs y
JKHBOTHBIX.

Kexkopra — 6051€3Hb BEpOIIO0B.

Kexcay KOpOTKWii BBIJOX, MPOSBISIIONIMIACA B BUAE OJBIIKA 3TO THII
3a0osieBaHus JIETKHX, (POpMa KOTOPOTO 4alle BCTpedaeTcs y Jomaaeid. Kekramax
0osie3Hb BepOII0Z0B KOKTHINKAK 3TO THI OOJIE3HH, KOTOpPas BO3HUKACT, KOIIa
JKHBOTHBIC HAUMHAKOT IIaCTUCH.

Hcnonp3oBaHuss CHHEro IBETa, B HA3BaHWSAX OOJIE3HEH 4YeJoBeKa W
YKMBOTHBIX B Ka3aXCKOM SI3BIKE!
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Kexk >xambac — IpUKOBaHHBIN K MOCTENH W OCIa0ICHHBINA, HAOMIOJaeMbIi Y
JIOJEN U )KUBOTHBIX.

Capbl (KeaAThIil)

Y Ka3axCKoro HapoAa >KENThI I[BET 0003HAYal JABIDKEHHE, TOCKY,
0ECKOHEUHYIO JKH3HB, IPOCTOP M BECOMOCTh. TakuM 0OpazoM, >KEITHI IBET B
MMOHMMaHWK Ka3aXxOB O3HAYAeT IMTEIIbHBIA, HEMPEPBIBHBIA BUI ABWXKCHUA B
HOATBEPXKJICHUE NPUBEIEM CIEAYIOUMH psii (Ppa3eosornyeckux COYeTaHUuH: OT
CJIOBA JKENTHI TPOM30LLIH (DPAa3eoSIOTH3MBI, BBIPAXKAIOUINE YYBCTBO TOCKH:
XKeNTas neyalib— TATOCTHas Tevajb; 0KUIATh J0 IMOKEITCHUsI— O0KUIATh, TOCKYS
muTensHoe Bpems (Enubaea, 2012: 61).

Hcnonp3oBanus KENTOTO LIBETa, B Ha3BaHUAX OoJie3HEH 4YeloBeKa B Ka3aXCKOM
SI3BIKE

Capsl ke3ik — oueHb TspKenbld T (OpromHoi Tud) (Kasak omedu, 2011:
752).

CapepkaM0bac — paHBI, BO3HHKAIOIINE HA KOXKE Y TMPUKOBAHHBIX K TOCTEIH
nanuenToB (Kazak omebu, 2011: 752).

Caprikesek — tam nHpeKInoHHoro 3a0oneBanns (Kazak omebu, 2011: 752).
Hcnonp30BaHus KENTOTO IBETA, B HAa3BaHWSX OOJE3HEHW UYeJIOBEKa B TYPEHKOM
S3BIKE

Sarimak, benzi atmak — Ojie1HETE.

Sarilik — 3aboneBanue, KOTOpOe MPOSIBISIETCS B TOM, YTO KOXKa, TKAHU U
KUJKOCTH B OpPraHM3ME IPUOOPETAIOT KENThIH OTTCHOK, BOCHAJICHUE ICYCHH,
reraTuT.

«KenTelii» — LBET, B Ha3BaHUAX 00JI€3HEH KUBOTHEIX.

Capbi0aysip/capOaybip — O0JIC3HB JKEITYXH, KOTOPask BO3HUKAET MPH cOope
JKENTHIX BOJ BO BHyTpeHHei yactu OyxThl (Kazak onebu, 2011: 752).

Capbiconmma — 3T0 THN 3a00JeBaHMs, KOTOPOE BCTpedaeTcs y Jomajaeit
(Kazak omebu, 2011: 752).

«KenTerit» nBeT, B Ha3BaHUAX OOJIC3HEH YeTOBEKA U )KUBOTHBIX |

Capsicy/capcy — lat. Kystis. 1. Kucra, xoropas MOXXeT BO3HUKHYTH B
opraHax IIOCIIC BCEBO3MOXKHBIX TATONOTHHA. 2. Bole3Hs enToll BOABI, KOTOpas
coOmpaeTcs Ha BHYTPEHHEH CTOpoHE cycTaBoB. 3. Twn HWHOEKIHOHHOTO
3a0oneBaHMsA, KOTOpPOE MpOSBISIETCS B BHUAE HATOJNHEHWS BHYTPEHHEHW dYacTH
BepOroa sxentoit xuakocTeio (Kaszak omedn, 2011: 752).

Sartbuwin/sarbuwin (capsrOysin/capOysi) [ — 1. Gonme3Hs, mpu KOTOpPOit
CyCTaBbl OITyXalOT © CcOOMparoTCA JKenTas >KHUAKOCTh. 2. THI OOJe3HH,
HaOmonaemoit y oeir. (Kazak one6wn, 2011: 682), (Kazak onebu, 2011: 715).

3akJ0ueHne

BaXHBIM acreKTOM SIBJISIETCS TO, YTO Ha Ka3aXCKOM TYPELKOM SI3bIKE 1Ba U
TPU Ha3BaHUS [BETOB MOTYT OBITh CONOCTABJCHBI U UCIOIB30BaHbl. HekoTophiM
LBETOBBIM TIOHATHAM B Ka3aXCKOM M TYPEIKOM S3bIKaX COOTBETCTBYET Ooiiee
onnoro. Hampumep, “kpacubiii” oznauaer "kpi3pur/kizil, al, kirmizi", gepnbii
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o3HouaeT “siyah, kara” m Th. s Toro, 4ToOBI OBLIO MPOBEICHO BCECTOPOHHEE
HCCIIEIOBAaHNE Ha3BaHMI IIBETOB HAa Ka3aXCKO-TYPEIKOM S3bIKAX, HEOOXOIHMO
N3y4YUTh OOJIBIIE HCTOYHUKOB M MPOBECTH OOJIEE MOCIIEA0BATEIBHBIE ONPEICTICHUSL.
PackpbITHe BCEH JEKCHKH Ka3aXCKOTO sI3bIKa, CBS3aHHOM C LBETAMH, 3aBHCUT OT
TIIATENBHON PaboThI, KOTOpast OyIeT MmpoBeAeHa B OyaymieM. bpIjIo MOHATO, 9TO aK
- HamOoJiee pacIpOCTPaHEHHOE Ha3BaHHWE IIBETA, MWCIIOJIb3yeMOe B Ka3aXxCKo-
TYPELIKOM SI3bIKE JUIsi 0003HAYCHUS OOJIE3HEH.

3a0oeBaHus1, ONMCAHHBIC B Ka3aXCKO-TYPEIIKOM HCIIOJIb30BAaHUN HA3BAaHHUMN
LIBETOB C Ha3BaHWIMHU OoJie3HEH, CKopee CBs3aHbl ¢ 0OJE3HSIMH JKUBOTHBIX, B TO
BpeMsl KakK HCIIOJIb30BaHUE, CBSI3aHHOE C OOJIE3HSMHM YeJOBeKa M pacTeHHH,
BCTPEYALTCS PEKE.
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HAPOJHAS MEJIUIIAHA — YACTH AJIbTEPHATUBHOI
MEJNINHBbI

Boanbim C.K.
JHonent akagemun «Bolashaq», Kaparanna / Kasaxcran
svetlana_boldysh@mail.ru

AHHOTAIHUSA

Jns MHOTMX MWIUIMOHOB JIIOJIEH BO BCEM MHpE HapoJHas MeIulMHA
SIBJISIETCS TIEPBOOYEPEHBIM CPEJICTBOM JICUCHHUSI MHOKECTBA 3a00JI€BaHUIMA

IenHocTh HApOJHOW MEAMIIMHBI 3aKIIOYAETCsl B TOM, UYTO B pe3yjbTare
SMIIMPUYCCKUX HAOIIOACHUH, YCTAHOBIICHHS OTPE/ICICHHBIX (PaKTOB 00pa30BaIiCh
Marepuall M OCHOBa HJsl HayyHbIX HcclieqoBaHuid. MHorue mnpenaparsl u
JIEKapPCTBEHHBIE CPEIICTBA, BOIICIINC B COBPEMECHHBIC (hapMaKoIieH, pa3paboTaHbI
HAa OCHOBE MaTepHaOB HAPOTHON MEUIIHHEIL.

B CcoBpeMeHHBIX YCIOBHUSX, KOTAAa BO3pOCHIas CIOXKHOCTh YCIyT H
HEOOXOAUMOCTh  WCIOJIB30BAHMS ~ HOBEHIIMX  JOCTHOKEHMH  TEXHOJOIHHU
Ype3BBIYafHO OCIOKHWIM JJIi MHOTHUX CTpaH (HUHAHCHpPOBAaHWE 3aTpaT Ha
MEIWITMHCKOE M JIEKapCTBEHHOE OOCCIIeYeHHE HACEeNCHUs, HapoaHas MeIIMHA
Morma OBl CTaThb WHCTPYMEHTOM, TIIO3BOJISIOMIMM BO MHOTO YICHICBUTH U
ONITUMHU3HUPOBATH HX.

KiaroueBnie cJioBa: HapoHas MEIMIMHA, sTHO(apMaIus,
MEXXIYHAPOIHOE COTPYAHUYCCTRBO, aropBe/a, NpOoQHIaKTHKa 3a00ICBaHUI.

XAJIBIK EMIOIJITT AJITEPHATUBTI MEJUITUHA BOJIIMI
PETIHAE

AHnpaTna

OreMaeri MIWDIHOHAAFAH ajaMaap YIIiH JTOCTYPJi MEIWIMHA KeNTereH
aypyJapabl eMICyIiH alFalmKsl Kypadbl peTiHxe KapacThlpsuragsl. JlocTypui
MEIUIIMHAHBIH ~ KYHJIBUIBIFBl OMIMPUKANBIK Oakpuiayigap MeH Oenriri  Oip
¢axrinepai Oenrijiey HOTWKECIHIE, FbUIBIMU 3epTTeyjiepre Heri3 0oJaThIH
MaTepUaIIapAblH KAJIBINTACYbIMEH TYHiHAEAeAl. 3amaHayd (Qapmakoresuiapra
SHTI3UINeH KONTereH Jopliep MeH JOpuUTiK 3arrap JoCTYpili  MeQuliHA
MaTepHanjapbl Heri3iHiue jkacayiblHFaH. KpI3MeT KepceTyaAiH Kyp/eJeHyi KoHe
TEXHOJIOTUSIHBIH COHFBI JKETICTIKTEpIH NaljanaHy KaKeTTUIirl apTKaH Ka3ipri
KE3€HJI€ TYPFBUIBIKTBl  XalbIKThl MEIULIMHAIBIK KBI3MET, J9pi-IopMEKIIeH
KaMTaMachl3 €Ty KeNTereH eiieplc €M IUBIFBIHIAPBIH TeJey MACENeCiH eaayip
KUABIHIATTBI, Q) XaJbIKTHIK MEIWIMHA MYHAAH JKargalia MoceJeHl HIeHIyaiH
OHTaIIbI Kypajibl 00Jia aJlapbl aHbIK,.

Kinr ce3gep: nocTypni MeaunuHa, 3THO(GApMauus, XaJbIKapaJbIK
BIHTBIMAKTACTBIK, AI0PBE/a, aypyAbIH AJIBIH aly.
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FOLK MEDICINE IS A PART OF ALTERNATIVE MEDICINE

Abstract

For many millions of people around the world, traditional medicine is the
primary means of treating many diseases.

The value of traditional medicine lies in the fact that as a result of
empirical observations, the establishment of certain facts, the material and the basis
for scientific research were formed. Many drugs and medicines included in modern
pharmacopoeias are developed on the basis of traditional medicine materials.

In modern conditions, when the increased complexity of services and the
need to use the latest advances in technology have made it extremely difficult for
many countries to finance the costs of medical and drug provision for the
population, traditional medicine could become a tool that allows them to be much
cheaper and optimized.

Keywords: traditional medicine, ethnopharmacy, international
cooperation, Ayurveda, disease prevention.

Beenenue

AXTyalbHOCTh H3JI0)KEHHOTO MaTepHana 3aKiIidYacTcsi B TOM, UYTO B
MHOTOUYHMCIICHHBIX MaTepHalax O BO3MOKHOCTH HCIONB30BAHUSI HAPOAHOU
MEIHMLMHbI B JeYeOHOM NpakTHKe, 0COOSHHO NpH NpOopUIAKTHKE 3a00JieBaHUs,
CHOpBI WAYT MAAaBHO, M MHEHUS y TEOPETHKOB U IPAKTUKOB OT MEIUIINHEI,
MIPOTHUBOPEYHBHI.

Tem He MeHee, HapoAHas MEIUILIMHA JOJDKHA UMETh CBOE Pa3BUTHE, MBI HE
MOXXE€M HE TpPHU3HABATh TPAJULUOHHO CJIOXHBIIMECS METOAbl M HAaBBIKH,
nepegaBaeMble U3 MOKoJeHHs B mokojeHue. BO3 oTmeuaer, uTOo HapoaHBIE
LEJIUTENIN Ha MPOTSHKEHUU THICSYENETUI BHOCWIN BKJIAJ B YKPEIUIEHUE 370POBBS
JIo/iei, OKa3bIBasi IIEPBUYHYIO MEIMKO-CAHUTAPHYIO TIOMOIIb Ha YPOBHE OOIIHH.

Henp3st npeyBennuuBaTh WIN NMPEeyMEHBUIATH POJIb HAPOAHONW MEIHIIMHBI B
cucTeMe 3apaBooxpaHeHus. Kaxknas 3aHUMaeT CBOE MECTO M BBIIIOJIHSET CBOU
3ajaun. [7aBHas mesmb M TOM M JApYyrod — 3TO 3I0poBbe 4denoBeka. Hapommas
MEIUIMHA — YacTh ANbTCPHATUBHON MEAMIIMHBI, KOTOPAsk BKIIOYACT B ce0sI 3HAHUSA
0 OOone3HAX, METOJAaX M CPEACTBaX JICUCHHMS, KOTOpPBIE NMEPENaloTCsI B Hapojae U3
TIOKOJICHNUS B TTOKOJICHHE.

OcHoBHas1 YacTh

Ilo pmamaeiM BO3, ycimyramu HapogHOHW METUIMHBI MOJB3yIOTCS 80
NPOLICHTOB HAaceJieHus: mupa. Ha ceromHsmHuii JeHb 00 HCHOJNB30BaHUM ee
MeTo10B coobuau 170 u3 194 rocynapcte-wienos BO3.

Ceromus  Bcemupnas  opranmsamust  3apaBooxpanHeHuss  (BO3) wu
MPaBUTENBCTBO MHANM MOAMICANN COTIallleHHe O CO3JaHuu [ 100anbHOro neHTpa
BO3 o HapoxHoit meauiuHe. LlepeMoHNs OTKPBITHS HOBOTO IJIOOATLHOTO LIEHTpa
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BO3 no mapomHoit memumnmae B [xamaarape, mrat ['ymkapat, Uaauns, coctosuiack
21 ampens 2022 roxgy ¢ ywdactuem ['enepanpHOTO mmpekropa BO3 m mpembep-
vuaECcTpa MHAnu. [mobansHbIN IEHTp 3HaHUA B 001aCTH HAPOAHOW MEAUITMHEI, HA
KOTOPBI  NPaBUTEIbCTBOM VIHAMM  BbIAENEHBl WMHBECTUIMH B  pa3Mepe
250 vt mosut. CIIA, mpu3BaH 00€CICUUTh HCIIOIB30BAHUE MOTCHIIMAIA HAPOJHOM
MCIWIUHBI B HHTEpPECaX BCETO MHpa C IIOMOIIBIO COBpeMCHHOfI HayKu ¢
TEXHOJIOIMU [JId YJIYYHICHUA COCTOSAHUA 300POBbs HIOI[eﬁ U IUIAHCThI B ILICJIOM
(who.int/initiatives/who-global-centre-for-traditional-medicine/).

«/lmss MHOTMX MWJUTMOHOB JIIOJIEH BO BCEM MHUpE HapoJHas MeJWIMHA
SIBJSIETCSl TIEPBOOYEPEHBIM CPEJICTBOM JICYEHHsT MHOXKECTBa 3a00JIeBaHHU,
ormetun [enepanpubiii qupexkrtop BO3 nm-p Tempoc Anxanom I['eOpeiiecyc. —
[IpenocraBienue BceM JIIOASIM JOCTYINA K Oe30macHOMy U 3(h(EeKTHBHOMY JICUECHHIO
COCTaBJISIET BaXHYI0 4acTh Muccud BO3, W 5TOT HOBBIA LEHTP MOMOXKET
3a/1eiCTBOBATh MOILUb HAYKH JJIsl YKPEIUICHUS A0Ka3aTejJbHOH 0a3bl HAPOAHOM
meaunuabl (Who.int/initiatives/who-global-centre-for-traditional-medicine/).

B 80-¢ rTompr XX Beka BO BCEM MHpE BO3pOCIO BHHMaHHE K HapOIHON
MEIWIIMHE B CBS3W C TPOSIBICHHEM HWHTepeca K STHodapmarwm, korga BO3
ydpeauia mporpamMMmy AEHCTBHI MO OCHOBHBIM JIEKAPCTBEHHBIM CPEJICTBAM IS
OKa3aHHsA TOMOIIM pa3BUBAIOLINMCS CTpaHaM B LENAX OOeCIedeHHs A0CTyIa
HaceJICHUs K MEANKaMEeHTaM, OTBEUAIOIUM HCTHHHBIM MOTPEOHOCTSIM JIIOJICH.

OTHOdapMalus H3y4aeT 0COOCHHOCTH JICKAPCTBEHHOTO OOECTIeUeHHS TeX
CTpaH, B KOTOPBIX HapoJHas MEAUIMHA HIMPOKO MPAKTHUKYCTCA W BXOAUT B
HaIlMOHAJBHYIO CHCTeMy 3apaBooxpaHeHus. [Ipexae Bcero, mMeroTcs B BUIY
Pa3BUBAIOIIMECS CTPaHbI, TAC MEPBYI0 MEIAMIMHCKYIO MOMOIb OOJBIIHHCTBY
HaceneHusA(70%) oka3bIBalOT MECTHbIC MPAKTUKU TPAaJUIMOHHBIX BHOB JICUCHNUS,
HCIONB3YIOIIE HApOIHBIE JIEKAPCTBEHHBIE CPEACTBA PACTUTEIHFHOIO, )KUBOTHOTO U
MHHEPAIBHOTO TMPOMCXOXJEHUS. SpkuMm npumepoM siBisiercss WHnmus, e
o(uIMaNbHO TPHU3HAHBI TaKWE CHUCTEMBl MEIMIIMHBI, KaK ajuloNaTHs, alopBela,
TOMeoIaTHs, yHaHH, THOWS M HATypOIaTusl.

Ha 72-i1 ceccun BeemupHoit accambien 3apaBooxpanenus 27.05.2019 rona
Obuta yTBepkaeHa MexayHaponaHas kiaccudukanus OonesHeit 11-mepecmoTpa
/ICD-11/, B XO0TOpY!O BIIEpBBIE BOLLIHM TJIABBI 10 HAPOAHOM MEIUIINHE, GepyIue
HayaJlo OT KHUTaWCKOM TpaaullMOHHOM MenuuuHbl. Kwuralickas, oTedyecTBEHHas
HapoJHas MeIMLMHA YK€ CTajJla XapaKTepHOM BU3UTHOM Kaproukod Kwuras B
MEXXIyHApOAHBIX 0OMEHaxX W COTpynHMYecTBe. Ha ceromHsIrHuii [eHb KuTaickas
TpaJWIMOHHAs MEIWIMHA pacrpocTpaHeHa B 183 crpaHax u paifoHax Mupa
(http://apps.who.int/medicinedocs/documents/s21201ru/s21201ru.pdf),(https://ww
w.nchi.nlm.nih.gov/pubmed/22036524?dopt=Abstract).

B Kurae nedenue Bcerma MmoaOMpacTCss WHIUBUIYadbHO, TaK KaK JBYX
MOXOXKUX JIIOAEH He CyllecTByeT. Bpau BbIOMpaeT KOMIUIEKC METO/IOB,
MOAXOSIIMX He OONe3HH, a 4YeJOBeKY, M Jake TpaBsHble COOpBI, AKTHBHO
MIPUMEHSIOINECS] B KUTAHCKOM MeIUIMHE, COCTABISIOTCS ISl KaXKJ0ro MarueHTa
WHIUBHUYaJIbHO.
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B camom npeBHeM kiaccuyeckoMm Tpynae no Kuraiickoil menuuune «Heit
3un», HamucanaoM Bo Il Beke mo H.3., roBoputcs: «CoxpaHeHHe MOpPsIKa, a He
HCTIpaBIEHUE Oecropsiaka SBISETCS BBICIINM MPUHOUIOM MyApOCTH. JleunTts
3aboJsieBaHKE TIOCIIE TOTO, KAK OHO YK€ BO3HUKIIO, BCE PAaBHO, YTO KONATh KOJOAEL,
KOTla 3aXOTENOCh MHTh, WJIA KOBATH OPYKHE, KOorma Hadanach BoitHa» (Kaptchuk,
1998: 8).

B atopBene Takke - 1ieJb — CKOpee He JieueHue, a NpOo(UIIaKTHKa, a
OPUHLMII — JIEYUTh HE OOJNe3Hb, a BCEro YellOBeKa. OJTO Ha3bIBaeTCs
XOJIMCTUYECKUH Toaxoa. [1oaToMy pasHBIM JIIO/SIM Ha3HA4YalOT MHAMBUIyalTbHOE
neuenue. Takum obOpasom, B Kutae u B VHnuu, MHIMBUIYadbHBIA MOIXON —
KPaeyroJibHbIi KaMeHb TPATUIHOHHOWH MeTUIIHHBI.

B pa3HBIX cTpaHax Mo-pasHOMY OTHOCSTCS K TAKUM MeTozAaM JieueHus. Tak,
HarpuMmep, rocygapcrBa AQpukM M 3amajHOW yacTh THXOro OKeaHa CUHTAIOT
HapOJHYI0 MEIWLMHY NPHOPHUTETOM 3ApaBooxpaHeHMs. Ha ceromusmHunii neHn
HUMEIOTCSl JaHHBIe, CBHUJCTEIbCTBYIOUINE O IIOJIb3€ HApOJHOW MEIWIIUHBI,
HanpuMep, aKymyHKTYpel Ui ociabnenus Oomu. BO3 pabortaer co mMHOTMMH
CTpaHaMH B BOIPOCax MPUMEHEHHS HAyYHO OOOCHOBAHHOTO MOIXOZA K PEIICHHIO
BOIIPOCOB 0€30TAaCHOCTH TAKUX MPAKTHK, UX d(P(PEKTUBHOCTH U Ka4eCTBa.

[Ipumepro 40 mporeHTOB (hapMaleBTUUSCKUX IIPETapaToB, KOTOPHIC
UCTIONB3YIOTCSI B HACTOSIIEE BPEMs, MOJYYCHBl W3 MPUPOJIHBIX BELIECTB, YTO
MOATBEPKAACT BAXKHOCTb COXpaHEHUss OuopasHooOpasus. Hampumep, npu
OTKPBITUMU AaCIIUPpHUHA HCHOJIb30BAJINCh COCTaBbl, IPUMCHACMBIC B HapOI[HOI\/’I
MCIOWIIUHE, C I[O6aBJ'ICHI/IeM KOpPbI UBOBOTO AC€PEBaA; MPOTHBO3a4YaTOYHBIC Ta6HeTKI/I
ObLTH pa3paboTaHbl HA OCHOBE KOPHEH JMKOTO pacTeHHMs SIMC; a JUIs JICUSHHUs paka
y JIeTeH MCIOJb30BAJICS PO30BBINA OapBrHOK. OTMeueHHOe HobeneBckoi npemueii
HCCIIeIOBAaHUE apTEeMU3WHUHA Uit OOphOBI C Mallsipuell Hayaloch C HM3Y4EHHs
JPEBHEKUTANCKUX MeIUIMHCKUX TekcToB (Who.int/initiatives/who-global-centre-
for-traditional-medicine/).

Uro kacaeTcs OTEYECTBEHHON HApOJHOW MEIWIIMHBI, HTHOPHPOBAThH e He
cienyror. E€ Hamo XpaHWTh, M3ydyaTh JAanblle W HCIOJIB30BAaTh B IPAKTUYECKON
MeIHUIMHE, KaK B APYTUX CTpaHax.

Benp cienyst MyapoMy npaBmily KMTalcKkux Bpauei «Jlydire npexynpeaurs
0oJe3Hb, 4eM e€ JIeUnThY, MpaBuTenscTBOM Kazaxcrana 6suta mpuasaTa B 2010roxy
l'ocynapcTBeHHast cTpaTerndeckas MporpaMma pa3BHTHS 3ApaBOOXPAHEHUS Ha
2011-2015 rr. «Canamartel Ka3akcran», B KOTOPOM akKIIEHT B 37pPaBOOXpPAHECHHU
ClenaH Ha  IEPBUYHO-MEIUKO-CAHHTAPHYIO TOMOLIb U  HPO(MIAKTHKY
3aboneBaHus. B ocHOBe TpoGMIAKTHYECKON HANpaBIEHHOCTH JIE)KHUT BEICHHUE
3II0POBOTO 00pa3a )KU3HHU HACEIICHUEM.

HCHHOCTL HapOI[HOﬁ MEAWIUHBI 3aK/IIIOYacTCsA B TOM, YTO B PE3YJIbTATC
SMITUPUYUECKUX HAOIIOIEHUH, YCTAHOBJICHHS OIIPEAEICHHBIX ()aKTOB 00pa30BaINCh
Marepual U OCHOBAa JUld HAay4HbIX McclefoBaHMd. MHorue mnpemnaparbl U
JIEKapCTBEHHBIE CPEJICTBA, BOLIE/IINE B COBPEMEHHBIE (hapMaKoIen, pa3padoTaHbl
Ha OCHOBE MaTepHaJoOB HAPOJIHOH MEIUIINHEI.
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MHOTOBEKOBOH OMBIT, 3alleYaTICHHBI B aHHAJIAX HAPOJHOW MEIUIHHBL,
CBUJICTENECTBYET O TOHKOH HAOMONAaTeIHHOCTH, OONBIION M300peTaTeNbHOCTH U
HETFOKUHHBIX TaJaHTax Haposa. Haponnas MEIWIMHA  SBISETCS
MPEIIIECTBCHHNIICH HAayYHOW MEOWIMHBI WM TIMTAeT €€ CBOWM OIBITOM U
Habmonenusmu (bomapim, 2017).

Uepes Ttepputopuio Kazaxcrana B VI-VII BB. mponeran Benukuii
IllenkoBelii myTh. B uncne ToBapoB, nocrasisemslx 10 Bemukomy IlenkoBomy
OyTH, OBUIM MEIMIMHCKHE KHUTH, JIEKapPCTBa-)KMBOTHOIO, MHUHEPAJIBLHOIO U
PacTUTEIBHOTO MPOUCXOXKACHHS. TakuM 00pa3oM, paclpoCTPaHSUTUCh HE TOJBKO
MEIMIIUHCKHE 3HAHUA, HO U 3 (HEeKTUBHBIC JICUeOHbIC MpemapaThl. Kaszaxckue
LEJIUTEIA — OTallld, Ojaromaps apaOCKoW, TPEYSCKOW MEAWIMHE, 3HAHHSIM
aHaTOMHA W (DU3HMOJIOTHH 4YEJIOBCKA, XOPOIIO IPOBOJAMIM JAapoOTOMHUIO,
rpbDKECeUEHUe, MPOKOJ >KMBOTA MNpPU acuuTe, yAalleHue KarapakThl. [IpeBHue
LEJIUTENA UCTIOB30BaH B JICUCOHOW MPAKTHKE PACTCHHS IUIS JICUCHUS PaH, s3B,
TPYIHBIX 3a00JIeBaHWM, TPUKIANBIBasg WX K BOCHAJIICHHBIM MECTaM, a B BHIE
Pa3IMYHBIX OTBApOB, HACTOCK - YMOTPEOITN TpU BHYTPEHHHUX 3a0oneBaHusx. B
SMOXYy KaMHS, TO3)Ke OpOH3BI, NPAKTHUKOBAJINCh HACEYKH W KPOBOITyCKaHHE
(bonmpim, 2017).

HapopHsie nexapn yMenu mpoBOJNUTE U TaKHe CIOKHEHIIINE XUPYPrUIeCcKre
OTIepany, KaK yAaJeHue KaTapaKThl, KECapeBO CEUCHUE, KOTOPHIC IO CIOKHOCTH
HE YCTYHaJH OMEepaIlisiM, OCYIIECTBISIEMBIX KPYIMHBIMH Xupypramu EBpombl ¢
NpPUMEHEHHWEM HOBEWIIETO, 10 TeM BpeMeHaM O0OpyAOBaHUs, MWHCTPYMEHTOB H
acentuku. Poccuiickue Bpaun XIX Beka ObIBIIME OUYEBUALIAMH, NPUBOAMIH
yOeuTeIbHbIE U JTOCTOBEPHBIC MPUMEPhI YCIEUIHBIX XHPYPTUYCCKUX OIMEpallui,
MPOBOJMMBIX Ka3axCKUMHU BpaueBarensmMu. Hampumep, aoktop A.I. Korocos
(1901r.) B crarbe «O HapoAHOM BpadeBaHHM y CapTOB M KMPTu30B TypkecTaHay
MUCaJl, YTO HEKOTOPBIE OIMBITHBIE JIEKApU C YCIIEXOM MPOBOJSAT TaKUe OMNEpaIUH KaK
yAajieHUue KaTapakKThbl, IPOKOJ KUBOTA MPU aCIUTE, BCKPHITHE KPYIHBIX CYCTAaBOB.
A Takue 00NIe3HU, KaK TYyOepKyJe3 KOCTEH, OMyXOIH U S3BEI, HAPOTHBIC [IEITUTEIN
JIEYMIA KOHCEPBATUBHBIM METOAOM, IMHPOKO NPUMEHSS CHIHHOJCHUCTBYIOIIUC
AHTHCENTHYCCKHE CPEICTBA (CyJeMy, PTYTHBIC Ma3H, a30THOKHCIIOE cepedpo u Ip.)
(bonmprm, 2017).

JpeBHsiss HapogHas MeAWIMHA Y Ka3aXoB BO3HHKIA Ha OCHOBE
MPaKTHYECKOTO OIBITa MHOTHX TOKoJieHHH. Tak, HampuMep, oOxoTa H
JKUBOTHOBOJICTBO JaBajll 3HAHWE CTPOCHUS W (QYHKIWH BHYTPEHHHX OpPTaHOB
JKUBOTHBIX, YTO CIOCOOCTBOBAJIO 3HAHHMIO AaHATOMHHM uenoBeka. Kaszaxu 3Hamm
MPAaKTUYECKH BCE OpPraHbl 4YEJIOBEYECKOro OpraHu3Ma M MX (QYHKLIHUH, W JUIs
KaXJIOT0 M3 HHUX B Ka3axXCKOH JIEKCHKE HMMeNIoch cBoe obOo3HaueHwe. HaponHsie
JIEKapy MPUMEHSUTA METOJIBI MCCIeI0Banus, onucannbie B «Kanone» Mou Cunsl u
JIPYrux HCTOYHUKaX. Kpome 3TOro, mmMenu CBOM METOABI JICUEHUS DPA3IUYHBIX
3a00JeBaHUI.

Kcraru, B ka3axckoil HapOJHOI MeIMIIMHE €CTh MHOTO OOIIETO C METOAAMH,
MPUMEHSBIIUMUCS apaOCKUMU W TIEPCUICKUMH BpadeBaTEISIMUA. JTO TPOSBHIOCH
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HE TOJIKO B HCIIOJIb30BAHMM TOTO WJIM MHOTO JIEKAPCTBEHHOTO CPEACTBAa, HO U
OCTaBWJIO CIEIbl B JIEKCHMKE. B Ka3aXCKuH S3bIK BOILIO OYEHb MHOTO
«MEIUIMHCKUX» CJIOB M TEPMHHOB apaOCKOTO M TEPCHICKOTO IPOUCXOXKICHHS,
KaK , HampuMep, apyak — AyX MpeakoB (mepc.), aya — Bo3ayx (apal.), )kaH — ayma
(mepc.), nopi — nexapctBo (Tiepc.) u T.1.

BBIpa6OTaHHI)Ie OMIIMPUYICCKUM ITYTEM T'HT'HCHUYCCKHUC TpaBUJia U HABBIKU
cranu OoJjee WIMPOKO INPHMEHSAThCS B HOCIEAYyIOLIHe BeKa. MHOro4HcIeHHbIC
MEIMLMHCKHE MPUEMbI U JIGKapCTBEHHBIE CPEJCTBA 3aJ0XKWIIM OCHOBY HAapOJHOM
ME/IUIIMHBI, HAPOTHOTO BpayeBaHMS.

VY kazaxoB ecTb noroBopka: «CBIHBIKTaH ©3reHIH 0opi *KyFajabl», 4TO B
nepeBoie Ha PycCKuil sI3bIK 03HavyaeT «Kpome nepenoma, Bce 3apasHo». HazBauus
00JIe3HsIM HApO/IHBIE BpaueBaTE M IaBaJli WK 110 OpraHaM, KaK , HAllpUMep, «OKIIe
aypy», T.e. OOJIe3HM JIETKHX, <OKYpeK aypy» (0oie3Hu cepaua», WIH II0
CHMITOMaM: «KbI3bUIIA» (KOPB), WIIN B 3aBUCHMOCTH OT MX HPUYUHBL: «CYBIKTaH»
(oT mpocTyBI), «BICTBIKTaH» (OT >Kaphl, Ieperpesa) U T.4. Takoro poja Ha3BaHUH
Oone3Hel B Ka3aXCKOM SI3bIKE M3BECTHO Oojee AByXcoT. [IpuHIuI, B COOTBETCTBHA
C KOTOPbHIM OHHM TIONYYWIM CBOM Ha3BaHMA, IIOJHOCTBIO COOTBETCTBYET
monoxeHnto Benaukoro MOH-Cunbl: «HamMeHOBaHUS NpUXOmAT K OONE3HSAM C
pa3nu4YHBIX CTOPOH. VX Ha3bIBarOT JIMOO MO OpraHaM — HOCUTEISIM HEAyTa, JIM00 TI0
MIPOSIBIICHUSIM — «Taaydas», JIH00 10 MpUINHAM — «00e3Hb OT xemam» (bomaprm,
2017).

Bbe3 mponutoro Her Hactosmero W Her Oynmymiero. HeoOxomnmo u3ydats
HpouuIoe, YToObl HE MOBTOPSTH OMIMOKK MPONLIOrO M B3STh M3 HETO BCE LIEHHOE,
4TO HapabOTaHO, allPOOUPOBAHO THICSYEIETUSIMU U NIEPEIaBajloCh M3 TIOKOJICHUS B
MOKOJICHHE.

AnTeku B cpeaHNe BeKa OBUIM CBOETO pOJia XUMHYECKUMH J1a00PaTOPHIMH,
rae QapManeBThl HE TOJNBKO TOTOBWJIM JIEKapCTBa, HO M 3aHUMAINCh emié
HCCIIeIOBaHMUAMH, pa3padaThIBaIM U cO3/1aBall JekapcTBa. B coBeTckoe Bpems Bce
anTekd ObUTM TPOW3BOJCTBEHHBIC, TIJIe TOTOBWIM Ppa3IMYHbIC JICKapCTBEHHBIE
(hopMBI IO MHIUBUAYAIEHOW, MaHyalIbHOU pelentype. A 4To cefiuac IpouCXoauT?
Bpaun He 3HAIOT NATBIHP M HE YMEIOT BBIIHMCBHIBATH PELENTHI, COTPYIHUYAIOT C
MEIUIMHCKUMH TIPEICTABUTEISIMH, a HE ¢ (DapMaleBTaMy, alTeKH MPEBPaTHINCh
KOMMEpPYECKHE, TOPrOBBIC OpraHM3alud, TMPOJAlOT, a HE OKa3bIBAIOT
(hapMaIeBTHYECKYIO TOMOIITH.

KpenutHast TexHomOrHsl 00y4eHHSI HE TpHEMIEMa B MEAWIMHCKHX BY3aXx,
TaKk Kak OCHOBHas ujesd bBOJOHCKOM nexknmapanuu O MpPU3HAHWU JUIUIOMOB H
aKaJleMU4eCKO MOOMIBHOCTH CTYJEGHTOB M IIpenojaBaresiell B MEIUIUHCKUX U
(apmaneBTHYECKUX By3ax He BbINONHSAETCA. Kpome TOoro, oOydarh OynyIiux
Bpaueil mo 50 MUHYT, /1a emé TeCTUPOBAaHUEM U B PEXHME OHJIAWH HEJOMyCTHUMO.

C nanpHuUM 3apyOeKbeM He JOCTYITHO MPOBOJANTH OOMEH CTYAEHTaMH H3-3a
SI3BIKOBOIO  Oapbepa, pa3HOM MpPEJBY30BCKOW TOATOTOBKE, a C OJIKHUM
3apy6exbeM (Poccust) HEBO3MOXKHO OOMEHSITBCS CTYJICHTAMH, T.K. MEIUIMHCKUC U
(apmaneBTHYECKHE By3bl Poccru He MpHHSIN OOJOHCKYIO JEKIapaliio, y4aTcst o
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TPaJULMOHHON, coBeTCKON (hopme oOydeHus. VM, HaBepHOE, 3TO NPaBHIBHO, TaK
Kak oOpazoBanme u 3xapaooxpaHeHne B CCCP Oputo yydmiiM BO BCEM MEpeE.
Kcrarn, n3 29 ctpan EC, 26 ctpaH Taxke He MPUHSUIA BOIOHCKYIO IeKIapalio 1o
4 crienManbHOCTAM, B T.4. [I0 MEIUIUHE U GapManuH.

B nmnocrcoBerckoe Bpemss B Kazaxcrane, HecMOTpsi Ha pa3juvHbIC
KOH(pEepeHIMH ¥ BBHIIIEANINE Ha 3Ty TeMy IyOJMKaluu, WHTepeca K HapoTHOM
MEeJHLMHE Ha TOCYAapCTBEHHOM YPOBHE He HaOiromaercs. B MemMIMHCKHX By3ax
HE TPENOAI0TCS HAPOAHAS MEAUIIMHA, UCTOPHS MEIUIMHBI U (papManuu, a MexKITy
TeM B CHHBIBSIHCKOM MEIUIMHCKOM YyHHBepcuTere B Kurae mnpoBoaurcs
MOJIHOMAcIITabHOEe O0yueHHe CTYIEHTOB TPaAMIMOHHOW MeJMIMHE Ka3aXxoB IO
CHCIMANTEHOCTH «Ka3axcKasi TPaJUIMOHHAS MeIuInHaY (Annmosa, 2013).

ITo crnenmanbHOCTH «Ka3axcKas HapojHas MeAulHa» B CHHBIBSIHCKOM
MEIUIMHCKOM YHHMBEpCUTETE OOydYaloTCs NPEACTaBUTENM TaK Ha3bIBaEMBIX
HallMOHAJLHBIX MEHBIIMHCTB Kwnras  Kazaxu, YHrypbl, TaTapsl, KBIPTHI3BI.
[IpenomaBatens 3toro By3a 'ynmbcayne Tamurm oOBSCHAET OTCYTCTBHE B TpyIIIe
STHUYECKHX XaHBIEB TE€M, YTO MHOTUM CJIOBaM M3 Ka3aXCKOTO U JIPEBHETIOPKCKOTO
SI3BIKOB TPYZHO, a ITIOPOH HEBO3MOXKHO MOJ00paTh AayTEHTWYHBIN BapHaHT B
KHTaWCKOM f3bIKE, 0003HAUNTh MX HEPOrNMU(UUECKOE HadepTaHHE M JOHECTH WX
cMbIca npu nepeBoae. OJHAKO KUTaHIbl UCTIBITBIBAIOT HEMOAJCIBHBIA HHTEPEC K
Ka3aXxCKOW MEJUIIHE, TOBOPHT OHA.

I'ynecayne Tamum roBOpUT, YTO MPENOAABATEIN BO3/IAralOT HA CTYICHTOB
OoJsipIIME HANESKABL: B OyIylleM OHH CMOTYT IIOMOYb C pacimudpoBkod u
MepeBOaAOM JAPCBHUX n CPCAHEBCKOBBIX pyKOHHCCﬁ, HaIMCaHHbIX Ha
JPEBHETIOPKCKOM Hape4yMu, KHIIYAaKCKOM M 4YaraTaiickom s3blkax. Takux
HCTOYHMKOB, XIYIIMX CBOEro yaca, Oojiee 4yeM JOCTaTOYHO. B wacTHOCTH, YacTh
HaWJIEHHBIX B MPOLUIOM Beke B JlyHbXyaHe MCTOYHHMKOB, KOTOPBIE B CHIIy Pa3HBIX
HUCTOPUUYECKHX OOCTOSTENHCTB OKA3aJHUCh B OMOIMOTEKAaX M MY3€sX eBPOIEHCKUX
ctpaH, Poccun u InoHuM, OTHOCUTCS KO BPEMEHHU CYLIECTBOBaHHS TIOPKCKOTO
karaHara. Kuraiickoe NmpaBHTEIbCTBO B 3TOM roiy, roBopur I'ymscayne Tanwmm,
BBIJIEIJIO HA W3Y4YEHHE KHHT M3 JYyHbXYaHCKOI'O MOTHJIBHUKA, HANMCAHHBIX Ha
TIOPKCKOM s13bIKe, Oostee 400 ThIcsd 10aHEH (OKOJIO IEBSITH MHJIJIMOHOB TEHIE, HIIH
60 TeICSIY moiutapoB). MHTepec K Ka3aXCKOM TpagWIHMOHHOW MEIHIIMHE,
MPOSBISEMBI KHUTAHCKUM IPABUTEIBCTBOM, OTHIOJb HE Mpa3dHbIi, TOBOPUT
I'ynecayne Tanun. B Kurae, o ee cioBam, ecTh 3aJ0KyMEHTUPOBAHHBIE CIlydau,
Korna OONbHBIC, H3JICYEHHE KOTOPHIX CTaBWJIOCH MEAWKAMH IMOJ] COMHCHHE,
HCIIETSUTNCH Ka3aXCKUMH JeKapsaMu (AnrmMoBa, 2013).

3akiaouenue

Takum o00pa3oM, Ha OCHOBAaHHHM BBIIIC W3JIOKCHHOTO, HApsAAy C
oduIMaTEHON JTOKA3aTEeIbHON MEIUIMHON C MNPUMCHEHHEM JICKapCTBEHHBIX
Cpe[[CTB, MOXXHO U Hy)KHO JICUUTH HapOZlHI)IMI/I METOdaMU U Cpe}lCTBaMI/I, Koraga 3To
1eJIeco00pa3Ho U He0OXOAUMO, OCOOCHHO C MPOQIIAKTUICCKON 1eipo. Ho atum

109



JAOJDKHBI 3aHUMATBCA Ha 3aKOHOAATCIBbHOM YPOBHC JIUIIJIOMHUPOBAHHBIC Bpaiu,
HUMCIONINE JTUICH3UIO Ha BUO ACATCIIBHOCTH.
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AHJaaTna

Anam3ar 0anachiHBIH OachIHAH ©TKEH FACBIPJIAP/IbIH KacipeTTi Ke3eHIepiHae
JIc XaJbIK IIMMarepyiepi ©3 KbI3METIH alllbIKTa JKOHE JKACHIPBIHIA JKAJIFACTHIPHII
Kenmi. A, OyriHme XasblK eMIIIepi epikTi e, epKiH TypAe e3 OoWinapbIHIarbl
[IUIATBIK KACHETTEPIH TOJBIK allyFa eliMi3/ie MyMKIH/IK jkacaia 6acTtasl XaibIK
[IUIATEPIIITi Ie ©31HIH XKEKe TapuXbl 0ap XalBIKTHIK YIT MOICHHETIHIH JJCTYpPIi
OHepl eKkeHiH monenaereH XV FachlpAa Kara3z OerTiHe Tycim OacrtaraH, apara
FaceIpap CaibIll Oi3MiH KYHIMI3re JKeTKEH, Ka3aK TapHXbIHIa CHPEK Ke3IECETiH
Ka3bIHAJIBI, TAHAJNBIKTHIH AoJeli Oonma anraH — Oteitboiinak TineykaOBUIYIIBIHBIH
«IIInmarepmik GasHBD eHOETiH aiiTa adaMbI3. Ke3-kenren HOpceHiH Tapuxbl ceben-
CalJapchi3 TyMalabl. O KYHTe ACHiH Tapuxbl jKa3bUIMaraH, 3€pTTENIMEreH, Oip
KYHere TYCIpiIMETeH YITTHIK MOJIEHHETTIH MOCTYPIiK ©HEepiHe XaJIBIKTHIK
mumnarepiikre xxatagapl. Ocbl HeTi3ne FhUIBIM MaKaldamblaa, OUTiM MEH FhUTBIMHBIH
OacTaMachl OOJIBII, OTKEH FAChIP/a €J1 A1l MEH JOCTYPJIi MOJICHUETIH Oip Kajamra
YIITacThIpFaH KyHJbl eHOekrepnin Oipi «lllunarepnik OasHbD» eHOEri aTaaMblIl
Makajgaga JKaH-KAKThl TaJJIAHBIN, JHHIBHUCTUKAIBIK JKAarblHAH —CapasaHbIIl
KapacThIPBLIIBI.

EHOex XaJbIK MEIUIMHACHIHA FaHA €MEC, 3THOrPaUsICH,TAPUXBl MCH
MOJICHUETIHE, COHBIMEH KOCa aCTPOHOMUS, Teorpadus ChIHIBI JKaH-)KAKThI FHUIBIM
caJlaJlapplH KaMTH OTBIPBIN ka3nibliFaH eHOek. Ockl cebenTi A€ Kasipri TaHga
3epTTEYIIi-FANBIMIAD apachlHIa KITalThl HAKTHl OafbITBIH aHBIKTAy Taiac
TYABIPATHIH Mocenenepe i 0ipi 6omsim oTeIp. OCH Heri3ae, 013 KiTanThIH KOFaMFa
THTi3ep pYXaHH »JKOHE MATCPHANIBIK TIaJachlHa apTTHIPY JKOHE CHOCEKTIH
KYHIBUIBIFBIH ~ JIOpINTEy  MaKCaTBIHAA capanTaMaliblk — Taugay O KYPri3iiii.
Bomamakra eHOek ©3iHIH KOFapel JOPEKECiH HMEMACHIN, ONMKIM  XaJbIK
MeIWIIMHACKIHIA OYTiHTiNeH 1e xKorap OaraiaHabl 1T CEHEeMi3.

Kiar ce3nep: lIumarepinik 6asiH, Tapux, XaablK MEAUIIMHACH], MOJACHH Mypa

«ITUITATEPJIIK BASITH» OT]%ﬁBOfII[AK TJIEYKABBLIYJIBI HA
HAYYHOU OCHOBE

AHHOTANNSA

C BpeMeH TMpOIUIOT0 BEKa HAPOIHBIE IIENUTENH MPOJOHKAIN CBOIO
JESTENBHOCTh OTKPBITO W aHOHMMHO. A CEroJHsl y HapOJHBIX LeTuTeNen
MOSIBHJIACH BOBMOXKHOCTH B TIOJTHOW MEpE PACKPHITh CBOM IICJICOHBIC CBOICTBA, KaK
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B I0OPOBOJILHOM, TakK M B CBOOOAHOM Buze. MoxxHO oTMeTHuTh Tpyn OTteliboiinaka
Tneykabpuryner «lllumarepnik OasHBI», HAMUCAHHBIA B XV BeKe, CIyCTS BeKa
JOLIEAIMNA O HAIIMX JHEH, CTaBLIMM pEeIKUM JOCTOSHHEM Ka3aXCKOW MCTOPHH,
CBHJETENbCTBOM MyApocTH. IIpoBenst Hay4yHbIH TMHTBUCTHYECKUH aHAIU3 TpPy[a,
MBI TIOCTAPAINCh MOBBICUTH €TO 3HAYMMOCTh B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM OOIIECTBE.
Uctopust He poxpmaercs 06e3 mnpuuuHbl. K  TpagunMOHHOMY HCKYCCTBY
HAIIMOHAIBHON KYyJBTYpHI, MCTOPHS KOTOPOTO 1O CHX IOp HE HamucaHa, He
U3yueHa, HE CHCTEMaTH3HPOBaHA, OTHOCUTCS HapoaHoe wucuenenue. Ha atoit
OCHOBE B JIAaHHOM CTaTbe ObUI BCECTOPOHHE NMPOAHATU3UPOBAH U MPOAHATU3UPOBAH
JIMHrBUCTHYECKHU T depeHIMpoBaHHbIN TPy «IMIArepiik OasHBIHBD, CTaBLUIMN
OTIPaBHOM TOYKOH HayKH, 00pa30BaHKs U HayKH, 00bEMHUBILIEH B IIPOLIJIOM BEKe
MEHTAJIUTET U TPAJULUOHHYIO KyJIBTYpYy CTPaHbI.

Tpysn HamucaH He TONBKO IS HAapOAHOM MEAMIUHBI, HO M i
STHOTpaMM,HCTOPUH U KYJIBTYPBI, @ TAKXKe Ul acTpoHOMuH, reorpaduu. 1o sToi
IIPUYMHE B HACTOSIIEE BpeMs CPEeH yUCHBIX-MCCIeoBaTeIeld 0JHOW 13 mpodieMm,
BBI3BIBAIOIINX CIIOPHI, SBISETCS ONpPEEICHNE KOHKPETHOTO HANpaBICHUSI KHHUTH.
Ha »T0it ocHOBe HamMu OBIT TPOBEIECH SKCIEPTHBINA aHATHN3, C MEIbI0 TOBBIIICHUS
JyXOBHOW M MaTepHalbHOW 3HAYMMOCTH KHHUTH U OOIIECTBAa M MOMYJISAPHU3ALNN
LeHHOCTH Tpyna. Hageemcs, uto B Oymymem Tpynd OOpETET CBOIO BBICOKYIO
CTETICHb 1, BO3MOXHO, OyJIET OLICHEH B HAPOAHOW MEIUIIMHE BBIIIE, YEM CETOHS.

KnaroueBble cnoBa: nexkapb, HUCTOPHSA, HAPOAHAs MEIUIMHA, KYJIbTYpPHOE
Hacieaue

OTEIBOYDAK TILEUQABYLULY'S «SHIPAGERLIK BAIANY»
ON A SCIENTIFIC BASIS

Abstract

Since the last century, folk healers have continued their activities openly and
anonymously. And today, folk healers have the opportunity to fully reveal their
healing properties, both voluntarily and freely. It is possible to note the work of
Oteyboydak Tleukabyluly «Shipagerlik bayany», written in the XV century, which
has come down to our days centuries later, has become a rare asset of Kazakh
history, a testimony of wisdom. Having conducted a scientific linguistic analysis of
the work, we tried to increase its importance in modern Kazakh society. History is
not born without a reason. Folk healing belongs to the traditional art of national
culture, the history of which has not yet been written, studied, or systematized. On
this basis, this article comprehensively analyzed and analyzed the linguistically
differentiated work «Shipagerlik bayany», which became the starting point of
science, education and science, which united the mentality and traditional culture of
the country in the last century.

The work is written not only for folk medicine, but also for ethnography,
history and culture, as well as for astronomy, geography. For this reason, one of the
problems currently causing controversy among research scientists is the definition
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of a specific direction of the book. On this basis, we conducted an expert analysis

in order to increase the spiritual and material significance of the book for society

and popularize the value of work. We hope that in the future the work will find its

high degree and, perhaps, will be appreciated in folk medicine higher than today.
Key words: celitel, history, folk medicine, cultural heritage

Kipicne

Enimi3nin ToyencizirineH KeWiH Ka3ak XaJKbIHbIH KeHOip Herisi >koblia
OacTaraH TapuXbl MEH MOJICHHETIH, JIOCTYPIH, pPyXaHU OaiIbIFBIH JKOHE eIl
TapuXblHA aTTapbl J)KaHAllaH eHe OacTaraH FyjaMajiapAblH €HOEKTepiH KaWTajaH
STHUKAJIBIK TYpFbIIa 3€pTTeyre MYMKIHOIK TybULABL. by mapamap emimizne
KaObuianran «MosileHH MypaHbI» JIaMbITy Oar/iapiaMachbIHBIH asChIHIA XKY3ere
acyna. XaJblK INUMArepiiri e ©3iHiH JeKe Tapuxbl 0ap XaJlbIKTHIK, YJITTBHIK
MOICHHUCTTIH IOCTYPIIi eHepiHiH Oip camachkl. OHBIH ©31HAIK MK MOJCHHUETI MCH
eMIey omic-amanaaphl KameimrackaH. COHIBIKTAaH [1a, XaJbIK IITUMArepiiri Oi3miH
JoyipiMi3eH Ae OYpBIH OacTaibIN, aJaM3aTThIH eMipiMeH Oipre >KalFachll, agaMm
JICHCAYJIBIFBIH KOPFall KaHa KalMacTaH, OHBIH MOJCHUETI MEH PyXaHH OalJIBIFbIH
OpKeH/IeTy VIIiH Ae Kbi3MeT erTi. CoHman-aK, e3iHiH MOIEH! YKBIMABIK OPTACHIH
JKOFITIIA  JKOHE JKOoWMaM Keieml. Amamsar OajacbIHBIH OachlHAH OTKEH
FACBIPIAPABIH KAcIpeTTi Ke3eHAEpiHIe e XalblK Imumarepiepi ©3 KbI3METiH
aIbIKTa JKOHE JKACBIPBIHAA YKANFACTBIPBINT Kenmi. A, OyriHme XamblK eMmriiepi
epIKTi Jie, epKiH Type ©3 OoiapblHAaFbl LIMIAIBIK KACHETTEpPiH TOJBIK allyFa
eNiMi3[ie MyMKIHJIIK *acajia 6acTajpl.

XanplK IOUMarepiiri e ©3iHiH JKeKe Tapuxbl 0ap XalbIKTBIK YT
MOJICHUETIHIH JSCTYpil eHepi ekeHiHe, XV FacblpAa FaiblM LIUIIArep
Oreliboiinak T ieykaObUTYIBI a aHbIKTaMa OepreH. lllumarepiikTid e3iHAIK eMIIiK
MOJICHHET] MEH eMJIey 9/liC-aMaIAaphl KajblnTackaH. Ke3-KenreH HopceHiH Tapuxbl
ceOer-canapcsl3 TyMaipl. O KyHre JeiiH Tapuxsbl )Ka3bUIMaraH, 3epTTeIMEreH,
6ip Jxylere TYCIpUIMETEH YITTBIK MOJCHUETTIH JASCTYPIIK ©HEpiHE XaJbIKTHIK
LINTATePITIKTE )KaTaIbl.

Hlunarepaik — O XaJIBIKTBHIK AYHUCTAHBIMHBIH, aKbUI-OW IaHaJbIFBIHBIH,
JNCHCAYIBIKTEl KOpFay MEH eMICYIiH JKOHE MOICHH IOCTYPIIK eHEpiHiH Herisri
6actel Tiperi. On pyxaHu TOpOHMEHIH, IIUMAIBl €MHIH, aJaMIap apachklHAAFHl e3apa
OYpPBIC  KaTBIHACTHIH, TEpeH  TaHBIMIBIK  OUTIMHIH, aJaMIepIILTIKTIH,
UMAaHJBUIBIKTBIH JKOHE KaHbIPBIMIBUIBIKTBIH KaJBIITAaCyblHA YHBITKEI OOIaThIH
KEHEeCYIT, [eHCAyNbIKTHl caKTayFa, Koprayra OarplT OepeTiH  MomeHHU
opracel. Eptenmen Oepi agamM3aTThIH aiFallKbl MOJACHUETIHIH KaJbIITACybIHAA 30D
YHUBIMIBIK oIl aTKapFaH, MOJICHH OpTa, JICHCAYJIBIK OILIAFbl, PyXaHH TOpOUE MEKeHi
OonFaH Ja XaJblK EMILUIEPIHIH IIUMAIBIK OPHBI €71, OJl OYyriHIe Here FhUIBIMU
KarblHaH eckepyciz kainyaa? Iler enpepiiH XaiubIKTBIK —IIHMIIATEpIiri o3
FBUIBIMBIHAH ©3 OpHBIH Taba Oacraca, aj Ka3ak eJiHAE oJi CeHIMCI3IIKIeH
KapaWTBIH FalbIMChIMakTap asasp emec. KeyiieHeH Kepi KyIITep KaHIIaJbIKThI
KbICBIM JKacaraHbIMEH, aTajJiaH YpIlaKKa >KaJlFaCKaH TEKTIK KACHETTi MIMNarepiiH
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OolfblHAH KaH [a, Kapa Ja JKOs auMaiIpl, ON OMipHAiH TaphuXu Ke3eHICpiHiH
merHABIFH (TineykaOburyiter, 1996: 24).

XV racelpaa Kara3z OeTiHe Tycill OacTaraH, apara FachIpiiap Caibll Oi3IiH
KYHIMI3re >KeTKeH, Ka3aK TapUXbIHJAa CHPEK Ke3JeCETiH Ka3bIHAJbI, JaHAJBIKTHIH
monemi Ooja amraH — Oteitboiinak TineyxaOpumyieiHblH «llnmarepik GastHBD
eHOeriH aifTa anambI3.

¥ibl munarepAiH eH0eri Ka3aKThlH YJITTHIK MOJEHHUETIHIH (riocopusce
MEH  IICUXOJOTHACHIHBIH  Oyringe  Oip Kypamgac ~ OenriHe  eHir,
XaJBIKTBIK IIUMArepiikTiH Guiocoduscsl MEH NMCHXOJIOTHSCHIHBIH HET131H KaJjla/ibl
Jeyre Oi3MiH FBUIBIMH 3€pTTEyJIepiMi3 aosien Oona amaabl. Fyiama mumarepiin
eHOeTiHJIer] Hellle alyaH ChIpPKaTTapibl eMJIET jKa3yJIblH oic-amajiapsl, OYyriHri
FBUIBIMH MEIUIMHAHBIH aHbIKTaMalapbIMeH cabakTac, yKcac jK9HE TY)KbIPBIMJIAC
Jieyre TOJIBIK HETri31 Jie aHbIKTabII 3€PTTEIil, OH OarachlH ay/a.

«lllumarepnik  OasHma» aBTOp OCIMIIKTEH JkacanFaH 854  Typui,
JKaHyapJapAaH jkacairaH 455 Typil Imumarepiik eMIiKk KacueTi Oap mopiiephiH
Ti3imi, agam mymenepiniH 430-Fa KyBIK aTaylapbl, MBIHHAH aca J9pi sxoHe 4577
TYpJIi IOpiHiH 93ipieHy Typiepi xka3purrad (Opa3akos, 1989: 58).

Kazakteig XV Facelpmarbl FyjlaMachl, FajupIM Inumarepi OTeiboimak
Tineykabpuryner  «unareprik OasH» aTTBl METUIWHANBIK SHIIAKIONEINSITBIK
eHOeriHae IIATIATePIKTIH UTiMHA JKOHE FBUIBIMA TypZeri HETI3T1
OarbIThIH JKacanbl. KbhICKAchl, OCBIHIANH KYHIIBI €HOEK XalKbIHBIH ypIiarbiMeH Oec
JKapbIM FachlpFa JKybIK YakbITTa KaiTa Kayblllybl, KeHOipeylepaiH Ka3aKThIH
XaJBIKTBIK LIMMArepIIriHiH Tapuxbl OOJMMajbl JIETeH TepiC NMHUFBULABI OHJIapbIH
JKOKKA IIBIFap/ibl. XaJKbIMBI3/IbIH EMIIUIIK JIOCTYPiHIH TapuXbl TepeHIe, OacTaysbl
OipTekTi eMec. ¥JTTBIH OMIpJILIIrT OHBIH KOII cajajbl OHepIMEeH JIe¢ epeKIIeliHe .
Emaik mocTypaiH epKkeHaeyi YITTHIK Ta3a YPIakThlH HETi3iH KajlayFa BIKIall eTTi.
O3 xeMiciH Jie Oep/i, OHBIMEH TaHBICTHIK, €HJI 3epTreyre Je KipicTik. Jactypii
XaIBIKTHIK IIUMArepiIiK eMiHiH UTIMH HETi3iH OCBhIIaH 0ec jKapbhIM Fachlp OYpHIH,
KapaysreH mmumarep OteiOoitnak  TimeykaOburynbmeiH — (1388-1485)  ic-
TOXKipuOeciMeH iCKe achIpFaHBIH FalbIMIap CHAI FaHa Oine Oactramel. Tapuxw
JepeKTepre HeTi3leNceK, Kapay3reH MIMIarep, fryjiama fainbiM OTteiboinak
TineykaOburymel mamaMmeH o3 ManbeiMiaysiHIIa 1388 >xemmbl XKerticy enkeciHiH
[onkeneciniy Aitraiitaceiana (bypsrarsr Hapsiakon — kasipri PaiisiMOex aynassl,
AmmMatel 0071.) TyFaHbl, ¥JIBI KY3IiH ANOaHBIHEIH 3apMaH PybIHAH €KeHiH Ka3bIIl
KaJabIpraH. AJ, KWJIbl — KUBIH 3aMaHIa Kapays3reH mumarep eHOeriHiH OeciHmri
myparepi Tymenbait Craubaityel mmmarep 0OabaHbIH Oec  MBIH — 0eTTiK
KOJDKa30achlH albIll Kepini KeiTail eniHe amapanasl. OHOAFbl KUBIH YaKbITTa
KOJKa30a OH Oec KbUINAH apThIK YaKbIT JKE€P acThIHAAa KOMUIIN jkaTaabl. OHBIH
COHFBl  QITBHIHIIBI Myparepi MeaunumHa Mamanbl Hyprait TymenOaiiyssi
KOJDKa30aHbl KOMIJITEH JKEepiHeH Kaiita aibll MaijanaHa OacraraHma, Oy
KOJDKa30a KBITAHIBIH MOJCHH PEBOJIONMICH OaHIMTTEPIHIH KOJIBIHA KE3ICHCOK
iminin eprenemi (1968 xk.). Oprenren Komkasoauel perrerere 1095 TyMHYCKAIBIK
Tapamzanral Oer Goxazpl, an 3655 OeTTiK opuruHai >KOWBLIBIN Kereni. [ece ne,
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Oapra IYKIpIiK eTKeH Y piMxkigeri ka3ak raneimaapsl «lumarepmik 6asuasiay 1994
K. YpiMKi KarmacelHAa apad opIiHAe KiTam eTim msiFapca, an 1996 x. emimizae
Anmarsina («Kaneim» 6acmiacer) bekcynran Hypikekees 6acmanan mibirapast. baba
eHOeriHiH 0acnajaH LIbIFYbIHA, KbITAl MEMIIEKETTIK CBHIIIBIFBIH alyblHa JKOHE
3eprrenyine: O.Temanyrer, K.KonoOimymer, K.blosipaityel, X.OKiMKaHYIE,
T.blowipaiiynsl, M.Cynetimenyisl, 1. Kypmanryisr, XK. Mycarynyinsr, K.Mykanybl,
K Meip3akanyinbl, O.Aceutyis, T.Kabaes, O.Kammyner T.0. ar caibicajsl.
Hlunarep kiTaObl, OipiHINIACH, SHIMKIONEIUSIBIK MEANLIMHAIBIK 9pi KOII caJlallbl
TYMaHHUTAPJBIK FBUIBIMIAPIBIH OachlH OIpIKTIPETiH C€HOCK, CKIHIIIACH, YJITTBHIK
(bUIocOUSIIBIK JKOHE TICHXOJIOTHSUIBIK KO3Kapac IeH 3THOTaHBIMBI HeETi3iHe
ka3purraH. OHBIH Tapuxd FBUIBIMM Ma3MyHBl Ka3aK »J>KoHE INET eJIepIiH
FaJIBIMJIaphl TapalblHaH JKOFaphl Oara amyaa. Oteliboiinak TineykaOblIysibl e3iHeH
OypBIHFBI FyJaMayap eHOeriHe KypMeTIIeH KaparaH, OHbBIH LTIMiH MOHBIHIaraH,
e3IMEH YyMiTTec, chIpjac periHge Oara Oepe Oinreni onbiH «lllumarepmik
GasHbIHIa» cunartanaasl (Hypmyxamberyisr, 2000: 37).

Fymama mmmarep Orteiibotinak TineyKaOBUTYIBIHBIH OLTIMIUIITT MEH ic
TOXKiprOeci apKpUTBI MEQUIMHA FRUIBIMAApH OOMBIHINIA OHHAH aca YITTHIK JKOHE
QNeMAIK FRUIBIMAAP HETi3iH/e JKaHAIBIKTap aIlKaHBI, OHBI iCKE acBIPFaHBl TYPaJbI
OHBIH €HOeTiHAe Oaphl Typaybl 3epTTEYHIUIep MEH FaJbIMAAp aHBIKTAl OacTaspl.
MocerneH, TIpIIUTIKTIH MaTepHaNIBIK YFBIMBIHBIH —THAJCKTUKANBIK 3aHbBIHA,
[ICIICKKE BAaKIMHA €TYAIH eMIiK TOCUTIHE, MU MEH KaH aiHajbIMbl KbI3METIHE,
CYBIK Cy MEH as3la eMmiaey odJic - Tociinuepin rbuibiMaa ®.Durensc, D.)KeHHep,
JeBuHun >xoHe I1.JABaHOB alllKaH [EreH FbUIBIMU >KaHAJIBIKTapzAbl osapaaH VIII
racelp OypblH FajbpIM mmnarep Otelboigak TineyKaObUIYJIBIHBIH eHOerinae
JKa3bUIBIIT ICKE achIpbUIFaHbl aiiTeuiaipl. byn kapaysreH mmnarep Oreitboiinak
TineykaObutysibiHBIH  ©3iHeH OypbiaFbl LlbiFeic skoHe Opra A3SUSIBIK  YIIBI
FyJlamMajiap/iblH FhUIBIMIAPBIH TaMbITYIIbI )KOHE ©31HEH KeHiHT1 FhUIBIMAA )KaHAJIBIK
aIITHl JIET KeJIreH OaThIC IMEH peceil FaubIMAaphl MCH OUITIIITEpiHEH OYpPHIH KEKe
TY)XBIPBIMIBIK FBUIBIMBIH JKapaTKaHBIH opi  TepeH (QHUIOCO(USIIBIK HJIESICHI
OOJIFaHbIH aliKBIHIAMIbL.

Omeibonioar TineykabuvliynviHoly Oetinect
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«Iunarepitik 6asiHBD> MIBIFAPMACHIHBIH 3epTTeyIiIepi

«IIumarepmik 6assHABD 3€pIeIiel, 3epTTey asichl KeHEHTeH CalbIH OipTiHmen
OIUMArepilik MOJACHUETTIH OpKEHICYiHe FBUIBIMH TEOPHSUIBIK-TOKIPHOCTIK KOHE
KEKe TYXKBIpBIMAAManap >KacajublHyga. KUBIPMACHIHIIBI FACBIPIBIH aKBIPBIHAA
Kapay3reH mmmnarep Oreiboiinak 0abanbiH «lllumarepnik OasHBD) XaJKbIMEH
KaiTa Kayblllybl, Ka3aK FhUIBIMBIHIA NIMIATePIIiK CAAChIHBIH FHUIBIMBIHBIH OPHBI
AKbIHJATybIHA YOI AllThI.

[lunarepiep — eMHIH HEri3iH KaJaylibl, aJaMHBIH TOHI MEH >KaHBIHBIH
0aKpIIayIIBICH], XaJBIKTHIK MOJICHHETTIH, JOCTYPJ LIMNabl OHEPIiH, dTHKa MEH
SCTETHKAHBIH KaJbINITACYblHA BIKIAJ €TYLIUIEP/iH Oipereii. ¥ITTHIK MOJCHHETTIH
QJIFaIIKbl KOIIiH OacTaylibl 1a, YHBIMAACTHIPYIIBI a aJlFalliKpl cayaTchl3 KOFam/ia
mumnarepiiep OONIBI JIeyre TONBIK Heri3 0oyia ajansl. XablK OIUIMATepIIiri oJ i
©31HIH FBUIBIMH AQHBIKTAMAJIBIK OJIC-TOCUINEPIH TONBIKTAH MONENICH alFaH KOK.
OcCBl Tapux¥ IIBHABIKTE MOWBIHIAN KaHA KOWMal, XaJbIKTHIK MIAMATrepiiK IeH
MEIWITUHATBIK, FRUIBIMABI ©3apa YINTACTHIPYIBIH THIMIUICIH €3 ToXipuOeciHae
TIOTISNICTI KeJle XKAaTKaH Aopirep — FalbIMIap o3 exiMize OapIblIbIK

Byringe mpodeccop-raasiMaap, MEAUIIWHA FUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPIAPH! A.
Annamres, JK.OmimxanoB, A.Paxpimes, 111.A6mymiaes, O.Ecenkyios, A.XKakaHoB,
O.Hypmyxamberyiner, T.IllopmanoB, T.MowmsiHoB, K.Paxmmos, E.O6inxachrIMOB,
Kepimbekrin EpMaxaHbl, ZOIIEHTTEp, MEIUIIMHA FRUIBIMIAPBIHBIH KaHIUIATTAPHI -
T. bekenos, T. Tenenaues, T. TepekysnoB, ©O. OMmemyibl, coHnan-ak 6ip Here
KiTanTapAblH aBToOpiapbl, 3eprreymi-ransivaap 3.KoxansivMoB, ©.00nipaman
JKOHE T.0. FalbIMIAp XajbIK HIMMATePIIITiHiH OoJallaFrblHa CEHIMMEH Kaparl, OHBIH
TapUXBIHBIH Ta3a OPi FRUILIMU HETI31H KaJIBITACTHIPY JKOJBIH/IA CHOCKTCHY IIE.

Kerraiiaeiy  IIblHpkaH — yHFBID aBTOHOMIESUIBL  ayJaHBIHAAFBl  KaHJAAC
rageiMpap - Osimxan Teimanynsl, JKonoOin, Kaaeic JKonoOimynsl, Teneykan
blGbIpaiiynbr, XakiM Okimxkanyisl, Maraz Cyneitmenyislr, [dusp Kypmamryisl,
XKanabpn Cmarynynsl, Kahapman Mykanyel, YKakeinm Meipzakanyisl, OMapkaH
Acwuryiel, Tominbait Kabaes, Oyenkan Kaminyer skoHe KazakcTaHIbpIK FamsMaap
¢mnocop K.Momgabexkos, memaror - ¢mronmorrap - M. KommacOekos,
Jd.MocimxaHoB; mncuxonor — mnemarorrap - K. Kapeikbaes, T. Omcatos, C.
Kypbankoxa xoHe Tarbl 0acka [a FausIMAap MEH 3epTTEYIIiiep 63 OH-TiKipIepiH
KaH-KAKTBl Oinmipyne. XalbIKTBIH IMIAMATepIlik ©HEepiH 3epTTeyle KUBIHABIKTap
KOK emec, Oipak 3eprreyre JereH KaXeTTiumk aszaiimayma. Ilpodeccop
M.XKonmacbexos: «V11 raceipa Tacka Kamaisli xa3euraH OpXoH ecKepTKimTepi
OonMaca, Ka3ak TapuXbIHA MOJICHHETiHE KATHICTHI MaTepHUaNJapAbIH CIIKAHCHICHI
KOpIHreH aepeKTepliH 0achl KOChUIMaraHIBIKTAH Ja, KYHI OyriHre AeiiH Ka3ak
TapUXbIH, 9CIPeCe OCBhI YaKbITKA NCHIH alllbUIMaraH KE3CHIl, OHBIH OKUFajIapbIH
OiMenik. Ocipece COJl yaKbITTBIH TapUXH KaWpaTKepJIepiH >Ka3blll KalIbIpFaH
Oreliboiinak TineykaObUIYJIBIHBIH €HOSKTEepiHIH KYHBI ©T€ 30p», -Iel TY)KBIPHIM
xacaiael (Hypmyxamberyier, 2000: 71-72).

XanplK Iumarepiiri e3iHiH 1MIKI KYNUWSCHIH CaHAaraH Facelpiaap OO
alImaabl, o1 XXYMOaK KyHiHIe, oJli KaHIa yaKpIT Kajla OepepiH FRUIBIMIIA Q)T aiTa
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anmacel aiikpiH. babaubiH «lllunarepiik OasHbI» KEH KeJieMJi, KOl FhUIbIMIAp
caylackl OOHMBIHINIA 3ePTTEY/i KaKET eTepiHe KO allyAblH aJFaIliKpl KaJaMbl Ooa
ananel (Kazakcran: ¥TThIK sHIMKIONE U, 2005: 34).

O. TineykadbL1yJIbl eHOerinae munarep ik FbIIBIMHBIH 0asiHIATYbI

Oreiiboiinak TineykaObUIysibl ©3 TYBIHIBICHIHIA HETI3IHEH MIMIarepiik
FBUIBIMZIBL  OasiHAaiinpl. AJ e3re FhUIBIMU  TY)KBIPpbIMIAp, OW-TOJFaHbICTAp,
MOJIIMETTEp COJI LIMMArepilik OasH HEri3iHAe MbICall, TapuX, aHbI3, CaJIT-CaHa
peTiHze alThUIaab.

EHOekTe Tapuxu aHbI3-OHTIMENEp, OJIeH MIyMaKTapbl, HICHICHIIK CO3ep,
MaKaJl-MoTeJiep KONTel Ke3/Iece/Ii.

FaneiM enniy kaMbIH oitnam, OYKUT eMipiH XalKbIHA KbI3MET €Tyre apHarl,
LIMNarepIlikneH eTKi3reH.

CeHTim XKYpill MBIHIaFaH aypyIbIH eMiH TalKaH.

MplIcansl, meniek ex 0achklHa TOprail KaKKaH TapblIail KeIPFBIH caiFaH Oip
JKBITBI KYH[I3 KYJIKi, TYHIC YHKBIIaH albIpBUTFaH IIHTIATep TOKIPHOSIeH ToKiproe
yKacar )KYpiIl, memneK CybIH (BakIiHa) Tababl:

«IIlemex Tapam OONFachIH, MICIICKTIH ipiHi TaOBUTMANIBI, CAKTAWbIH JeCEeH
Ie Y3aK CaKTaJMaipl, eKCeH, oHOell KOoMarpl MIapT, KaThII KajlMak, IIipiMex.
CoHBIH YIIIH IIEHIeK Tapajbll, ajfall MIBIKKAaH OallaHBIH INEIIeK ipiHiH abl,
TaHAHBIH [Ia0BIHAH TEPICIH TN, KaH IIbIFAPBUIMAFGl OPBIHAAJIBIM TANKACHIH
IICMIEK IpiHI COJI apaFa >Karblll KOWBbUIMAK, Oip KyMaJaH KeiliH Kapacak TaHaHbIH
m1aObIHAFbI IIEIIeK IPIHIH )KaKKaH apachl )KYABIPBIKTall HE OJjaH YJIKEH, HeMece
ki 0on ToMmnaiiein oyiruMaky (TineykaObutyist, 1996: 140).

Coul TOMIAKTBI Kapblll, KAMCEK Kypai KybICbIMEH OyHpek KaOblHa KYHbII,
KYH TUMEHTIH CaJKBIH Kepre KOMbII, aFallThl KaJlaMJiai YIIKipJier, meniek OonFan
OanaHblH OlNeriHe >Karblll, >XaKKaH J>KepAl WHEMEH CBhI3BII KOWBIN OTBIPaJbI.
AFBUIIIBIH  JIopirepi NIENIEKKEe Kapchl Oyl BakiuHaHel 1796 k., sFHH
Oreiiboiinakran 350 b1 keiin Tankan (bexen, 2000: 4).

umarep 3 mIBIFapMachlHAA CHIPKATTApABIH Maiiga Oosry cebentepin
BICTBIKTBIK TI€H CYBIKTBIKTBIH aJMAaCBIMABIIBIK 9CEPIHEH OOJNATBIHBIH >Ka3blIl
KeTkeH. JlyHueneri TipIIiTiKTiH HeTi3i: HYp, CY, TONBIPaK, aya CHIHABI TOPT 3aTTaH
KYpaJaThIHBIH, aJlaM3aT 0axackl OCHl TOPT 3aTKa TiKeJel Toyemi O0MaTHIHBIH, dJIeM
IIeKCi3 JKOHE MOHTINIK €KEHiH, IYHHWe CaH KaWTapa >XaHaJaHBI, TYPiH KaHIIa
e3repTce /i, OHBIH TeT1 ©3repMENTIHIH 1€ TOIIFUIaFaH.

XankpIMBI3[a JK€T1 arara TOMMal KyJa-KyAaHAanbl 0oimMay, Kbl3 ajbIcTiay
JocTypi 6ap. by Typasnsr:

«ATa-aHaCBIH/AFbI CHIPKAT ME3eT, MEP3ETKE JKYFbIIT HAyKac OOT TybUIMAFhI,
OayaHbIH KIHIITIH Kecim, KipiH JKyFaH KiHAIK LIelesiepiHe JXYKIarbl, MYHbBIMEH
FaHa ThIHOA, yprnakraH yprak TYKbIM KyajlaMbl KybUIMa ceOenkepiiep AeiiHOeK.
MyHBI TYKBIM KYY, YPBIK Kyasay Ael KYPT aiiTKaJibl KaHIa OTKEH IriH KiM OlIciH?
Tex Anna rana 6iaMex. MiHe, OCBIHIAH KyBUIMAIIBIK ceOEMKepiep/ieH CaKTaHbIM
TamMnax YIIiH, oyeni HOIICiHI THIFMAaK IeH XaT TeceliMHEH ThIHbUIMaK mapT. Enai
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0ip >KakTaH, JKeTi aTaJiaH acKaHHAH KEWiHTi aTalapJaH KbI3 AaJbICIaK Kepek»
(Tineyka0puryiter, 1996: 148), — mefini Fyrama.

O3-)XKoHiOeKTIH Ka3akka XeTi aTachlHa JAEHiH KbI3 ailyFa THIMBIM CallFaH
JKapnbirbl ocbl OTeHOOHAAKTHIH aKbUIBIMEH JKapHsUIaHFaH.

«Iumarepnixk GasHIa» amaM MYyIIeJepiHIH aHBIKTAYJIapBIHBIH €31 Ka3ak
TUTIHIH OJ1 3aMaHa-aK KaHiiama Oail OOJFaHABIFBIH qonesaciiai. Fanbiv Oip raHa
KOJIIBIH (YcTamap) e3iH ObLIaiiina )KiKTeimi:

«¥cramap TokOac JKUTIK, MBIK, TaJMay, TOIIIIBI, MIBIHTAK, Kap, KYDKLIIK,
KOpKUTIK, OlNiek, Oue3ik, Oine3ik OYbIHBI, HBIK OYBIHBI, IIBIHTAK OYBIHBI, OiIC3iK
Karap, OH TO09pIK, COJ TOOIPIK, KpIp/a, OiIe3iKk COFap, KUFbI, TACKUFBI, OacOapMax,
KBIMKBIP, CBIPHAKBI, K60e, Tyn ke0Oe, eT KeOe, KbIMKBIP, dKYMKBIp, 60¢, allapblk,
OYKTi, apakuek, )xym0Oa anakaH, >kailak ajakaH, KapblHcay, OacOaibIk e, Oezep,
[IBIHAIIAK, OPTAHKOJ, OPTaH, KOPTaH, HYKbIMA, IIYKbIMa, KaHBICKBI, Kapa THIPHAK,
aK TBIPHAK, KbIPHAY, JKYMKBIPJIBIK WIIriM, kebe OybIH, TYpTeK, TYpTIEK
TaKBUICTTUIEPICH KOMBIHIAIFBUIBIK Tarmmarsl mapT» (Tineykaoburyiter, 1996: 180).

OreiiboiinaK amaM MYIIECiH CHIPTKBI OH €Ki, IITKi OH €Ki JIeT, )KUbIpMa TepPT
mymere Oemeni (TimeykaOpurymbr, 1996: 177). On 24 MyIneHiH OpKaWCHICHH
KUTIKTETI, JKIKTeTeHJe COHIIaMa aTaybIHBIH Oap ekeHiHe ke3imi3 kereni. CoraH
Kapar OalbIpFhI Ka3aK TiTIHIH KaHIIAIBIKTH 0alf eKeHiHe KaiipaH KayFa 0oJabl.

FaneiM mumarepnix Typansl oifelH Obmmail Tydingewni: «lumareprmik Te
eHepAiH Oip Typi. [llunarep — eHepnas ekeHi alKbIH VFbIHBIC. [lIumarepsik anapl cy
IIKiTir: 6oJica, akasa ay3blHAH ajIblll Kajdy; apThl HAYKAaCThl CHIPKATTHIK OCHHETTECH
afbIKTRIPY OOphIIbIH 6TeMek» (Tineykadbutyiiel, 1996: 80).

A mwumnarepiH e3iH 0J: TEHJAECCI3 IIuMarep, Harbl3 IIUIArep, KapaysreH
HIMnarep, HIMIarep, €MIii, €MKeC, apFbIIIbl, KapaeMIli, KaHIIbI, TaMbIPIIIbI,
CBIHBIKIIIBI, OTAIbI, il CUIAFBIII, KO3KAPAKIIbI, IMTIPTKIII, OaKChI, KaypHIHIIBI,
0onrep, KyMaJaKIbl, OOJIKAFBIII, aSHIIBI, KYITHAII, JYJIUE, QHOUE Jer OOJreH.

«InnarepJiik OassHAaFBD) OHEre-eCHETTEP

«[IIumareprik OasHAa» JKETire THICIEY, KBIPBIK Oipre XKYFBICIAY, OH EKiJcH
aiipIppuIMay JIUTIH eHere- ecuerTep Oap. MyHBICH agaM 0anackl OpbIHAAYyFa
THICTI MAapPT-3aH TOPi3i.

CoHay OTKEeH yaKpITTapJaH Oepi Ka3aK YJITBIHBIH CaHACHIHIA CaHAAP.IBIH
KacWeTi MeH KaJipi JKaillel op TYpJi MiKip-BIPBIM aWTy CalThl KaJlbIITACKaH.
ComapsiH 6ipi 7 caHbIHA OATaHBICTHI.

Kazak Xankpl <«OKeTi» CaHBIH KHENi OHE KACHEeTTI caHaraH. XallbIK aybI3
oneOueTiHIH yarijaepinae e

«OKeTI» caHbl xKHi Ke3aeceni. by aa terin emec. Kazak XalKpIHBIH KaCHETTI
JKETUIEpiH aTam eTeTiH Ooicak, onmap: «XKeri rambiky, «XKeti xetekii», «Keri
mropimy, «XKeti ramam», «Keti atay, « Kerti kat kek», «Keti amanm», «Keti kyH»,
«Kertixyry, «XKeTi x0K», «Keti xerim», «KeTi Ka3biHa» koHE T.0. ATaMm Kazak
KaJip TYTKaH KHENi <OKeTi Ka3blHa» YPIAKTaH YpIakka, arajgaH Oamara Mmypa
Ooublm, 013/iH Aoyipre keTTi. KasaHbIH KaaipiereH, oleliH OMEHIepITiKKe Oepce e
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yKay KOJBIHA OepMereH, MBUITHIFBIH OCpeH JeIl TOpiHe UITreH, TY3 Jalafa Ta3bIChIH
KYTIpTin, OYPKITiH YIIBIPHIT aHIIBUTHIK CAAT KYPFaH, KAHIIATBIKTH KUBIH 3aMaH bl
OachIHaH KelIce e, OCHI «XKeTi Ka3bIHAHBDY OCHI 3aMaHFa KETKi3iM, ypIarsiHa Mypa
eTTi.

O.Tineykabbuiynbl:  «lllunarepnik — enepmin Oip Typi. Emmmimik —
KakanakThlH /emkiHiH-3.K / e3iH kepMmeii, My#i3iH rana kepreniik (XKonmacoekos,
2000:80). [Iunarepiik ataysl Aypbic. OWTKEHI, IIUIA Ka3aabl, KOHAIbI, JapHUJIbI,
Jopy Oomnazbl e, MIMIArepIuikTi exi Tonka Oexin kapaiinsl. [llunarep — enepnas
eKeHi alikplH yFeIM. Lllnmnarep MiHzeTi — aypy/Ibl axkail ay3bIHaH alblll KAy, apThl
HAYKacThl CHIPKATTHIK OCHHETTeH aWbIKThIpy OopbilibiH oTey. llunarepiepnin ae
YMTBUIBIC ©peci MeH Wrepy IiamachlHa cail OuTiMi KOFapbl — TOMEH OoJMaKy», -
neiini (Kazak xankbIHBIH Tapuxu TYIFanapsl, 2013: 80).

Fynama mmmarep OteifOoiiak XajiplK IIMnarepiepiepin KaOilerrepiHe,
OiiMi MEH eM/Iey SA1iC TACIIJIepiHiH HOTIKENepiHe Kapai eki Tonka: bomkamanbl
xoHe JlapsIMaayabIK mmnarep aen Oenimn, mwumarepiepaid 24 TypiH xyiernen
KeKe-)Keke aHblkrama Oepeni. CoHpIMEeH mmmarepiepni: TeHmecci3 mmmarep,
HarpI3 [IMIAarep, KapaysreH LInIarep, MIAIarep, eMIli,
€MKOC, JKapFBIIBI, KapaeMIli, KaHIIbL, TaMBIPILHI,
CBHIHBIKIIBI, OTAIIbl, I CHIAFBIN, KO3KApaKIIbI,
IHIipTKinm, 60aKchl, )KaybIPBIHIIBI, Oanrep, KYMalaKIibl,
OOJDKAFbIII, asHUIBI, KYLIHAII, dyjue, oHOue aen 24 | o
Typre Oejim oylapra JKEKe-)KCKe aHbIKTamMa Oepim |
Tajnaail OTBIPBIN, Op EMIIHIH ©3iHIH JKeKe KacHeTiHe WHAMATEP/TIK
Oara Oepil, OHBIH LIMIAJIBIK  EPEKUIETIKTEePiH
TYXXBIPBIMIaMallbl O TaJFaMbIMEH TyHiHzaeiai. Ad,
Fynamansig Oyt JIAHAJTBIK
TY)KBIPBIMBIHAH —IIUNArepiepaid MoJeHHEeT, MiHesl,
TazaJbIFbl, OUTIMIUNIN, JKayamKepIIUIri  Typajbl
HAKThUIAH alThUFaH QUIOCOQUSIIBIK OM-TaTFaMBIHBIH,
OyTiHT1 MEIUITHAHBIH o3 MaMaHJapbIHA
KOSITBIH TaJanTapblHa yKcac, cabaKkrac eKeHITIH TOJIBIK aiKbpiHAaiias!. [nnarep
YpUIarblH  pyXaHM  Tas3allblKKa, TaTYJNBIKKA, OKkobipmemeyre, — abaiimayra,
mmapacaTThUIbIKKa, OTaH CYHTINITIKKE HOCHXATTalnpl. PyxaHu TopOmemik MoHi 30p
Xanajx MeH XapaM/bl aXbIparyra, 7 re Tuicrieyre (Kaii-kaman 1a kepimire Tuicrey,
enmrire Tuicriey T.c.c), 41 re xyreicnayra(Opaansl KbIIaHFa, JKecipre, JKeTiMre,
KUelire amaM MeH Hopcere T.c.C), 12 JeH aibipblimayra (AKbUIBIHHAH,
LICIICHIHHEH, )KaMaH el JKapblHHAH T.C.C) JKoHe 7 dyinmeHi ([{oH, aKpUI, TY3, KbI3,
xKep, ail, kyH) MeH 41 »wipbicThl (JKapaTbulbIM-)KaH BIPBICHL, XaH-TaK BIPBICHI,
Tipurinik-xan sipbickl, OT-en bipbickl, Cy- Man-xaH bIpbichl, [llunarepnik emuey-
allbIFyIbIH  BIPBICBI  T.C.C)  CBIilJlayFa, aJaMIepIIUIKTIH  KaJbIITACybIHA,
AMaHIbUIBIKKA Oayluapl JKOHE caKTaHablpaabl. byrinae duiocodusibik oi
TOJIFaMBbl MOJI J1ajia FyJaMallapbl KaTapbIHAAFbl Ka3aKThIH TOJI NEP3EHTI, Kapay3reH
mumnarep Orenboiinak TineykaOBUIVIIBIHBIH CayaTThl JKa3bUTFaH UTIMH eHOeT1,
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YITBIHBIH YPIAKTAPBIHBIH TAHBIMBI MEH TallFAMIAphl XAIKBIHBIH CAyaTThl LTiMJIi-
FBUTBIMJIBI €1 OONFaHBIH aWKbIHIAM Oepe anaabl. OChI MIBIHABIKTHI MEUK-FaIbiM T.
Bexen: «XanpIK eMiHIH epiey Ke3eHaepi ka30a AepeKTepAiH >KOKTBIFBIHAH oIl
3epTTenin OiTkeH oK. Ka3zakThIH XallbIK €MiHIH JIe¢ TaMbIphl KOHE OQYipJAcH
raceIpjap OOiBl YPIAKTaH-YPIIaKKAa JKAIFACBII KeJIe »KaTKaH XajblK MYpachl.
XanbIK eMi JKOK YITTBIH OyriHre AeHiHri emipi jge, Oosamiarsl aa Oojmac eni.
Kasipri MemunuHaHBIH HETi3i MEH ipre TachlH KajaraHga COJ XajblK eMi, SFHU
XaJIBIKTBIK MEUIIMHA CKCHIH KiM JKOKKa IIbIFapa anaabl», - neini (baiinatos, 2014:
27).

KopbIThIHABI

Fynamansiy «lunarepinik GasHbIHAA» CaHABIK Kynus (aybI3-0ip, Kyjiak-exi
T.C.C), )KYIIBI3HAMA, KBUI, aif, anTa artayjapsl, JiHA CEHIMIIK TYKbIphIMIaManap,
JKEp aTTapbl, MAKAJI-MOTEI/IeP, Py JKOHE e IIeXKipeci, TaFaMIBIK eMJIIK perentep
JKOHE TapUXHU-ITHOTPAISUIBIK aTayliap, HaKbUI-MOTEIIep, CO3MIK TYCiHIKTEMeIep
MEH KecTelmi ChI30albl aHBIKTaManap T.0. Typadbl HAKTBUIBI MOIIMETTEpIC
KETEpIiK, 6Te MOHMI KYHIBUIBIFIMEH ae epekmencrneni (Kemkeaxmerysr, 2000:
58). Fyrama TarabIpbIHBIH 0apiblK KBIMBIH Ke3eHiHe Te3im jxeHe Gimmi. COHBICH
ymia ne om: JlyHme Oip KHCHIK >xon OypaHmaraH, bak Taiica, Oacka moyner
KypanmaraH. baceiHa Taymait ayslp Kaiifel Tycce, Hecibi xa3wim KoiraH Oip
anjanaH,-Ien FyjamMa 3 OWBIH KOPBITHIN, afaM Oanachl TarAblp >Ka3MBIIIbIHA
KOHYMEH, OHBI )KeHY JKOJIJapbiH TaOyapl yehiHAbl. [llumarepmin apMaHbl KOl €.
On KapTaH TapTKaH FYMBIPBIHAAFBI Kaurbi3 xkaH cepiri «lllumarepiik OasHBIH
MyparepiHe amaHat eTin Tanceipiasl. On «lunansl 6asHBIMEH» KomTacapia Ke3i
»Kacka TOJIBIN, KOJ-asiFbl Aipliien, AeHeci KanTeipan, TyraH xepi Llonkenecinin
KbIPaT-KbIpaT TayJapblHa, AliraliTacelHa Kapajbl, TKEH OMipi MeH 0ackaH i3aepiH
KO3 alJplHaH CY3ill OTKi3il, TepeH KYPCiHIl. ¥prarblHAa akKbIpFbl aMaHaT CO3iH
Kanaeipael: «OW, ayHue-ait! Icke acmamsl apmanbiM, KapaH Kanisl. 11IeiH OackiHa
IIBIKKAHIA apaHganiapl. OTel0oinaK KOUBINTHI aThIMIBI oKeM, JKaMaH aT, KaMaH
BIPBIM Ma3aMmbl anael. Kamamaner yprak, Oteri0oiinak asamanapl, MeHi emripmec
«lIvmaneik OastH» Kanael. by na MeHIH yprnarsiM jkeH Oinrenre, TimKiMMEHEH
JKaIFacKaH asH KaiaeD» - AereH (TinmeykaOpurytel, 1996: 34). byringe 6aba apMaHsI
Oec >kapbIM FaceIpiaH KediH opelHmana Oactaapl. baGawbeiH: «MeHEH yprak
KanMmaca Ja, KYHIepIiH KyHiHIe MeHi aneMre ourineitin «lllumarepiik OassHBIMY»
apThIMIa KamMaK. byir- COHFBUTBIKTAp KaaipiH OuIim, ycTaH Oiice, KaHFBICHI3 OyJIaK,
KaJipiH O6iMece, 0TOACH asKIIeH TO3aTHIH TYJIAK»,-eTeH naixcadaiblK TYKBIPBIMEI,
oyringe rampivmap mumnarepAie «llumarepiix OasHB» KaHFBICHI3 OyJiaK e€KeHiH
aHbIKTal Oactanpl. baGaHbIH eHOETiHIH KYHIBUIBIFBI JKOHIHIEC apHalbl 3epTTey
JKYPTi3ill FHUIBIMA aHBIKTaMa OCpPreH MEIUIIMHA FhUIBIMIAPBIHBIH JOKTOPHI,
npodeccop ©O. Hypmyxamberynsl: «Oteiiboiinak 6abambI3 Ka3ak IKepiHzae
MEMIIMHA FBUIBIMBIHA, MPAKTUKAJIBIK JCHCAYIBIK CAaKTay ICTEpiHE, epexesIepiHe,
KaFuIaJiapblHa ajfalll PeT HEeri3 CajFaH YJIKCH FajbIM, J0pirep»,-fAem HaKThUIbI
TYKBIPBIM JKacaybl Ja TEepeH OWIaHIBIpajbl, opi Kyantamsl (Mycayisl, 2011: 4).
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XanKpIMBI3BIH «MoJCHH MYpPachIHBIHY Oip cajlachl XalbIKTHIK IIUNArepiiik HeH
FyIaMalapelHBIH C€HOCKTEpiHIH OIIKeH OThl KalTa XaH[IBl, JKOFalFaH MYpAach
OpHBIHA KeJie OacTaipl.
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«FputeiM opaaceny PMK Cupek ke3neceTiH kitanrap My3eii MeHrepyuici
Anmatsl / Kazakctan
din.abdrakhanov@mail.ru

AHJaaTna

JKanmbl Ke3-kelreH KOFAMHBIH JIaMy CATBICBIHIA aJlaM eMipiHe acepi MeH
MaHBI3EI JKOFapHl ic-opeKeTTep MeH ic-mmapamap Hemece Oenrimi Oip neHreiime
KaJbITacKaH OimiMaep >Xydeci maiima Oonsim OTHIpABI. Eskenri ke3eHmepAcH
KaJIBITIITAChI, aJaM OMipiH cyHemenaen Kejie KaTKaH iCc-opeKeTTep MeH OiriM
Kydenepi iNmiHAE epeKiie aTam eTyre TYpPapiblK OarbIT — JEHCAYNBIK CaKTay
OaFrpITHI KOHE MEIWIMHA JXKyileci OOonapl. Anam JIeHCayNbIFBIH CaKTay, HBIFANTY,
aypyJaapablH aifblH aly, eMIey >XoHe OIpiHIIN Ke3eKTe agamaapiblH CHOCKKe
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KaOUIeTTINIK JKaFJaifblH KaMTaMachl3 €Tyre OarbITTalfaH MeEAWIINHA JKYHeCi, TeK
KaHa JICHCAYJIBIK CaKTay CaJlaChlH FaHA eMec, COHBIMEH Katap 0ail TapuxXbl apKbLIBI
KONTETeH MEMIICKETTEePIiH, XalbIKTapblH, YITTapAslH Oenrimi Oip ke3eHmepaeri
ONET-FYPBIN, CaNT-IICTYP, HAHBIMAAPBIH 3€pTTeyre MYMKiHIIK Oepemi. by
OaFpITTaFrel 3epTTEYJiep YaKpIT OTe KeJle «MEOUIUHANBIK STHOJOTHSD» JKOHE
«MEMIIMHAIIBIK aHTPOIOJOTHS» ChIHIBI 3€PTTCY OaFBITTAPBIHBIH TYBIHIAAYBIHA
ceOeri 6oJabl.

Maxkana, XIX raceIpfarsl ©3 TapUXbIHIAFbl €H Kypaeni Oip Ke3eHIepiH
OachlHaH OTKI3II JKaTKaH Ka3akK XaJKbIHBIH, eXelJIeH Oepi caH TYpJl MOJICHUETTED
TOFBICYBIHBIH Kyorepi OOifaH — Ka3ak JajachbIHBIH MEIUIMHAIBIK TaHBIMIAPbIH,
STHOTpad, JTUHTBHUCT, (OIBKIOPTAHYIIbI, TYPKOJOr OalIKypT FajubIMbl O0yOoKip
JuBaeBThiH (1855-1932 »xk.) ecTemikrepi MEH €HOCKTEpl HETIi3iHAE 3epTTeyre
apHAJIFaH.

Kiar ce3nep: XIX racelp, Ka3zak Jajachl, Tapux, MEIULIUHA, OTAPILIbUIBIK,
JluBaeB, MeTUITMHABIK 3THOJIOT S

KA3AXCKASI MEJUIIMHA B XIX BEKE (II0 MATEPHAJIAM
A.JJUBAEBA)

AHHOTAUMA

Ha stame pasButus mo60ro o0IecTBa B 1EJIOM BOSHUKAIH LIEJIbIe CHCTEMBI
QITOPUTMOB JICUCTBHH, MEPONPHUATHH W C(HOPMHPOBAHHBIE HA ONPEICICHHOM
oTane COBOKYIMHOCTH pa3HbIX 3HAHWUU, KOTOPLIC B CBOIO OYCPEAb UMEIN JOBOJILHO
0oJIbIlIOE 3HAYECHUE W BIIMSHHE Ha JKU3Hb 4ejoBeka. OMHOI U3 BBINICYIOMSHYTHIX
cucteM Cc(HOPMHUPOBABIIMXCA B JPCBHEHINHE BpPEMEHA W  COMPOBOXKIAIOINAS
YEJIOBEUYECKYIO JKM3Hb MO Ced JECHb SBJISETCS — CHUCTEMa 3/IpaBOXPaHEHUS HU
COBOKYITHOCTh MEJHMIMHCKUX 3HaHWUH. OCOOCHHOCTH CHCTEMBI 3JIPaBOXpPAHCHUS
3aKJII0YaeTCs HE TOJIBKO B Y3KOM crielMann3aluuu, KOTOpble HAalpaBieHbl B IEPBYIO
ouepellb HAa COXpaHEHHE, YKPCIUICHHE 3JI0POBBS YEIOBEKa, MPOQMIAKTUKY U
JedeHue 3a00JIeBaHU, OOecleueHNe YCIOBHH TPYIOCHOCOOHOCTH IIIOJCH, HO U
Omaromaps 0oraTol MCTOPHH TO3BOJIICT M3YYaTh OOBIYaW, TPAIUINHU, BEPOBAHUS
MHOTHX TOCYIapCTB, HAPOJOB, HAITMOHAIBHOCTEH B ONIpEIeIIEHHBIC TICPHOBI Yepe3
MpU3MYy TPAIUIMOHHON MeAWIuHBL. lVccienoBaHWs B STOM HAlpaBlICHHH CO
BpEMEHEM MOPOXKAaIH TaKWe HAIpABICHUS HCCIEIOBAHMH, KaK «MEIUIIHCKAS
STHOJIOTHUS U «MEIUIIMHCKASI aHTPOTIOIOTHS.

CraThsl TOCBSAIIEHA HCCIEAOBAHWIO MEIUIMHCKUX IMO3HAHUN Ka3axCKOTro
HapoJa U B LEJIOM MEIMULUMHCKYH Tpaauuuio ctenu XIX Beka uepe3 mpusmy
TPyAOB W BOCIIOMHWHAHHUHW 3HAMCHUTOI'O YYC€HOI'O, JIMHI'BUCTA, 3THOFpa(ba,
TIOpKOJIora U (osbkiopucta Adoydakpa [usaesa (1855-1932 rr.).

KioueBble ciaoBa: XIX Bek, Kazaxckas CTellb, HUCTOpUS, MEIUIMHA,
KOJIOHHU3a1u4, I[I/IBaeB, MEIUIIUMHCKAas 3THOJIOTI'Us
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KAZAKH MEDICINE IN THE XIX CENTURY (ACCORDING TO
A.DIVAYEV'S MATERIALS)

Abstract

At the stage of development of any society as a whole system of algorithms
for action, action and a set of different knowledge formed at a certain stage, which
in turn had quite a great importance and influence on a person's life. One of the
above—mentioned systems formed in ancient times and accompanying human life
to this day is the system of health care and the totality of medical knowledge. The
peculiarity of the health care system is not only in its narrow specialization, which
are primarily aimed at preserving, strengthening human health, preventing and
treating diseases, ensuring working conditions for people, but also thanks to its rich
history allows you to study the customs, traditions, beliefs of many states, peoples,
nationalities in certain periods through the prism of traditional medicine. Research
in this direction eventually gave rise to such areas of research as "medical
ethnology" and "medical anthropology".

The article is devoted to the study of the medical knowledge of the Kazakh
people and, in general, the medical tradition of the steppe of the nineteenth century
through the prism of the works and memoirs of the famous scientist, linguist,
ethnographer, turkologist and folklorist Abubakr Divayev (1855-1932).

Key words: XIX century, Kazakh steppe, history, medicine, colonization,
Divaev, medical ethnology

Kipicne

XVII r. asrer XIX rachipiap Jkajimbl Ka3ak TapUXbIHIAFBI KYpIemi e
KalFpUIBl Ke3eHaepaiH Oipi Oomabl. OHTycTiK eHipiepne KokaH XaHABIFBIHBIH,
Contycrikre  Peceit  IlarmanbIFblHBIH — OTAapUIBUIABIK ~ MaKCaTBIHIAFbl  ic-
opeKeTTepiHe KapChl Ka3aK XaJKbIHBIH TAYEINCI3/IK MeH aepOec 1amy >KOJIBIHIAFbI
Kypeci — ¥aT-a3aTThIK KeTepinicTep Herizinae epOiai. 1783-1797 xok. apanbIFeiHaa
CoipeiM atyirer Oactaran, 1836-1838 xok. HMcarait Taiimanymer MeH MaxamOer
Otemicynbl GacmbuibiFbiMeH, 1837-1847 xok. Kenecapsr Kaceimyster, 1856-1857
#oK. Kankoxa Hypmyxamemyisr, 1868-1869 xok. Ecer KeTibapyibr keTepimictepi,
1870 >x. ManFbIcTaynaFbl Mapyanap KO3FalbICHl FACBIPIAaH acTaM YaKBITTHIK Ka3ak
TapUXBIHBIH MaHBI3ABI Oip OKWFalapsl FaHa OOJBIN KOWMAif, YIIBIpaFaH
COTCI3IKTEpiHEe KapamacTaH, TYKIIpiHAE Ka3aK KOFaMbIHBIH O¥-CaHACHIHBIH OCill,
Oomamak KypecTepMeH JKeTiCTiKTepre »XeTyiHe ceOemmii OKuFajaphl KaTapblHAH
OO IEI.

Kasak JnanachlHAarbl pecMH XaHIBIKTap/blH JKOWBLIYBI, aFa-CYJITaHJbIK,
OOJIBICTBIK CHSKTBI kaimbl Peceir [laTmanbiFel TYCHIHIA KAIBINTACKAH OacKapy
JKYHECIHIH  eHri3llyl, Jaja Ka3aKTapbhlHBIH KYKBIH IICKTETCH  «YyCTaB»-
OYHpBIKTApAbIH  JKApUUIAHYbl, KaMmajjap MEH OCKIHICTepIiH  CaJbIHYBI,
IapyambUIBIKTAPABIH 63repyl Ka3ak jKepiHiH OeJepiMEH KOCa XaJIbIKThIH pyXaHH
caHachl )KOHEH eMip CajThlHA eJeylii e3repicrep eHrizai. Epre kesennepnuen Oepi



KaJbINTACKAH JIOCTYpJIEp, OPBIC casicaThIMeH Oipre KeJIreH eypornalibiK
JI9CTYpIIepMEH apaiaca 6acTaibl.

Byn esrepicTep menumuHa canacklHa ©3 dcepiH TurisreH OonaTsiH. CoHay
¥Yner JKiGexk okl yaKbITBIHAH OacTall, KONTereH YITTap MEH XaJbIKTapiblH
TOFBICKAH OpTachl OOJFaH Ka3ak JdajachlHAa TypdIi
eMJIIK, IMUTarepiK, MeIUIUHAIBIK I9CTYpJep OOJIIbI.
Ananima, Tasy IIeireic men Optanblk  A3us
XaIIBIKTAPBIHBIH ~ FBUIBIMAAPBIHBIH ~ aMybl, COHBIH
ITIHIe MEUIMHA FHUTBIMBIHBIH TaMysl VciaM niHiHIH
JKOHE apad TUIHIH aMybIMEH TYCHa-TYC KeJli JKoHe
Ka3ipri KyHre JeiiH Ka3ak IoCTYpili MEIUIIMHACHIHA 63
BIKIAJIBIH THTI3IM OTHIPABL. SIFHU, Ka3aK MEIUIIUHAIBIK,
JocTypi Kesinae an-Xopesmu, an-Papadu, noH Cuna,
kediHipek Orteboiimak  TineykaOBUIYIIBI  CHIHIBL,
Oenrimi Oip camamapia TIOTCH SHIMKIOTICIUSIIBIK
Oimiri Oap FanmpIMpap caiFaH capa JKOIMEH THIFBI3
GatmaHeicTHl Oonpl. KeifiHri opTaraceIpiapaa YHFEIp,
miaraTai, KBINMIIaK, OCMaH, apad, Mmapcel TilaepiHAe
Ka3bUIFAH MEIUIMHAIBIK TPAKTATTAPIBIH  BIKIAJIBI
Oomamak Kazak IOCTYpJli MEAWIIMHACHIHBIH KAJBINITACYBIHA YJIECiH KOca TYCTI.
Mpeican periHze, maratail TutiHae >kaspurraH Cynran ‘Anii an-XypacaHWIbIH
«Hactyp an-‘unamx» Hemece XVI f. exoeri «Acpap an-atu00a’»-Hbl KEJITIpyre
Oomnapl.

A eHOl Kasak JocTypil MeaunuHachiHbiH XIX FachIpjarbl KargalbiHA
Kenep Oosicak, Oyl Ke3eHJerl XaJbIK KOJJaHFaH eMIIK [iapaap, oJl Iapajiap/bH
KBICKAIlla CHUIATTapbl MEH TYCIHIKTEMeNepl COJ Ke3CHICpi Ka3ak >KEepiH, XaJKbIH
3epTTETCH CasXaTIIBUIAp MEH J3THOrpad) FajdbIMAAPAbIH CHOCKTCPIHCH HAKTHI
Kepyre MYMKIiHIIK Oap. By raipiMaapiaslH KelOipi eMIiK JocTypiiepi ecKipreH
caHaca Ja, KeWOip emuey Tocuimepi MEH IOpi-IOpMEK peTiHAe KONIaHBUFaH
OCIMIIKTIK >KOHE MaJl OHIMAEPIH KOFaphl Oarayam, ajaM ar3ajapbl Tallal eTeTiH
KKETTUTIKTepiH HAKTHI 9pi JI9J TaHJaIFaHbIHA [IIY0d KENITipMETCH.

3epTTeynepiH Ka3ak OSTHorpaduMsAChIHA apHAIN, COHBIH IOIHAE Ka3ak
MEIWIIMHACKIH co3re THEeK eTkeH XIX Fachlp eHOekTepiHe kenep Ooicak: JuBaer
O. ([dusaes, 1092 6yma), Armun A. (Armun, 1845), Jlesmma A. (Jlepmusn, 1832),
Kpayze U. (Kpayze), Monresepne H. (Monresepne, 1915), Kymenesckuii B.
(Kymenesckuit, 1891), KomocoB I'. (Komocom, 1903), J[loGpocmbicioB A.
(dobpocmpiciios, 1912) sxoHe T.6. aBTOpIapAbIH CHOSKTEPIH aTtan eTce 00Iasl.

Marepuajaap MeH diictep. Makananbsl naibigay Oapeiceinna KP Kb
FK «F'suteim opacer» PMK Optanbik FBUIBIME KiTalxaHachbiHBIH «CHpeK KiTanTap,
KoJDKaz0anap JKoHe WITTHIK o/e0uer» KopbiHIarsl ©OO0yOokip [luBaeB KoOpbI,
«FputeiM opaace»y PMK Cupek kesnecetin kitanrap my3eili xone KazakcTaHablk
¥Yourreik OnektpoHnslk Kitanxana (kazneb) kopnapeinmarbl [[uBaeB eHOekTepi
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KapacThIPBUIABL. 3€pPTTEY KXYMBICTAPBIH XKYPri3yAe >KHHAKTay, Tanmay, sKyhesen
KOPBITY 9IiCTepi KOIAAHBIIIBL.

Hoatukenep Men TannayJap. JKanmel Ka3ak MeIUIIMHACHIHA OalIaHBICTHI
O0y0okip dusaes ecrekiikrepin KP Kb FK «Fputbim opaacery PMK Opransix
FBITBIMU KiTammxaHAChIHBIH « CHpEK KiTamrap, Kojikaz0anap )oHe YITTHIK 9e0ueT
KopbiHAaFel ©OO0yOokip JluBaeB KopbiHbIH 1092 HMHB. HOMipiMEH TipKeJreH
KoJpKazbanap OymachiHbIH «Ka3akThlH 9eT-FYpIIbl TYPMBICHI xaiib» atThl Nol-16
nmonrepiepine ([usaes, 1092 6yma:14 6.) 6actaynsl skeH kepaik. Komka30aHbIH
Oyn OemiMmiHzaeri ATHOrpadUsIIBIK CHOCKTEPIIH IIIIHAC MEIUIMHA CaTachlHA
apHaiFan Oesmikrepi 6ap. Meicansl, 1 gontepaiy 14 Gerinzge apad rpadukacbiHIa
Oepinren J[uBaeB TYpFhICHIHAH «OaKCHUIBIK» KOHE «OaKchLIap OeiHeci» Typajibl
ka30anmap YChIHBUFAH. SIFHW, MOTiHIE: «Kazaxuwiy mabubvl/Oapicepi (Mominoe:
«wl) baxcor Gonadvl. Aywipca 6axcvinvl waksipadsl. baxceiiap oombGuipans
bonowinap. (?) 6ip 6akcuinbly tapoem/xcapoem (Mominde: p k) Kvlia mypean
mecycu (?) 6ip owcbinel 60oa0bl. bakcer aypyza ounazamoa tiapoem/scapoem
(mominoe: p L) —ee (?) (?) o3iniy oncoinbin wakeipadvl. On xeimece OymyH
OYHUAOARbL  YUANAPHBLY DYXAAPLIH  Uapoem/xcapoem (maminde: p o) —ee
WAaKLIpbIN... 0ombbvipacyl.... bakceiiapuin aypysa otinaynapei: aypymel opmaza
canvin (?) 0omObipansl OUHAN-OUHAN KbI32AH MeMip .... dyeni 3i dcanab coHvipa
aypyaa x#canaouy CUMAaH Kblibll - .... Ke3eHin — OMblpean HcepineH ceKipin-cexipin
Kemin magvl Heule MypAi dcapy aieaw iwiiep/icmep Kepcemin OMuIPEau ...
baxcvlIapHbiy/0aKCculiapObly OUHAYBIHAN dHHIY aYPY2a KOPKLIHULILL/KOPKbIHbIUMbL
Hepcenep... azpax .... Jlokun xazax xaixvl oaxcolea ....» ([useaes, 1092: 19 6.).

ATanMbilll  KOJDKa30a Ka3aK JallaChIHAAFbl OaKCBUIBIK TYypajbl JKa3raH
OO0y0Ookip JIMBaeBTHIH JKaIFbI3 KOJDKa30achkl emec. «BaKChUIBIK» YFBIMBIHBIH
FBUIBIMH TYPFBIJIAH OKYHeJeHin, opsic TimiHne «TypKecTaHCKHE BEIOMOCTHY
razeriHig 1903 >xpuirbl 43 HeMmipiHiH enyiHmi Oetinae JuBaeBTbIH «bakch»
Makajachl IIBIKKaH OoxareiH. EHpl, aranMeimn  Mmakanajgarsl — «DaKch»
aHbIKTaMacblHa TOKTamap Oosicak: «Cnogo  Oaxcel  npoucxooums  omdv
odrcazamarickazo 6axuiu, Ymo O3HAUaems: 1eKaps, WAaIans, 60podices, KOIOYHb U
m.0. Bakcvl HA36186a10MCs NPEUMYWECMBEHHO me KUpeU3cKie JNeKaps, Komopule
uMeroms CHouieHie cb oyxamu u oajice 61acme HA0b HuMuU. Bv nawe epems yoce
OaKcwl He UMeemd MO20 3HAYEHIsA, KaKUMb OHb 001adans npedxcoe. Temv He MeHee
0enio pedko 0bxooumcs b6e3v He20, e20 MONCHO 6CIMPemums Uy nocmeu mpyoHo-
00NbHA2O, U HA NOCIEOHUXD NUPULECBAXD, V¥ NEPBO20 OHB ABNAEMCA 6b KAYecmee
JneKaps, a HA NOCNeOHUX® NPUCYMCMEYyemdsv KaKb JiCpeydb Uil KONOYHb,
npedckazvléaiowitic. - 6yOywHocms  Mojiodbls.  Bb  060uxv  cayuasxv  Oaxcel
npubezaemv Kb Homowu 6eco8s u 0yx08sv. A umodwvl nayienmuol 6€3yClO6HO BEPUTU
CB3U €20 Cb HEeUUCIBIMU, KaXCOblll OAKCbl UMeemb HeKOmopylo I08KOCHb 6b
Ma2u4eckuxs QoKycaxv, HAnp., NPonycKaemdv CMblY4eKb C80e20 KoObl3si CK603b
pebpa, unu 6omsaemnv cebe HONCHL 6 IHCUBOMDB, 2iomaemv ueavl u m.0. Bo
Ileposckoms yezde Hamb BPUUIOCL CIMPemums OAKCbl, KOMOPbLU NOPAZUMETLHO
XOpowio 3HaNL upesosewjanie; K020d OHb NPUCIIYAUTL Kb GbI3bIGAHII0 O0YX06b
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CBOUXD U YoHCe HAXOOUICA NOYMU b UBCMYNIEHiU, 00 HACH SABCMEEHHO CMANU
OOHOCUMbCA XpIOKaHie CcB8UHell, pbluaHie u 1au codakdv, poscauie dcepedAmMb,
onesnie sienamsv u m.0.» (Jusaes, 1903, Ne43:50 6.).

byn JluBaeB MakanmacelHaH OepiinreH Yy3iHIIIeH OailkaraHBIMBI3, aBTOP
«0aKchD» CO31HIH IIaraTai TUNHAET «O0axIIbD» HOETEH «EMIII» MarbIHACHIHIAFEI
CO3/ICH TapaWThIHBIHA Ha3ap aynaphill, OaKChUIAp CHIIATTAMCHIH YCHIHAIBL.
CoHbIMEH Karap aBTOp Oy Y3iHIOiZe, «Kas3ipri TaHga OAKCHIHBIH OYPBIHFBI
yakKbITTapJarbllaii MaHbI3bl JKOFapbl eMec» el keie, sirHu, XIX racwIpiblH opTa
IICHI MCH asfbIHA TaMaH OaKCBUIAPIBIH XaJIBIK apachblHna OeeiHiH TeMEHJEI,
eMJIey/ie a3 NIaKbIPbUIFaHbIH aiTansl. CoHbIMEH KaTtap A. J[uBaeB COHFBI Ke3Jepi
OaKCBUIAPIIBIH KaTapbl CHpEn Oapa jKaTKaHBIH, OJapibl TEK HAYKAChI ©TC aybIp
agaMIapAblH  JKaHBIHAA HEMece YWICHy TOWIapelHIa FaHa  Oaifkayra
OOJIATHIHIBIFBIH ANTATBL.

ke i

«FpueiM opracey PMK OpTaliblk FBUIBIME KiTanxaHa KOPBIHAAFbI
A. JTuBaeB KonKa30achl

«bakcpumapaplH»  eMaey — TocianepiHIE — MY3BIKalbIK  acHanTapiblH
KOJIIAaHBUTYbl Typansl: «Bo epemsa ceanca 6akcvi He nepecmaemdv uzpamv Hd
c60eMb KOObI3€ U NPU3LIEL €20 NPepbleaemcsi MoabKo HPU HACMYNAEHIU NOAHO20
usHemodiceris. OHb mMo20a HANOMUHAEMb CEA3AHHASO CyMauieoulazo OyuHazo
Xapaxkmepa, 21a3a NOKPLIEAIOMC KPOBbIO, eMy 4youmcs, Kakb HOCMENeHHO Kb
HeMmy aensomcest 0yxu u oecvl. Kv Kaxicoomy u3b HUXb OHb 00paujaemcs omoevho,
HA3b18AA €20 NO UMeHU U ONUCLIBASl HAPYHCHOCMb HEKOMOPLIXL U3 HUXb. 3amemb
yorce 6aKcobl 8b UICMYNIEHIU Mepaemb 8CAKYI0 CNOCOOHOCIb He THOJIbKO 2080pUMb,
HO Oadice uzdams 2onocwy ([uaes, 1903, Ne43: 50 6.).

Byn y3iHninen O6aiikaiThIHBIMBI3, OaKCHUIAPIBIH EMJIIK TOCUIIHIH aXKpIpamac
6ip aTpuOyTHKachl pEeTiHIE MY3BIKAJIBIK aclanTapiblH KOJIJaHBLITYBI. «FBUIBIM
opaace» PMK Oprasbik FRUTBIME KiTalxaHa KOpPBIHIAFs! JJuBaeB Kommkaz0achiHma
Oakcel Kypaibl peTiHie AoMmObIpa cumarramachl Oepince, Oyn «TypkecraHckue
BEJIOMOCTH» Ta3eTiHAe OepuIreH MakalachlHAa KOObI3 Typasbl alThLIabI.
Mys3bIKabIK acranTapga Oakchulap COHFBI KYIITEPl CapKpUIFaHIIA OifHAM, CcOJ
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COTTE ONap Kem jxepje Oainayibl MCUXUKAIBIK HAYKACKA MIAIABIKKAH ajamra
YKcaiapl nen xazanel JuBaes.

ATtanMeim Koipkaz0a xuHAKTEIH Nell momrepinme «Ka3akTelH ogeT-FypIbL.
Aypyael emzaey xaiubl oHriMe» artel 1948 KamwmeB TapanbiHaH OKWHAN
Tarncelpbuirad JluBaeB MoTiHAepi Oap. ATaiaMbIIl MOTIHACP MaFbIHACHIHA Kelep
Oosicak, OyJ1 y3iHIiAe KbUTaH, KapaKypT Hemece Oacka Ja yJibl KOHIIKTED MEH
JKaHyapiap jkapakaTblH emueyre OarbiTranraH. Hakrel aiitap Ooisicak, MoTiHze
JKBIJIAH MCH KapaKypT IaKKaHAAFbl JCHEACT] yIbl KaTapyla OKbUIATBIH MOTIHIED
Oepinren. bipak Herisri MoTiH aJ/IbIH/A KilIiripiM TyciHikTeMe OepinreH: «Ocbinda
arcepma/ocuvipma 6ec 6yvin ce3 bap. Ocol dcepmal/sicuvipma 6ec OYbIHObL KbIPbIK
0ip pem Kaumapwvin aimy xepex Oeudi. Opoyp OYbIHObI OKbl2AHOA dem a3 (Oem
ammay oonca xepek) wapm. Eeepde Oyvinnuly apaceinoa, sieHu 0ip OYbIHObL
oKblzanOa dem anvin Kolica, 32p Katmnauovyy (dusaes, 1092 6yma:166 6.). SrHu,
JKOFapeIIa OCpUIreH MOTIHHEH OalfkaraHaMBI3[Ial, eMIIiK MaKcaTTa aTKapbLUIFaH ic-
KUMBIT Oenrimi Oip JeHre#meri peTTiK KYHEMEH JXY3ere achIpPBIIBII OTHIPFaH.
Kanmer, Oy Typaeri «kadTapy» ces-eleHAEpIiH OipiHIm Ke3eKTe eMIIK eMec
BIPBIMIBIK ePEKIIeTiKTepi OachIM el alTyFa Heri3 0ap jkoHe Oy CHIHIBI «apbay»
enmeHimep  OipiHINI  KE3eKT€  «ITHOMEOHWIIMHA»  HEMece  «MEIUIIMHAIBIK
AHTPOTIOJIOTHSD TYPFBICBIHAH eMec, OJIBKIIOpP TYPFBICHIHAH KaparaH JAYphIC.

JuBaeB >xaz6amapeiHan 1-2 meican kentipep Goicak: 1) «bwiowcsr Oviorcol,
mene ObldiCHI, Kele Obloichl. Ana Kymowl, bana Kymowl, api cana, bepi cana. Ou
MaKIp, aUMe MIKIp, WasH MaKic, 0aH MaKip. Anba mawpa, eotiwa mawvipa, ?
manwipa. Onmip meni, ocimip meni. Kapa 6axcer 6onapmuvin. Illvi, manipoen
napmen kenodi, napmennen Kammol dicapavik kenoi. Tax Cyneumen nauzambapovly
Odemimern wvik. Koii-xoti-ay wivik» ([lusae, 1092 0yma, 166 6.). 2) «Omu swcvinan
MIMU AHCHINAH, Kiwi dcbinan, mauwtu dkcvlian. Capul Hcvlian, capbac HCvliaH, Ko
arcolnan, Kenbec oacvinan. Lllvik moyipoen nopmen Keaoi, NopMeHHEH Kammuol
arcaprolx kenoi. Tax Cynelimen natizambapovly Oemi MeHeH, Kou-Keu-ay ublK!»
([luBaes, 1092 6yma:167 6.).

YKorapael OepinreH eki MpIcanmaH OalKaraHBIMBI3NAi, JTOTHKANBIK Ti30eri
0ap aHBIK TYCIHIKTI TIpKECTEPICH 03r¢ «OBDKEBD), «MOKIP», «OTH», «MOTH» CHIHIBI
co3lep KO KOJIaHbUIFaH. «Apbay» eleHIepAe KOIJaHbUIATBIH OyJl Typii
ce3lepre oACOMETTAaHYIIBl FalbiM, (UIOJOTUS  FBHUIBIMIAPBIHBIH  JIOKTOPBI
Bexmypat YaxatoB (1932-1984 xok.) TyciHIKCI3 XKyMOaK ce3IepIiH KOINAHBLIYHI
YIIBI JKOHJIK-XKaHyapiaap yblH Te3 KaWTapblll, e37epiH 3aKbIMIANIbl JIeTeH XalbIK
ceHimiH airassl (Yaxartos, 1974:158 6.).

Kanues »xunakrad Oy 11 momrep Herisiri exi OesmiMHeH Typamsl. Bipiimi
OestimMi yIbl JKOHIIIK-)KaHyapiap YbIH Kaiitapy OarbIThIHZAA *kKa3buiraH 25 «apbay»
OJICHHEH Typca, eKiHIi Oelsimi KbUlaH HeMece KapaKypTTapAbl Oaiinay aTTl,
IapThl XKOFapeiaa OepiireH apbay eJCHICPICH eIl KeM eMeC KOHE KYPbLUIBIMBI
JKaFbIHAH Ja 6T¢ YKCac KJICHICD KUBIHTBIFBIHAH TYpalbl. Anaiaa Oy «apbay»
OJICHJIED NI TEK MKOHJIK-)KaHyapFa apHaiFaH emec. MBICalbl, «TEMipETKEeHI apOay»
eneHi: «Temip memip memipemxke, natizambapvim e2in exkmi. Eeini cyoaii Kypwiowl,
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cende Kypvl. Temipemxe memipOeH, ma3eyHa Kamupa, Ky....wuwik!» ([uBaes,
1092:182 ©.) aTTBl ©JEH JKONJAphl apKBUIBI, JTHOJOTHSCH dp TYpii Tepi
aypyJIapbIHBIH Kbl aTaybl «TeMipeTki» aTaybIMEH TaHbIMAI aypy TYpiHE Kapchl,
SFHU, Oy aypynsl OonmbipMay, Oailay MakcaThIHIA aWTBUIFaH ©JIeH Typi I
ke3zneceni. COHBIMEH KaTap, KapamaibIM XalbIK apacblHAa eprene «bamaHbH UT
aypyb» aThiMEH TaHbIMAJI «KO3 THIO» aypybl Ja OChbl «Daifmay» >XOIBIMEH
anacranrad. Meicansl: « mmiy amul eneyim, ereyimmen meneyim, bepi 6axna apvi
bax, apba dconvl dxceneyim, mypHvin Kanamoin micin xax, Kyg woix!» (JluBaes,
1092 6yma:182 6.).

ConbiMeH KaTap Oyi1 Koypkazbana OepinreH »azbanap TYpIli FBUIBIMHU JKOHE
Oacka ma xypHanmap Oerrepinzie J[MBaeBTHIH ©3 OHJICYIMCH >KOHE MAaFbIHAJBIK
TYpZe OKYHelneHreH HycKaja OacbUIbll  OTBIpABL. OOyOokip JIMBaeBTHIH
«OtHOorpaduueckoe o00603peHne» arthl JKapaTbUIbICTaHy, AHTPOIIOJIOTHS >KOHE
STHOrpadus 9yecKOWIapbIHbIH MMIepaTopiablK KOFaMbIHBIH OTHOrpadus OerimMi
>)KypHanbiHbIH 1910 >xputebl 1,2 canbiHAa mblkkadn «Cmeck. Kuprusckuii 3aroBop
MIPOTHB yKyca SIOBUTHIX HACEKOMBIX U MpecMbIKatommxcs» (AmBaes, 1910:128 6.)
MaKaJlachlH aTamn eTyre Oomazpl.

JwuBaeBTeiH Oy Makajmackl JAa yIBl OKOHIIKTEp MeH OaybIlpMeH
KOPFaJayIIblIapAslH ~ 3aKbIMBIHA Kapchl eMAIK «apbay» eyeHIep MeEH
«apbaymsiapy TypaceiHma epbuai. Kimriripim MakamaneiH OacbiHza JluBaes
KBI3BMETTIK JKaFmaiibiHa OaimaneicTel ChIpmapus Ka3aKTapblH OKITI  TaHyFa
MYMKIHJIri OOJIFAaHBIH JKOHE JKEPrUTIKTI XaJbIKTBIH ©MIP-CaIThIH 3EPTTEY
MaHBI3JIBUIBIFBIHAH CO3 TapTa Kellill, XalbIKThIH MEIUIHHAIBIK TaHBIMIaphl
imiHzgeri «apbaymb»-MeH TaHblcThIpaabl. [lepoBck yesi, KpicOerer OOJBICHIHBIH
kasarbl [lipmyxamen ToiitaHoB cesiHe cyiieHe oOThIpbIN, [luBaeB Oysl Makasiajia
«apbay» ©IeH KYpBUIBIMBIH: «BCTYIUIGHHE» («KIpicle»), «IpHUKa3aHUE»
(«OYHBIpY»), «HOXBaIbI» («MaKTay»), «yrpo3bl» (KKOPKBITY») KepceTim, «apbay»
©JICHHIH OpBIC TUNIHE ayAapblUIFaH HYCKachl apKpuIbl MbIcan kentipeni. «Kipcme»
Oertimi keI XaF/iaiiia Kell eJleH HyCKaJlapblH/a eTe yKcac Keneni xaHe CynelimMen
naiiram6appl, JoyiT naitramGapiiap/pl KOMEKKe IIaKbIpBIN OTHIpFaH. [[iBaeB e1eH
MBICAJl FaHa KENTIpyMEH IIEKTeNIMeH, cliTeMene eyieHae OepiireH arrap MeH
Keloip ce3nepre TyciHikreme Oepim oTeiprad. CylneiiMeH maiiFramMbap TypacklHAa —
on J[loyit maiiramMOapAblH YJIBI JKOHE Kasipri KyHre JIeHWiHri >KeTKeH oIcaHa
OolipHma Jxep OeTiHAeri >KaH-)KaHyapiapAblH, KYCTapAbIH, >KOHMIKTEPAiH TUTiH
Oinren merimi. Ax okeci [loyit madiramOapapl epekie KYIIiH, TeMipai KambIpmia
wien MaWblH IIbIFapapAail KyIIKe He JereH Ce3JepMEH TYCiHIOIpME YCBHIHFaH.
«Apbay» eJIeH KYPBUIBIMBIHAAFBI €KiHII 0ediM — «OYHBIpY», «Kipicrien-me
naiiramOapiap KyIliHe KYTiHe OTBIPBII, eKiHII OeiM/e KapakypT HeMece KbUIaH,
0acka Ja yJIbl XOHJIIKTEp MEH >KOpFallayllblIap/bl 1HIHEH LIBIFApyFa ThHIPHICAIbI.
Byn Gemimae Tarbl Oip aHb3 keiimkepi — «Kambap» eicimi aramanmer. JKamnmel,
Kambap aTa Ka3ak TaHBIMBIHA KBUIKBIHBIH MMipi pETiHIE TaHbIMA, anaiia, J[uBacs
@3 TyciHiktemecinne Kambapapl OayblpMeH IKOpFajaylibuiap MeH  YIIbI
JKOHIIKTEpI 1HIHEH IIBIFAPYIIBUIAD INIHACTI ©H MBIKTBICKI OONFaH Jel
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CUMaTTaipl. ONeH XYHeciHIeri YIIiHmI 0eliM — «Makray», Oy OemiMie yibl
KOHIIIK-)KaHyapIblH €peKIle KAaCHeTTepiH aWTHIl MakTay ¢as3achl. AJI COHFBI
TOPTIHII 06TiM «KOPKBITY», SFHH, Oy OesiMaeri IIyMakTapIbslH MakcaThl YIIbl
JKOHIIKTEp MeH OaybIpMEH KOpFajaylibliap YIIH KayinTi HeMece ajaM eMipiHe
maiiiansl 3aTTap MEH OCIMIIKTEpIiH aThIH aTall, KeWiliHe Kipim, ybIH Kalrtapy
HeMece «Oaimayy-ra OarpiTTanFaH (usaes, 1910, 129-130 66.).

«ApOayliby TaKbIPBIOBIHAAFEI Makasiasap JlMBaeB TapamblHaH e3re Jie
3aMaHbIHBIH FBUIBIMU KHHAKTapbIiHIa 0achUIbIN OTHIPABL. «Kuprusckue OonesHu u
criocoObl ux neueHus» ([{usaes, 1903, Ne43, 48 6.) arrer Typkicran eikecinae
mibiFa OacTaraH aJiFalliKel OpbIC TiTAl raser — «TypkecTaHCKHE BEIOMOCTHY
OacrniacesiHze MIBIKKaH MakajacblHAa IIIBIMKEHT ye3iHIH cONl yaKbITTapAarbl
TaHbIMa «apOaylibl» eMIIUICpiHIH aTTapblH Oepeni: «boree unu Mmenee
uzeecmuulmu  apoayuu, no ciosam Mynwi-Anu  Maxoubaesa, pykonucamu
KOMOp0o20 Mbl menepb noab3yemcs, 8 umMKeHmeKom yezoe cuumaromes, Kupeusbol:
Aumy, npoocusarowuti 6 Anamayckux eopax, Abynghaus, no npossuwy A6ynmaii,
xkouyrowuti no Ceip-dapve, no Hanpagienuto K 20pody Typxecmany, Hmambex,
kupeus Badamckoti éonocmu, u op.» (JuBaeB1903, Ne43, 48 6.).

JuBae enbOekeripameri XIX facelp COHBIHAA [dama >KYpTHl apachiHAa
KeHIHEH TaparaH aypylapIblH CHIaTTaMachl Ja MOJIBIHAH OepinreH. Meicambl —
«KOK xkeTem»: «/pyeas boneznusb, Koxwv-oxcomanvy, — (cepvlil umu cuHiu Kauieis),
KOmMOpOU N00GepIICceHbl NPEeUMyuweCmeeHHo CMapuKy, 6blpaxicaemcs b CUIbHEMD
npucmyne cyxo2o Kauiis, HAcmoJbKo CUTbHOMD, YIMO Yel06eKb He 6b COCIMOANIU 6b
9mo epemsi 6300XHYmb, OH cuHeemdv omw yoywisy ([usaes, 1903, Ned3: 46 6.).
By y3iHAl, «KOK KeTeiD» aypybIHbIH, SIFHH, KO JKaraaiia OyJ1 aypy TYpiMeH >Kachl
YJIKeH Kapusuiap aypaThIHIBIFBIH aliTa KEJill, aypyAbIH «KOK» el alThlIy ceOeOiH,
KaTThI KOTeJ KbICKaH a/laMHBIH aya JKeTIIei TYCl CypJlaHbIl, Kerepiln KeTeTiHAIriH
OonateiHaH na aithinm eredi. COHBIMEH KOCa MOTIHHIH OyJl a03alblHIa «KOK
KeTel» KIlIKeHe acTarbl Oajlayiapra Ja ayblp Kelill, Ka3ak JajachlHAa KenTeH
KalTbIc OosiFaH Oananap Typasbl aiTajibl.

Ennmi «kex »xetem» eMmiHe Kelcek: «dmobwl uzbasumvcs omv Kpio-
oocomans, Kupeuswl/kazaxu npubezaiom Kb PA3HLIMb  CHOCOOAMb  JeYEHIsl.
Hanpumepwv, oaiomv 6OorbHoMy cocamb hnepo Omb Kpblid CUB0B0POHKU, Cb
KOMOPbIMb OHB He 00IiCeHd pa3cmasamscs, NoKa He noayuums oonezuenie. Ecau
Jice IMO cpeocmeo He Nomoz2aemdv, NOOKAPAYIUBAIOMb NYMHUKA, e0ywazo Ha
cepoli 1owaou u 8v cepoll odedxcoe, U CNPAUUBAIOMDb €20, YeMb aedumb Kokbv-
ooicoman.... Ho camvims ayumuums u HAOEIHCHBIMB CPEOCBOMb NPOMUB «CEPO2O
Kauiiay CYumaemcs y Kupau3ogsv OVIbOH U3 Msca cepozo Kosienka» (JluBaes,
1903, No43: 46 6.).

JKorapsl MoTiH y3iHAICIHCH OallKaHAMBI3Ial, «KOK JKOTEA» Ka3akK XaKbl
OipHele emMJIey ToCUIIepi apKbUIbl eMJIETeH: MbICAIIbI, OIpiHIII 91iC peTiHae, Ka3aK
JlajachblHAa KOKKApFa aThIMEH TaHbIMAJ KYCHITBIH KaHaT KaybIPCHIHBIH alIblll,
xeTeni 0ipa3 KalTKaHIIa HEMece HayKachl )KEHUIJETEHIE COPBINT eMAeIyl Kepek
6onraH. Erep o keMekTecmereH jkaraiiaa, skoj OOHBIHAH YCTIHE Cyp KHIM KHIII,
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CYp aT MiHIeH aJaMibl KYTIill, Ke3IeCTIpreH jKaFnaia coll anaM alTKaH eMuaey
TocinmepiH KoimanraH. Haykac cyp KuiM KHill, Cyp aT MiHTeH aJaMHBIH aWTKaH
eMiHe ke0iHece Cyp JakThl OaybI3dar, coprachH inTkeH. byn apama 6i3 HaKTH exi
HaHBIM TYpiH Oaiikail amaMpI3: 1) GipiHII HaHBIM OJ — KaHAal fma Oip emaey Tociii
6onMaceIH, agamaap OipiHII Ke3eKTe JKOTeJ aTayblHa COMKEC «KOK» HEMece «Cyp»
TycKe He 3aTTap HeMece Tipi KaHIaplaH eMJiK KacHeTTepAi allyFa THIPhICKaH
(KeKKapra, cyp KUiMJi, CYp aTThl XOJAylIbl, CYp JaK), TYCTIH TBUICHIM KyIlliHE
CEHI'eH; 2) eKiHII HaHbIM — HAHBIMHAH OYpBIH XKbULAAp OOWBI )KUHAIFAH TOKIpHOE
HeMece OutiM kyleciHiH Oip (opmacel nece Oonambl — TOPT-TYIIK OHIMACPIHIH
eMIiK KacueTi (o ;e opOip Ka3zak oTOAChIHIA TOPT-TYJIIK MAIIBIH €Ti MCH CYTiHIH
eMJIiK KACHETi alThUIBIN OTHIPA/IHI).

An llemvken yesi, Horaii-kopa OonbICBIHBIH — Ka3arel  EpkemOex
AxeHOexoBTaH O./[uBaeB ka3blll aJFaH CO3IH/AE «KOK JKOTENre» €H KaKChl eMHIH
6ipi — cyp cublpabiH OanFeiH cyTi. Cyp CHBIpABIH CYTiH cayy Ke3iHzme Oip
TaMIIBICBIH/IA JKepre TYcipin anmay Kaxet oosrra ([uBaes, 1903, Ned43: 46-47 6.).
Byn na sxorapbina alTKaH jKaHyapiapAaH aJIbIHATHIH a3bIKTHIH MaiiqackiH Aosenaeit
Tyceni.

JnBaeB eHOekTepiHAE Ke3[ECeTiH Ka3aK XallKbl COTTI eMIereH aypy
TYpJepiHiH apackiHma Kenmeci ym Typi adTeuragsl: 1) JKypek sxappurraH, 2)
PesmaTusm, 3) Kipre aypys! (acka3an aypysl). byn Ttypaner [luBaes: «llepswiti u3z
IMUXD HEOY208b, A UMEHHO I0PAKb APYASAHD, NPOUCXOOUNb AKOObL 0L CUTBHALO
ucnyea. Cumnmomsl 0ONe3HU IMOU BLIPANCAIOMCA 8b MOMb, UMO HCENYOOKD
00bHO20 He nepesapusaemv NPUHAMOU NUWU U U36Epeaemb ee MOMUACH-)ce
oopamno. Ilpu s3momv OONBHOU, 4YeCcmEysi dHceCmoKiss 60au noov cepoyemd,
Meuemcsi 60 6ce CMOPOHbI. Bv maxuxv cayuasxv Hekmopbvle Kupeusvl/Kazaxu
pedxcym Kaxoe qubo HCUgomHoe, U3gIeKaioms U3b He2o cepoye U NPuKIaobleaioms
Kb cepoyy 060abHo20. 3amems Oepymbv yauty, HanoIHAIOMb ee 60001, CIMAgAmb Ha
207108y 6OILHOMY U OpOCAIOMDb 6b Hee 3apaHee HAKAeHHble 8b 02He KAMHU, Npu
naodeHiu Komopwixs 600d 6b uauie HauuHaemv om Kunewia ypuams. Ilpu uemv
KUp2u3vl/kazaxu, nOOpadcas dSmMumd 36YKaMb, BbIKPUKUBAIOMb «KVPK!», «Kypk!»,
umo 6v MO Jice GpeMs O3HAuUAemb 6b nepesode «Oolcsy (noserumenvHoe
HakaoHeHie omb Kypkmaks)» (JuBaes, 1903, Ne43: 46-47 6.).

by TycTa Ka3ak XalKbl apacklHIA «OKYPEK JKapbUIFaH» aTaybIMEH TaparaH
aypy Typi ce3re Tuek O0oibIm, Oyi1 aypyaslH OipiHIII Ke3eKTe KOPKBIHBIIITAH Maiaa
OONATHIHIBIFE AWTHUIANBI. SIFHYU, KATTHI KOPKBII, IIOIIBIHFAH aJaMHBIH ACKa3aHbI
epTepeKTe KereH TaraMblH KaObuinamaii, Kyca OepreH, Ao COJ COT KYCHIKTaH e3re
KYPEKTEeH TOMEHIe OOeNiKTeH KaTThl aypyMEH JKaJIFachlll OTBIpFaH. byn aypyns
emMJey/ie Jie Ka3akK XaJKbl TOPT-TYJIKKE XKYTiHreH. SIFHU, Ke3eKkTi Oip jkaHyap/sl
COWBII, YPEriH HAyKac JKYPETiHIH YCTiHC KOWMFaH, ajd BIIBICKA CY KYHBII OHBI
Haykac OacblHa KOWBIN «KOPK!», «KOpK!», ce3aepiMeH aypynbl anacrayra
TBIPBICKAH.

MenMuuHaNbIK FAUIBIMAA, KEHIHEH Tapasibll, Ka3ipri aJeMaiK MeIMINHAHbIH
aJIFa JIaMBbIIL, JKOFaphl JIEHTelre »KeTKEeH Ke3iHiH e3iHJe Jie KONTereH agaMaap.Ibiy
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Ma3achlH aJbIl, XHi Ke3JeCill TYPaThlH aypy peBMaTH3M aypybl. JloHeKkep TiHHIH
MH(EKIMSIIBIK-aJUIEPTHSUIBIK aypybl JIETCH FBUIBIMU aHBIKTaMa apKbUIbl TaHBIIFaH
Oyt aypy TYpiHiH eMi Ka3ak apacbiHaa XIX racepja KaHnail OOJFaHIBIFBIH KeJeci
KonmapaaH Oie anaMeI3: « Bmopotl nedyew, onucvigaemviii Haxoubaevims, 3mo
pesmamuzmv. Eciu 'y xozo aubo nomumv pyKy uau Ho2y, mo npube2aiomv K
cnedyiowemy cpedcmey. Cobuparoms KOCmU pazubiXb HCUGOMHBIXD, CCHINAIOMD
UX® 8b OOHY SIMY: HA MY CMAGIMb MAOYPEmKY, KOMOPYIO HAKPbIEAION 00esIoMb.
3amemv Oepymv eopAuili nA06v U, NPUKIAOLIBAS €20 Kb OONbHLIMb Mecmamd
cmpadarowazo, 3anapugaioms. Eciu dce peemamusmv XpOHUHECKIl U HACHOLbKO
CUTbHBIT, 4MO OOTLHOU OMb MANCKUX CMPAOAHill TUuiens, mo 6epymv Komenv,
8CMABNAIOMb €20 6b 3eMNI0 HA paeHe Cb KpasMu, CHNYCKAlomb 6b KOomelb
JHceny0oKs 0Wady, 3ape3aHHol b MUHYBUWEMb 200, HAKPbIBAIOMb KOMelb
KUp2U3CKOU/KA3aXCKOU Kamblutegol 4iell U KUNAMAMb O3HAYEHHLIU ICeNyOOKD;
00bHO2O dice YKAAObIBardmMsd HA SMOMb Uill, HAOPOCUBL HA He20 00eslo, U 80Mb
OHb, NOMes Ha Napy, 3Acbinaems U NOaY4aems ucyeneHie, He 3upas dadlce Ha Mo,
ecau-0vl y He2o Ovlau Ha mene u onyxoau oms pesmamusmay (Jusaes, 1903, Ne43:
48 0.).

Jlonekep TIHHIH aypyBIH, pEeBMAaTH3MIi, >KaHyapiap cyHekrepiHn Oip
IIYHKBIpFa KOMY apKbUIbl emjereH. SIFHH, conm 0acTa Ka3akK XalKbl PEBMAaTH3M
aypyBIHBIH CYHEK CBIPKBIpaFaH aypy CKeHiH Olle Typa, ThIJICHIM HaHbIMFa UEK apTa,
CYMeK aypybIH JKaHyap CYMEKTepiH Kepre KOMil, YCTiHe YCTel KOWBIM, HayKaCThI
BICTBIK manay OybIMEH eMJereH eKeH. AJ peBMaTu3M aypybl acKbIHFaH,
XPOHHKAJBIK Typre ©TKeH HayKacTapbl eMjeyJe e, TYJIIKTeH ajibIHATBIH a3bK,
JKBUIKBI aCKa3aHblI apKbUIbI eMereH. JKep Ka3blii, Ka3aHpl [IeTiMeH Oipaei Typae,
COJI JKepre KeMil, ilIiHe BUIKbl aCKa3aHbIH CaJbIll KAHHATHIN, IAMEH KalKaH,
COJZIaH COH, COJI IIHMI'€ HAyKAaCThl JKaTKBI3BIN, KAJbIH KOPIIEMEH JICHECIH >KayBbIIl
BICTBIK 11K MEH KOpIIe apachIH/a TEPJIETIN eMETreH.

AJ eHzi COHFBI KipHE aypybl TypacwhlHIa: «B saxmouenie Maxoubaeew
s6edemv peuv o Oonesnu kupua. Odepocumvili maxow 001e3Hb  UEN06eKD
cmpadaems KOMUKAMU 6b Jicugome. Bv makuxv cayuasxv bepymv u3v ouaza
2opAuyio 301y, Kiadymb ee 6b  Qappoposylo  NOIOCKAMENbHYIO  YAWIKY,
HAKpbI8AIOMb CEEPXY NIeMOMb, HOOO2HY8b KOHYbL NOOb HAWIKY, U, 6356b 3d MU
KOHYbl, NPUKIAObIBAIOMDb Kb Jicugomy 6oavnozo. Ecau oce 6oau 6w dcusome
MyuumenvHble, YeMb npu OOAe3HU KUpHA, MO dma O0Ne3Hb HA3bIBACMCS Yice
CAMKAK® U IeYUMCs MaKy: PelCyms YepHazo KO3/d, U36NeKaiombs U3 He2o J1ecKoe
Cb cepOyems, Ymo y HACH b NPOCMOPEYIU HA3bIGAEMCS 2YCAKOMDb, U 00120 ObIOMD
UMb  O0ILHO2O, paA3desb 00 HAed, Omue20 NOCAeOHi  nomeemv U
sviz0opasiusaemsvy (Ausaes, 1903, Ne43: 48 6.).

Byn y3inmine ©O./luBaecB MaxaubaeB ce3iHe CYHEHE OTBIPHIN, Ka3ak
XaJIKbIHBIH KipHE jKoHE T.0. il aypybIH eMey JKOJiaphl JKaibiHAa OassHaainabl. [
aypybl — KipHere MAIIBIKKaH HAyKacThl (oppop BIABICKA BICTHIK IIOK CaJbIIL,
MaTaMeH >Kayblll, HAyKacThIH ilIiHEe KOK0 apkpuibl emjereH. COHBIMEH Kartap,
JluBaeB MomiMeTiHIE KipHEIeH Jie KaTThl il aypybIHBIH Typi 6ap. OHBI XaibIK
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«caTkak» nen ataraH. «CaTKak» Kas3ipri MEIMIMHANBIK FRUIBIMIAP XKyHeciHme —
JIM3EHTEpHsl aTaybIMEH TaHbIMall. Bysl aypyabl emjereHie, ajajbMeH Kapa eIiKiHi
COI0 KepeK OOJFaH, apTHIHINIA COMBUIFAH CIIKiHIH il MYIIeNnepi, SFHHU, KYperi MeH
OKIIeCi aJIbIHBIN, HAYKACTHIH KHIMJIEPiH MICIIill, JKaHaFbl OKIEe MEH IKYPEKIeH
corbinl emaereH. COKKbIIaH HAyKacThl TEPIICHAIK OAaChIll, TOJBIKKAHIbI aypyIaH
albIKKaH Ke3/epi e OoFaH.

KopbIThIHABI

Kamner  XIX  racelp Kazak  MeJUIIMHACHIHA  apHAJIFaH  3epTTey
JKYMBICBIMBI3/IBI TaMamJiail Keie, Ka3ipri TaHua FhUIBIMU opTajga Oeneni azaibii,
3epITeyre yakplT ©Te¢ Kejle a3 MeJllepAe alblHa OacraraH — JOCTypui
MEIUIMHAHBIH KOFaM/IBIK FRUIBIMJIAP Ti30€TiHJe MaHBI3/Ibl OPBIH alaThIHBIHA TaFbl
0ip MOpTe Ke3 JKETKi3ilm OThIpMBI3. Kazak MemumuHa Tapuxbl opOip Ke3eHie
e3repil, JaMblll, JJICIpern, TYPJICHII OThIpFaH Kypaeni ¢pernomeH. Opra racslpiapaa
Opranbslk A3Wsl TOIBIPAarblHAH INBIKKAH YikeH on-(Papabu, nOH CuHa CBHIHIBI
FalnbIMIap cHOSKTepiMeH OacTalblll, Ka3aK JallachblHAa OpBIH AJIFaH Te0CasCH
e3repicTep, TYpili MOIOCHHUETTEp TOFBICYBl HOTIDKECIHIE TYPJICHIN, IIaraTai,
KBIMIIAaK, apad, mapchl, TIOTEH YHAI, THOET, KpITall MEIUIMHANBIK €HOSKTepiHiH
apanacybl apKbUIBl KYpAeJdi MEAMLIMHANBIK TaHBIMIAPIBIH Iaiga Gomybl, Oy
OaFBITTaFBI 3ePTTEYIACPIIH 9711 JKaJFacaThbIHbIHA YIIKEH BIKIAN eTepi co3Ci3. AJ eHi
Makana e3eri — JluBaeB TyJsiracklHa Kenep Ooscak, ©OOyOokip JluBaeB Kasak
STHOTPaHACHIHBIH, TAPUXBIHBIH 3epTTeyiHe, ke3eHHIH (XIX F.) opTackinia Kazak
XaJIKbIHBIH TaHBUTYbIHA YJIKEH YJIeC KOCKaH TyJIFa. OpuHe, J[MBaeB OipiHIII Ke3eKTe
MEJIMIIMHA CaJlaChIHBIH KbI3METKEpi eMec, aj Harbl3 (DOJbKIOPIIbI, HIBIFHICTAHYILbI
FaJIbIM PETiHIE )KMHAKTaraH eHOeKTepl KONTEreH yaKkpITTaH O0epi 3epTTeyIiiepIiH
O0acTel HazapelHAa OoONAbl. AJaiiia, MEIAWIIUHAIBIK €CTENIKTEpi, TINTCH
MeIMIMHAIIBIK-(QOJIBKIOPIBIK eHOeKTepl JeceKk Te Oosaabl, Kasipri TaHaa e3
©3CKTUIITH JKOFAITHANW, Ka3aK XaJIKbIHBIH MCIUIMHAIBIK TaHBIMIAPBIH TaFbl Oip
KbIpBIHAH allyfa MyMKIHIIK Oepeti.
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Oz

Tirk kiltiir tarihi igerisinde insanligin ilk anlarindan giiniimiize kadar
insanoglu sagligim1 koruma ve hastaliklara karsi tedavi yontemleri gelistirme
konusunda her zaman bir arastirma ve 6grenme icerisinde olmustur. Ge¢cmisten
glinimiize kadar Tiirk toplumlar karsilastiklar1 hastaliklara karsi sagaltim
yontemlerine sik sik bagvurmuslardir. Gegmisteki sagaltim yontemleri yazili
kaynaklarda da yer almistir. Yazili ve sozlii kaynakta yer alan uygulamalar,
toplumlardaki tedavi yontemlerinin ilk 6rnekleridir. ilk toplumlardan baslayarak
glinimiize kadar yasanilan hastaliklar karsisinda toplumun farkli dénemlerinde
insanlari tedavi eden kisiler her zaman var olmustur. Tirk kiltiir tarihine
bakildiginda ilk sagaltici kisiler kam, saman, baksi, evliya, asik vb. kisiler
olmuslardir. Bu sagalticilar ge¢misten giiniimiize kadar birgok sagaltim teknigi ve
yontemlerini uygulamistir. Sagalticilarin kullandiklart bitki ve hayvansal {iriinler
birgok hastaligin tedavisinde yararlanilmis ve deneme yanilma yontemi ile yeni
hastaliklara karsi tedavi etmek igin kullanilmistir. Tarihsel siirece bakildiginda
gergeklestirilen tedavi ritiielleri toplumlarin  kiiltiirel degerleriyle yeniden
harmanlanarak yeni tedavi yontemleri ve ilaglari gelistirmislerdir. Bu da Tiirk
diinyasinin halk hekimligi tedavi yontemlerinin zenginlesmesine ve geligmesine
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etki etmistir. Gliniimiizde modern tip her ne kadar ilerlemis olsa da toplumlar kendi
glindelik yasamlarinda modern tibba alternatif olarak halk hekimlerinin tedavi
yontemlerini kullanmiglar ve kullanmaya devam etmektedirler. Halk hekimleri
yasadiklart bolgenin kiiltiirel degerlerine ve yasam kosullarina uygun olarak yeni
tedavi yontemleri ve ilaclar1 gelistirmiglerdir. Tiirkiye ve Kazakistan cografyasinda
uygulanan halk hekimligi uygulamalarina bakildiginda koken olarak ortak bir
uygulamanin ve tedavi yonteminin izleri goriilse de her iki halkin da benzer
hastaliklara kars1 kendilerine has sagaltma yontemleri vardir. Insanlarmn yasadiklari
bolgelerdeki bitki tiirleri ve hayvansal irlinlerin farkliliklar1 uygulanan tedavi
yontemlerini ve ila¢ yapimlarinda da degisikliklerin ortaya cikmasma sebep
olmustur. Bu c¢alismada, Tiirkiye ve Kazakistan sahasindaki halk hekimligi
uygulamalart ve tedavi yontemleri {izerinden benzerlik ve farklilik incelemesi
yapilmistir. Uygulanan yontemlerin kiiltiir kokenimiz iizerinden degisimleri ve
dontigiimleri degerlendirilerek giintimiiz toplum yapisindaki yeri incelenmistir.

Anahtar kelimeler: Turk kiltiiri, kiiltiirel degerler, halk hekimligi, tedavi
yontemleri, sagaltim ilaglart

OB30P OBIIEN MPAKTUKA HAPOJHOM METALIUHBI
TYPOUHU U KABAXCTAHA

AHHOTAUMA

B uctopun TrOpKCKOM KyJbTYphl, ¢ IEPBBIX MOMEHTOB CYLIECCTBOBAHMS
YeJIOBEYECTBA M J0 HAIIMX JHEH, JIIOJU BCET/a 3aHUMATUCh HCCIEJOBAHUSIMU U
H3YYEHHEM CIIOCOOOB 3aIl[UTHI CBOETO 3I0POBBS U Pa3pabOTKH METOMIOB JICUCHHUS
Oonesneri. C mpouuioro mno Hacrosmee BpeMms TrOpKCKoe OOIECTBO 4YacTo
mpuberaia K TPAJAUIMOHHBIM METOAaM JICYCHHS OOJEe3HEH C KOTOPBIMH OHU
CTaJKUBAIMCh. TakKe B IMUCBMEHHBIX MCTOYHHMKAX MOXKHO HANTH CTapUHHbBIE
Meroaa JieyeHus. [IpakTHKM B NMHUCbMEHHBIX W YCTHBIX HCTOYHHUKAX SIBIISIOTCS
MIEPBEIMA TIpUMEpaMH  METOJIOB JICUCHHS B oOmIecTBaxXx. HaumHas ¢ mepBBIX
0OIIECTB U 10 CETONHAIIHETO JH, BCEraa ObLTH JIFOIU, KOTOPBIC JCUMIIH JIFOJCH OT
pa3HBIX OOJIe3HEH B pas3HBIC MEPHOABI 00IIecTBa. EcM MOCMOTpETh HAa HCTOPHIO
TrOpKCKOW KyJBTYpPBHI, TO TMEPBBIMH IETUTENSAMH OBUIM JIMIA KaK Kam, IIaMaH,
0aKchl, CBATOW, U T. 1. DTH HEITUTEIN MPUMEHSIH MHO)KECTBO TEXHHUK U METOJIOB
JIEYeHUs] OT MPOBEPEHHBIX CTAPUHHBIX 10 HACTOSIINX HCIONB3YyeMBbIX. [IpoayKThI
PACTHTENBHOTO W JKMBOTHOTO TIPOUCXOXKACHUS, HWCIONB3yEeMbIe LENUTEISIMH,
MIPUMEHSUTUCH [UTS JIEYCHUST MHOTHX OOJIe3HEeH M MPUMEHSUIHCH IS JICYCHHST HOBBIX
Oosne3nedt MeromoM mpoO W ommOoK. Jlemas 0030p Ha HMCTOPUYECKHI Mpolece,
MOJKHO YBUJIETh, YTO PUTYAJIbI JICUSHHUSI OBUIM MMOBTOPHO CMEIIAHBI C KyJIbTYPHBIMHU
[ICHHOCTSIMH 00IIecTBa, W ObUIM pa3paOOTaHbl HOBBIC METOMABI JICUCHHS U
JieKapcTBa. B CBOKO ouepenp 3TO OKa3ajo BIMSHHE Ha OOOTalllcHHE U Pa3BUTHUEC
METO/IOB JICUEHHUS HApOJHOW MEIMIIMHBI TIOPKCKOTO MHpa. XOTs, CEroaHs
COBpPEMCHHAs MEIUIIMHA TPOJBUHYJIACh HAMHOTO BIEpEl, OOIIECTBO MPOAOJIKACT
HCIIOJIb30BaTh METO/Ibl JICUEHHs] HAPOJAHONW MEIULMHBI B KAaUeCTBE aJIbTEPHATHUBHI
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COBPEMCHHOW MEIWIIMHE B CBOCH IMOBCEIHEBHON >KM3HH. HapomHble HEeTUTEIH
pa3zpaboTanm HOBBIE METOABI JICUEHHS M JIEKapCTBAa B COOTBETCTBHH C
KyJIbTypHBIMH [IEHHOCTSIMH W YCIOBHSMH JKH3HH PErHOHA, B KOTOPOM OHH JKHBYT.
CMOTpsl Ha TPOHWCXOXKIEHHUE M TNPUMEHEHHE OOINeH NPaKTHKH TPagUIUOHHON
Memuimael Typmun n Kaszaxctana, MOXXHO yBHIIETh OJMHAKOBBIE CIEIBI OOIIEiH
l'lpaKTI/IKI/I U METOoAa JICUCHUSA 60H€3Heﬁ, HeCMOTpﬂ Ha 3TO, Hy)KHO OTMCTUTH, YTO
oba HapoJa MMEIOT CBOU COOCTBEHHBIC METOMBI JICUCHHsSI CXOXKUX 3a00JICBaHUM.
Pa3znuuus BUIOB pacTeHUN U MPOAYKTOB >KMBOTHOI'O IPOUCXOKICHUS B pErMOHaX
MPOXKUBAHUS JIIOACH MPUBENH K U3MEHEHHWIO METOJOB JICUCHHUS W TMPOU3BOJICTBA
nekapcTB. B 3T0#l cTarhe OBLI MPOBEICH aHAIW3 CXOJCTBA M Pa3iUuus OOIICi
HAPOJHOW MEIUIMHBI U METONOB jeueHus B Typimu u Kasaxcrane. Taxke Obun
OIICHCHBI M3MCHCHHSA W TPAaHCPOPMAIMH MPUMCHSICMBIX METOJIOB B OTHOIICHUH
HalIUX KYJbTYPHBIX UCTOKOB U PACCMOTPEHO UX MECTO B CETOJHSIIHEH CTPYyKType
o01ecTBa.

KaroueBsie cioBa: Tropkckas KyJnbTypa, KyIbTypHBIC IICHHOCTH, HAPOIAHAS
MeIWITNHA, METO/IBI JICUCHHS, JIeUeOHbBIC TIpeTrapaThl

Giris

Insanhigim ilk zamanlarindan giiniimiize kadar halk hekimligi uygulamalari
ornekleri goriilmektedir. Modern tip her ne kadar giinden giine gelisse de alternatif
tip yani halkin ytizyillardir yasamis oldu bilgi ve birikim sonucunda uyguladigi
tedavi yontemi giiniimiizde de oldukga sik kullanilan tedavi yontemidir. Milletler
yasadiklari tecriibeler ve gilindelik yasam kosullar1 sonrasi hayatta kalabilmek veya
hastaliklardan kendilerini koruyabilmek icin ilk zamanlarda deneme yanilma
yontemleriyle kendileri korumus ve saglikli olmak i¢in yeni pratikler gelistirmeyi
her zaman siirdiirmistiir. Kiiltiirel zenginliklerle dolu olan Orta Asya halklari,
hayatlarini siirdiirmek i¢in bozkir yasaminda kendilerini tedavi etme yontemlerini
ve yasadiklart ortamdan da faydalanarak halk hekimliginin zengin &rneklerini
glinimiize kadar ulastirmislardir.

Tiirk diinyas1 halklarinda halk hekimliginin kdkenine baktigimizda bunlarin
ilk orneklerinin dini temelli oldugunu goriiriiz. Tiirk diinyas: halk hekimligi,
Samanizm, Totemizm gibi inang sistemlerine bagli olarak ortaya ¢ikmis ve ilk
ornekleri de bu inang sistemleri dogrultusunda goriilmeye baslamistir. “Insanoglu
var oldugu gilinden beri uzun ve saglikli yasamimn sirlarini arayip durmus ve
6limsiiz olmay1 diiglemistir. Bu yiizden halk hekimligi insanlik tarihi kadar eskidir.
Eski caglarda insanlar, hastaliklarin kaynagini bilmediklerinden Tanri tarafindan
cezalandirildiklarina inanmiglardir. Hastaliklardan kurtulmak igin &ncelikle
Tanri’ya armaganlar ve kurbanlar sunmuslardir. Bu sunular1 genellikle bir araci
yoluyla Tanrt’ya ulastirmislardir. Bu arac1 “Kam, Saman, Efsuncu, Otac1 vb.” gibi
kisilerdir. Bu aracilar ayn1 zamanda birer sifaci yani halk hekimidir. Aracinin
bulunmadig1 durumlarda ise sunularini atese atip duman yoluyla ulastirmayi
se¢miglerdir. Amag, Tanri’nin kutunu geri kazamip hastaliklardan kurtulmaktir.
Hastaliklardan kurtulmak i¢in cesitli sagaltma yontemleri deneme yanilma yoluyla
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bulunup giinimiize dek kusaktan kusaga aktarilarak gelmistir” (Yalginkaya, 2019:
71).

Turk sozlu kiltiriinde halk hekimligi zamana ve cografi degisiklere baglh
olarak farkli isimlendirmelerle anilmistir. Bunlardan ilki baksi olarak bilinen halk
hekimidir. Farkli zaman ve yerlerde halk hekimi baksi, emsi, evliya, molla, agik vb.
adlandirmalarla bilinmektedir.

Tedavi yontemlerinin uygulanmasina ve gelistirilmesine bakildiginda
“Insanoglu, yaratildig1 andan itibaren sagligini korumak ve hastaligi atlatmak gibi
onemli bir sorunla karsilagsmis ve bunlara karsi Onlemler almaya g¢aligmistir.
Biyolojik bir organizma olan insan viicudu, dogal ya da psikolojik etkiler
karsisinda giigsiiz kalarak zarar gérmeye meyilli anatomik bir sistemdir. Gordiigii
zararlari ortadan kaldirmak i¢in tarihi siire¢ igerisinde deneme-yanilma ve kesif
yoluyla bir¢ok yontem gelistiren insanoglu, giniimiizde vicudunu en kiguk
bilesenleriyle birlikte ele alan bilimsel tip bilimini ortaya koymus bulunmaktadir.
Bilimsel tibbin temelini olusturan bilesenlerden belki de en 6nemlisi ve en etkilisi
halk hekimligi olarak adlandirilan tedavi uygulamalarnidir (Ashirkhanova, 2021:
105).

Bilimsel tibbin temelini olusturan halk hekimligi giiniimiizde bakildiginda
modern tiptan yararlanamayan veya derdine sifa bulamayanlarin siklikla
yararlandiklart bir alternatif alan olmustur. Gogebe kiiltiiriiniin etkisi ile insanlar
yasadiklart cografyalardaki gesitli otlari, meyveleri, sebzeleri, hayvansal {irlinleri
deneme yanilma yontemleri ile g¢esitli hastaliklarin tedavisi i¢in kullanmayi
6grenmis ve bu bilgiyi de gelecek kusaklara aktarmistir. Bir hastaligin tedavisi i¢in
farkli bolgelerdeki kisilerin o hastaligi tedavi etmek igin kullandiklart ot, meyve,
sebze ve hayvansal iriinler gibi sagaltim araglarinin farkliik gdsterdigi
bilinmektedir. Ciinkii her insan yasadigi cografyadaki lirlinlerden yola ¢ikarak
hastalig1 tedavi etmenin yollarim aramis ve uygulamistir. Bu sebeple Tiirk
diinyasinda halk hekimliginde kullanilan tedavi gesitleri ve uygulamalar oldukga
zengindir. Bu zenginligin benzerlik ve farklilik agisindan incelemesini ortak kiiltiir
kokenine sahip iki halkin kiiltiirel degerlerinin anlasilmasinda yardimci olacaktir.

Tiirkiye ve Kazakistan’daki halk hekimligi uygulamalarina ve kullanilan
yontemlere bakildiginda ¢ok da farkli olmadigim goriiriiz. Ortak kiiltiir kokenine
sahip olan bu iki halkin hastaliklar1 tedavi etmede uyguladiklar1 pratikler ve
araglarin kiiltiir birliginin ve zenginliginin izlerini tasidigini goriiriiz. Tiirkiye ve
Kazakistan’daki halk hekimligi yontemlerinden ilkini dogum konusu iizerinden
degerlendirdigimizde, her iki toplumda da ¢ocuk sahibi olmanin ne kadar énemli ve
toplum igerisindeki statiisiiniin 6nemi bilinmektedir. Bunun yaninda ¢ocuk sahibi
olamayanlarin durumu da bilinmektedir. Iste burada yani ¢cocuksuz ailelerde gocuk
sahibi olabilmek i¢in modern tip yontemlerinin yaninda halkin yiizyillardir birikim
ve tecrlbelerinden ortaya ¢ikan halk hekimligi yontemleri ve uygulamalarina
bagvurdugu goriiliir.

Tiirkiye’de gocugu olmayanlar “Sariveliler sinirlar igerisinde yer alan bolge
halkinin “Yesil Direk Magaras1”, yoriiklerin “Dede Goyagi Magarasi” olarak
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adlandirdiklar Karasin Gedigi bolgesinde bulunan magaraya giderek keci, koyun,
horoz kesip dua ederek orada kalirlar. Magaranin igindeki delige ellerini sokarlar.
Kara is cikarsa, ¢ocugun olmayacagina; temiz ¢ikarsa, cocugunun olacagina
inanirlar. Biyiili Dede mezarligina, Nadire ocagina giderek, tavuk, horoz keser,
orada yiyip icerek dua edip namaz kilar ve dileklerini sdyler. Ayrica Erenlere, Sar1
Dede’ye gidilerek: “Iste geldim ocagina. Bir oglan ver, su gelinin kucagma.”
denilir” (Kayabasi, 2013: 18). Kazakistan’da ¢ocugu olmayan kadimlar bir takim
inanis ve adetlere bagvururlar. Bunun yani sira bazi evliyalarn tiirbelerine, adak
yerlerine ve tiwiplere (tdwip: baksi, halk hekimi, tabip) giderler. (KK1).
Kazakistan’in farkli bolgelerindeki bazi uygulamalart Ziyade, Giiney Kazakistan
bolgesinde dag iistiinde besik olan yer var, gebe kalmak isteyen kadini oraya
gotdrdrler. Ahmet Yesevi, Arslan Baba, Gauhar Ana ve Kazakistan’in bat1 ve dogu
bolgelerindeki biiyiik evliyalarin tiirbelerine gecelemeye ve onlarin adma dua
etmeye ziyarete giderler. (KK2) olarak ifade etmektedir. Buradaki Orneklere
bakildiginda her iki halkta g¢ocuksuzluk o6zlemini dindirmek i¢in modern tip
yontemlerinin yaninda halk hekimliginden de sikg¢a yararlanmaktadir. Bu
uygulamanin temeli kam, baksi, samanlardan yani en eski tedavi yontemlerini
uygulayanlardan giiniimiize kadar gelmis bir 6rnegidir. Giinimuizde uygulama yine
dini temelli olup sadece zaman igerisinde yardim istenilen kisilerin isimlerinde
degisiklik oldugu goriilmektedir.

Her iki toplumda ¢ocugun gizelligine etki edecek halk hekimligi
uygulamalarina bakildiginda, bunlardan birisi de yedigi meyvelerin etki edecegi
diislincesidir. Tirkiye ve Kazakistan’da “gocugun saglikli ve giizel olmasi i¢in
hamile kadin elma, iiziim, ayva gibi meyveleri yemelidir. S6zgelimi hamile kadin,
hamileligi boyunca bol bol elma yerse ¢ocuk hem saglikli, al yanakli hem de oglan
olur. Cocuk sahibi olmada etkili olan elma, gocugun giizel olmasinda ve
cinsiyetinin belirlenmesinde de rol oynar” (Sever, 2004: 98; Simsek, 1996: 209)
seklindeki diisiince her iki halkin halk hekimliginde basvurdugu ve inandig1 ortak
pratiktir.

Hamilelik siireci bitip anne ve aile ¢ocuguna kavustuktan sonra da insanlar
yine halk hekimligi yontemlerinden yararlanmaktadir. Bu dogrultuda dogum yapan
anne belirli siire i¢erisinde kendisini ve ¢cocugunu zararli gii¢lere karsi korumalidir.
Bu diistinceyle anne ve ¢ocuk icin bazi pratikler uygulanir. Cocuk dogduktan sonra
iizerinde koti ruhlarin olabilecegi diisiincesi, cocugun terinin kokmamasi,
viicudunun giizel ve piiriizsiiz olmasi i¢in kirkindan ¢ikarmada ¢ocugun yikanacagi
suya tuz atilir. Bdylece c¢ocuk ileride yaralarmin c¢abuk iyilesecegi, tuz ile
viicudunun yanip piserek kotii koku ve ter kokusundan uzak olacagi diislincesi
yayindir. Bu sebeplerle her iki halkta da bu halk hekimligi pratigi uygulanmaktadir.
Kazakistan’da Tiirkiye’deki tuzlama tedavisi geleneginden baska olarak ¢ocugun
saglikli olmasi i¢in kuyruk yagi verilmektedir. Boylece ¢ocuk daha direngli olacagi
diisiincesi vardir.

Dogum sonrasi lohusalikta yenilen meyveler, gobegin gomiilmesi ve
cocugun nazardan korunmasi gibi halk hekimligi tedavi uygulamalar1 da her iki
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halkin giindelik yasamlarinda benzerlik gdstermektedir. Tiirkiye ve Kazakistan’da
dogum oOncesi ¢ocugun yliziinde gamzeler olmasini isteyen anne adaymin ayva,
giizel olmast1 icin elma yemesi: cocugun gobeginin ileride olmasi istenilen meslek
ya da kisiyle baglantili yerlere veya bazi aga¢ diplerine gomiilmesi; g¢ocugu
nazardan korumak i¢in giysilerine veya besigine nazar boncugu ve bazi esyalarin
takilmasi gibi uygulamalar ortaktir.

Tirkiye ve Kazakistan’da gebe kalmak isteyen kadinlar i¢in sicak yerlere
oturarak tedavisi yapildig1 yani halk hekimligi tedavisi vardir. Bu halk hekimligi
tedavi yontemine su drnekleri verebiliriz:

Tiirkiye’de gebe kalmak igin; “rahime pismis sogan ciiciigi yerlestirmek,
maydanozlu sicak suya oturmak, sicak tasin {istiine oturma, hamamda hamam
taginin {istiine kirtlan yumurta iistiine oturmak, rahim ¢ektirmek, bal ve pamugu
birlikte uterusa (rahim) koymak, kazanda maydanoz ve nane buhuruna oturmak;
havasini solumak, siitiin buharin1 solumak, maydanoz; tereyagi; ¢orekotu ve kabak
ici 1sitilip uterusa (rahim) koymak, ceviz yapragi; bogiirtlen; maydanoz gibi
bitkileri kaynatarak suyunu icmek” (Eroglu, vd., 2017: 182) seklinde halk arasinda
uygulanan yontemlerdir.

Kazakistan’da kisir kadiin ¢ocuksuz olmasina sebep belki soguktan ¢ok
hasta olmasindan dolay1 olabilir. Evvelki zamanlarda doktorlar olmadi. O
zamandaki ninelerimiz atin yagmni tedavi etmek i¢in kisir kadmin igine
stirmiislerdir. Bu tedavi uygulamasi ile hastaliktan iyileserek kisir kadmlar ¢ocuk
sahibi olmuslardir (KK3).

Kisirliktan kurtulmak igin semiz (besili) atlardan birisini keserek giigsiiz
erkegi disi atin yani kisragin derisiyle, kisir kadini ise aygirin derisi ile sararak
terletiriz. Bu derileri insanin iistiine bosuna ortmezler. Bu derileri 6nce 1sitarak
yaga koyarlar ve tuzladiktan sonra da orterler. Boyle yaptiktan sonra ikisi de ii¢
veya dort giin boyunca hi¢ soguk yere c¢ikmayarak kendilerini sicak tutmalari
gerek. Eger imkan olursa bu uygulamayi her ay yapmak daha faydali olur. Boyle
yapmalarinin sonunda viicutlarindaki tiim soguk gider ve ingallah gocuk sahibi
olurlar (KK4).

Yukaridaki 6rneklere bakildiginda her iki halkin da gebe kalamayan kadin
icin uyguladig1 yontemin temeli ortaklik gostermektedir. iki halkta da soguk
aldiklar1 diislincesiyle gebe kadinlarin hamile kalamadiklar1 diigiincesi olusmustur.
Bu sebeple insanlar yasadiklari tecriibeler ve deneyimler sonucunda yukarida
uyguladiklar1 yontemleri gelistirmiglerdir. Bu sekilde modern tip yontemlerinin
yaninda her iki halkta ortak tedavi yontemlerini gelistirmistir. Bu yontemde temel
diisiince aymi fakat uygulamadaki kullanilan malzeme ve bitki tiirleri farklilik
gOstermistir.

Halkin giinlik yasamda deneyimleri sonu ortaya ¢ikardigi halk hekimligi
tedavilerinden birisi de insanlarin soguk aldiklarinda veya buna benzer bir hastaliga
yakalandiklarinda bagvurduklari yontemlerden birisi kupa vurma veya hacamat
yontemidir. ‘“Hacamat, Arapcada hicdmet seklinde kullanihiyor olup, anlami
“boynuz veya siseyle kani topladiktan sonra nester, mengene denilen aletlerle kan
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alma” iglemidir. Hacamat yaptirmaya ihticim; meslek erbabina haccam;
uygulamada kullanilan aletlere mihcem denir. Kani, viicudun bir bdélimiine
toplamak i¢in yapiliyorsa kuru hacamat (dry cupping); viicuttaki kanmi disar
akitmak i¢in yapiliyorsa kanli hacamat (wet cupping) adini alir. Kuru hacamata
halk arasinda “sise ¢cekmek” denir (Karatag, 2021: 88). Bu sayede yedigimiz
hormonlu yiyecekler, agir metal iceren gidalar, kullanilan ilaglar vb. etkiler
sonucunda bunlar vicudumuzdan hacamat veya kupa ¢ekme yoOntemiyle
atilabilmektedir. Bu uygulamaya baktigimizda modern tip yontemlerini kullanmak
yerine halkin kendi yasam tecriibesi sonrasi ortaya cikardigi tedavi ydntemini
kullandigin1 gérmekteyiz.

Bu duruma 6rnek olarak sunu da verebiliriz:

“2011 yilinda hanmmim basini duvardan duvara vururdu. Oyle bir agri
cekerdi. Bagladi m1 on giin bazen bir ay onu unutun. Bir giin hastanede yine sira
beklerken, bir bagka hastanin yakiniyla yan yana diistiik. Burada bir doktor basi
agriyan hastalara hacamat yapiyormus, Bir kadin varmis, doktor higbir gare
bulamayimca demis, ki: “Teyze sana hacamat yapayim desem ne derdin?” Kadmn
demisg ki, “su an basimi kes de yeniden dik. Hissetmem oglum. Ne yapiyorsan yap,
ben 6lmisiim” demis, Kadinin daha ilk seferden basinin agris1 gegmis. Torunlarina
bakiyormus simdi. Ben bunu duyunca doktorun pesine distim. Sordum
sorusturdum. “Adana’ya gitti” dediler. Internetten hacamatgi buldum. Hanimim
iyilesti, ti¢ dort kez aralikli gittik. Simdi yilda bire diistii. Yine de agris1 oluyor, bir
iki giin derken ayaklaniyor” (Karatag, 2021: 88).

Yukaridda H. Karatag’in derledigi hacamat ile ilgili halk hekimligi
tedavisinden de anlasildig1 tizere insanlar sagliklarina ¢are bulmak ve hastaliktan
kurtulmak ig¢in modern tip yontemlerinin yaninda halk hekimligi yontemlerine
bagvurarak da iyilesmek istemektedirler.

Hacamat yontemi veya sirta kupa vurma yontemi Tiirkiye’de oldugu gibi
Kazakistan’da da goriilmektedir. Ortak kiiltiire sahip bu iki halkinin uyguladig
tedavi yontemleri de benzerlikler gdstermektedir diye bahsetmistik. Iste buna bir
ornegi de yukarida bahsettigimiz hacamat etme ve kupa vurma ile tedavi etme
yontemlerini verebiliriz. Kazak halki, yasadigi gogebe kiiltirii ve bozkir
yasamindaki tecriibelerini halk hekimliginin her alanma yansittigini gorebiliriz.
Goriisme yaptigimiz birka¢ kisi de bu uygulamanin Kazak halkinin giindelik
yasaminda hala yaygin olarak kullanildigini séylemistir. Bu tedavi yontemlerinde
kupa ¢ekmenin nasil yapildigini ve nelere iyi geldigi konusunda bilgiler vermistir.
Bu verilen 6rnek ise soyledir:

“Ben Tiirkistan Eyaleti’'nin Kentav sehrinde yasiyorum. Aile
biiyiiklerimizden 6grendigimiz bazi tedavi yontemlerini biz de etrafimizdaki es ve
dostlarimiza elimizden geldigince yardimci olup onlarin hastaliklarina deva
bulmaya ¢aligiyoruz. Size bahsettigim gibi beli agriyan, kas agrilari olan ve soguk
alan kisilere ben kupa ¢ekme tedavisini yapiyorum. Bunu da su sekilde yapryorum.
Hastaya soruyorum ve tam neresinin agridigini 6greniyorum. Daha sonra yedi veya
sekiz tane kupa aliyorum ve bir de yakmak i¢in ¢akmak aliyorum. Hasta sirtiistii
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uzantyor ve ben kupayi aliyorum. Kupanm i¢ini 1sitiyorum ve hizlica hastanin
agriyan yerine kapatiyorum. Bu islemi elimdeki kupalar bitene kadar devam
ediyorum. Hastanin sirtindaki bu kupalar yavagca deriyi kabartmaya bagliyor ve
igerideki soguk havayi ¢ekiyor. Bu sayede hastanin igindeki soguk hava gitmis
oluyor. Bunun yaninda hastanin kan dolasiminin da daha saglikli olmasina
yardimci oluyor. On veya on bes dakika kadar bekledikten sonra hastanin sirtindaki
kupalar1 aliyorum. Islem de bdylece bitiyor” (KKS5).

Tirk cografyasinda insanlar nazar ve hastaliklardan korunmak igin bazi
bitkilerden yararlanmislardir. Bunlardan birisi de yiizerlik veya iizerlik otudur.
“Uzerlik otu (peganum harmala) farkli inang, sistemlerinde, Samanizm’de, tek
tanrli ve cok tanrili dinlerde, Hiristiyanik ve Islam diinyasinda, Ortadogu
toplumlarinda, 6rnegin Suriye ve Cezayir’de, Anadolu’da yasamig toplumlarda
hastalik tedavisi disinda yaygin ve geleneksel olarak nazardan korunmak igin
kullanilmis olan bir bitkidir. Bu nedenle iizerlik Anadolu’da halk arasinda “nazar
otu” adiyla da bilinir. Uzerlik kelimesinin Tiirkge etimolojik kokenine baktigimizda
iizerlik otunun, nazara karsi insan iizerinde taginmast; tiitsiiniin nazar degdigine
inanilan Kkigilerin tizerine tutulmasi ve kii¢iik ¢ocuklarn tiitsiiniin Uzerinden
gecirilmesi nedeniyle tizeri+lik seklinde orta hece tinliisiiniin diismesiyle kelimenin
tiredigini sdylenebilir. So6zciigiin eski metinlerde ve Anadolu’daki kullaniminda
“yiizerlik” olarak da kullanildig1 gézlenmektedir” (Kaplan, 2020: 417).

Tirk kiltiir cografyasina ve bu cografyada yasayan halklara bakildiginda,
hayvan ve esyalara nazar degmesinden korkmus ve bu dogrultuda nazardan
korunmak i¢in bazi yontemler uygulamislardir. Yiizerlik otunu bu halklar nazardan
korunmak amaciyla siklikla kullanmiglardir. Bu otu kullanirken bazi halklar
kurutup asma seklini, bazilari ise yakarak dumaniyla tedavi etme ve kotii ruhlardan
arindirma i¢in kullanmiglardir. Yizerlik otu ile atesin temizleyici giiclinden de
yararlanarak Tiirk halklar1 arasinda yaygm bir korunma ydntemi olarak
kullanilmaktadir.

Yuzerlik otunun tedavi etmek ve nazardan korunmak ig¢in uygulandig
pratiklere sunlar1 6rnek verebiliriz:

“Fars¢a “isfend” olarak bilinen iizerligin siyah tohumlar1 gz yaralarina
buhur olarak uygulanir ve bu ot halk arasinda g6z ilact olarak kullanilir. Kiigiik bir
cocugu ilk kez gorenler ¢ocuga nazar degmemesi i¢in elbiselerinden bir iplik
cikararak bunu isfend dumaninda islerler. Isfend siyah renkli tohumlar1 géz
yaralarina buhur gibi siiriilen ve Tiirkcede iizerlik tohumu olarak bilinip nazar
degmesin diye kullanilan bitkidir. Kelkit (Giimiigshane) yoresinde, nazar otu olarak
adlandirilip, tohumundan macun yapildigindan soz edilmektedir. Cig olarak
yendiginde astim-brongitte, basur, adet soktiiriicii, bas agrisi, nefes darligina iyi
geldigi ve iltihap kuruttugu belirtilir. Bahar alerjisi igin buhart ¢ekildigi ¢ignenerek
yenirse hemoroide faydali oldugu bildirilmektedir” (Kaplan, 2020: 425-426).
Tirkiye’de yukaridaki tedavi yontemleri ve nazardan korunmak i¢in yapilanlara
baktigimizda yiizerlik otunun halk arasinda birgok hastaligin tedavisinde ve
nazardan korunmak i¢in sik¢a kullanildigini gormekteyiz. Bu da bize yiizerlik
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otunun ne kadar farkli kullanim yonleriyle birlikte ne derece kullanish oldugunu
gosterir.

Kazak halkinin giinliik yasamina baktigimizda ise adraspan (yiizerlik otu)
hemen hemen her alanda karsimiza farkli kullanim ve tedavi yontemi olarak gikar.
Kazak halki gb¢ebe yasamin getirdigi birtakim etkiler ve inanglar dogrultusunda
nazardan korunmak, koti ruhlardan arindirmak ve hastaliklart tedavi etmek
amaciyla adraspan otunu kullanmistir. Bu kullanim alanlari evler, is yerleri, pazar,
liniversite ve bazi ritiiellerdir.

Adraspan, kotii ruhlardan korunma olarak Kazak halkinin giindelik
yasaminda c¢ok sik basvurdugu korunma yéntemidir. Omegin, Giiney Kazakistan
bolgesinde halk persembe giinlerinde evlerini adraspan ile tiitsiiler ve kotii
ruhlardan arindirir. Bugiiniin disinda bagka zamanlarda da evlerini, is yerlerini,
diikkanlarin1 vb. yerleri adraspan ile tiitsiiledikleri goriilmektedir. Ayrica pazarda
halk arasinda elinde adraspan otunun yanik haliyle dolasan ve elindeki adraspan
otunun dumaniyla insanlari temizleyen veya tezgahlarmin iizerinde gezdirerek
temizleme iglemi yapan ¢ok kisi vardir.

Bu orneklerden bagka olarak adraspan otu ile girip tedavi edildigi de
gorulmektedir. Tirkistan bolgesinde halk girip olan kisileri adraspan otunu yakip
onun duman ile tiitsiiler ve daha sonra onun kétii ruhlardan uzaklagtigina ve
hastaliktan kurtulacagina inanmaktadir. Bir de insanlarin islerin ters gittiginde,
basinda baz1 dert veya problemler oldugunda da adraspan otu ile tiitsiilendiklerini
gormekteyiz.

Yukaridaki verdigimiz 6rneklerin yaninda Kazak halkinin evlenme gelenegi
igerisinde de adraspan dnemli bir rol oynamaktadir. Diigiin bittikten sonra damat
ilk defa kiz tarafinin evine geldiginde “esik asar” gelenegi ritiieli uygulanir. Bu
gelenekte dikkat ¢eken durum ise adraspan otunun iizerine yag damlatilarak
damadin evin kapisindan igerisi girmeden tiitsiilenmesidir. Bu duruma su 6rnegi
verebiliriz:

“Kazak halkinin diiglin sonras1 geleneklerinden birisi de diigiinden sonra
gelin ve damadin kizin evini ziyaret etmesidir. Bu ziyarette esikten (kapi1 esigi) ilk
defa igeriye girecek olan damat kiz tarafindan bir kisinin 6nceden hazirlanan
adraspan (ylizerlik otu) konulmus kaba yag damlatir. Bu gelenekte adraspan damat
kaprya yaklasinca yengelerin birisi tarafindan yakilir ve damat iceriye girerken
onun lizerine yag damlatilir. Damat eve girerken sag ayag: ile girer ve adraspan ile
tiitsiilenerek temizlenir” (Cetin, 2021: 398).

Yiizerlik otu ile ilgili uygulamalara bakildiginda her iki halkin da yasaminda
ne kadar farkli ve oOnemli kullanim yerleri ile tedavi yontemindeki rolii
goriilmektedir. Nazardan korunmanin yaninda hastaliktan da korunmak igin her iki
halk da ylzerlik otundan faydalanmistir. Ancak bazi uygulama sekillerinde ve
tedavi yontemlerinde farkliliklarin oldugu da goriilmektedir. Bu da yasanilan siireg
icerisinde her iki halkin da kendi kiiltiir yapis1 igerisinde yiizerlik otunun kullanim
alanlarmim yeniden sekillenmesinden kaynaklanmaktadir diyebiliriz. Ancak
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yuzerlik otunun kétl ruhlardan temizleme durumu glinimiizde her iki halkta da
ortak amag¢ dogrultusunda kullanildigin1 gostermektedir.

Her iki halkta kullanilan ortak halk hekimligi tedavilerinden biri de siiliik ile
kot kani emerek temizlemedir. Tirkiye’de siiliik ile tedavi olarak bilinirken
Kazakistan’da “Girudoterapiya” adiyla da bilinmektedir. Bu tedavi ydntemi ile
insanlar viicutlarindaki sorunlar1 yerlere siilikkleri yapistirarak onlarm pis kani
emmesini saglar ve bdylece hastaligi tedavi etmeye ¢alisir. Hacamat yontemiyle
benzerlik gostermektedir. Fakat buradaki yontemin daha az aci verdigi
sOylenmistir.

Yukarida Tiirkiye ve Kazakistan’in hastaliklar1 tedavi etmek veya bazi koti
ruhlara kars1 kendilerine korumak i¢in halk hekimligi iizerine verdigimiz 6rnekleri
cogaltabiliriz. Biitiin bunlardaki ortakliklara ve uygulanma sekillerine baktigimizda
ortak kiiltiir kdkenine sahip olmamizdan kaynaklandigi agiktir. Burada verilen
ornekler {izerinden halkin yasamini siirdlirmesi, sagligin1 korumasi, kotii ruhlara
kars1 korunma diisiincesi birgok halk hekimligi tedavisinin ortaya ¢ikmasina sebep
olmustur. Biz de bunlardan ortak olanlardan bazilar1 inceledik.

Sonug

Tirk kiiltiiriiniin yayilma alanlarma bakildiginda bozkirin ugsuz bucaksiz
yerlerinde, farkli iklim ve cografyalarda oldugu goriilmektedir. Bu bolgelerde
birgok Tiirk devleti kurulmus ve farkli medeniyetlerle etkilesimler olmustur. Tiirk
halklar1 yasadiklar1 bozkir hayatinda giindelik yagamlarini siirdirmek, hastaliklara
kars1 korunmak ve bazi hastaliklart tedavi etmek, kotii ruhlardan korunmak igin
baz1 bitki tiirlerinden yararlanmiglardir. Bu bitkileri yasamlart boyunca deneme
yanilma yontemleri ile 6grenmis ve hayatlarinin farkli alanlarinda yasamlarini
kolaylastirmak amaciyla kullanmiglardir. Modern tip yontemlerinin ve teknolojin
olmadig1 o zamanlarda diger insanlar gibi Tiirk halklar1 da yasadiklar1 bolgelerdeki
bitki tiirlerinden yararlanarak hayatlarini siirdiirmiis ve kendilerini korumay1
bilmislerdir. Zamanla yasanilan cografi ve kiilttirel degisiklikler sonucunda farkl
bolgelerde yerlesip yasamini siirdiiren Tiirk halklar kullandiklart halk hekimligi
pratikleri bakimindan birgok noktada benzerlik gostermektedirler. Bunun da sebebi
yukarida da bahsettigimiz gibi ortak kiiltiir kokenine sahip olmaktandir. Iste bu
ortak kiiltiir kokenine sahip olan Tiirkiye ve Kazakistan halkinin giindelik
yasamlarin1 siirdiirmek ve zararli ruhlardan korunmak icin uyguladiklart halk
hekimligi pratikleri ortaklik gostermektedir. Ortak tedavi yOntemlerini
uygulamalart her iki halkin ortak kiiltiir gecmisimin ve deneyimlerinin izlerini
barmdirmaktadir. Bu ¢alismadaki ele alinan 6rneklere de bakildiginda her iki halkin
uyguladig1 yontemlerin ayni oldugu sadece bazi kullanim alanlarinda farkliliklar
oldugu ortaya ¢ikmigtir. Gebe kalmak isteyen kadinlarin yaptiklarinda, hacamat,
kupa ¢ekme, yiizerlik otu ile tedavi etme ve korunma gibi halk hekimligi
uygulamalarinin benzerlikleri goriilmiistiir. Bu ortakliklar daha farkli 6rnekle
¢ogaltabiliriz. Sonug olarak ortak kiiltiir gegmigine sahip olan bu iki halkin modern
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tip yontemlerine ilaveten uzun yillar deneyimleyip gelistirdikleri halk hekimligi
tedavi yontemlerinin ortaklik ve benzerliklerinin ¢ok oldugu goériilmektedir.
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ANADOLU'DA VE SiBiRYA'DA SAMANLIGA DAYALI HALK
HEKIMLIiGi
Uzm. Mehmet Giiltekin

Arikan Yilmaz Dim Mesleki Teknik Anadolu Lisesi,
Alanya/ TURKIYE

Oz

Bu calisma ii¢ konuyu ele almaktadir. incelemede, Anadolu Samanligi ve
Sibirya Samanlig1 karsilagtirilmig ve bu iki Tiirk bdlgesinin Samanliga dayali hasta
iyilestirme yontemlerindeki ortak yanlar1 ortaya konmustur. Konya’nin Bozkir
ilgesinde ginlimiizde yasamakta olan Kamlik kokenli hasta iyilestirme yontemleri
ele alinmigtir. Bu yontemler ele alinirken bunlarin Kamlik inancindaki su, ates,
agag, demir, dag, gok, hayvan kiiltleri ile olan baglari tizerinde durulmustur.

Makalenin diger bolimiinde Kam kisilerin hasta iyilestirme yontemleri ele
almmuistir. Bu ¢aligmada, Giiney Sibirya’daki Kamlarin hasta iyilestirme yontemleri
birinci kaynaktan verilmistir. Giiney Sibirya’daki Kam ritiielleri ele alinirken, bu
ritiiellerin Konya’nin Bozkir ilgesinde yasayan bazi yontem ve ritiiellerle bagi
kurulmustur. Tiitsiileme, agac kiiltli baglantili hasta iyilestirme yontemleri, koti
ruhlan kagirmak ya da nazar korkusu ile davul, ¢ingirak gibi gereglerle giiriilti
yapmanin da icinde oldugu bazi ortak ritiieller, koken olarak Kamlik inanci
baglaminda degerlendirilmistir. Birbirine 6000 km uzakliktaki iki ayr1 Tirk
yurdunda yasayan Tirklerin, s6zii edilen hasta iyilestirme yontemlerinin ortak
atalara, ortak dine, ortak koklere ait oldugu da vurgulanmustir.

Anahtar kelimeler: Samanizm, Anadolu, Sibirya, Saman, Kam

AHAJTOJIbI MEH CIBIPAEI'T ITAMAH/BIK XAJIBIK EMIILIITT

AHHOTAI NS

byn makamanma ym Mocenie KapacThIpbUIalbl: AHAIOJBIIAFBl [IaMaHJIbIK
i3nepi mMen Cibip IaMaHABIFBI; OJAPIBIH OPTAaK YKCACTHIKTAPHI JKOHE OJIApIbIH
CaNBICTBIPY ~ OapbIChIHAA TYPKI XaJbIKTapPBIHBIH IIaMaHH3MI€ HETI3/eIreH
HayKacTapisl eMmzey oficTepiHiH opTak Tycrapsl. Konbsi Kamacsl bBo3ksip
ayJaHbIHIAFBl OAKCBUIBIK HETI3ZIeH IIBIKKAH HAyKacTapasl emJIey oficrepi
TaJIKbIJIaHA/ABl. By eMzaey TociiaepiH Talnkpuiay OapbIChIHIA OJapAbIH OAaKCBLIBIK
CeHIMIHJErl cy, OT, aramll, TeMip, Tay, aclaH >oHEe >KaHyapylap KyJIbTIMEH
OaitylaHbICBIHA HA3ap ayAapbULIbL.

MaxaaHBIH Heri3ri OeniMiHae OaKChIIapIBIH HAyKacTapasl eMaey dicTepi
TanKpUIaHAnpl. 3epTrey okymbichiHAa Omnryctik  Cibipmeri  OakchUIapIBIH
HayKacTapIsl eMIEY OMiCTepi Heri3ri Jepekke3 peTiHae amsHAbl. OHTYCTIK
Cibipneri 0akCBUIBIK Typasibl Ce3 Ko3FaraHaa, Oyl FypemmTapaslH KOHBSHBIH
Bo3keip aymaHpIHIAFE! Keiibip emMaey aaicTep MEeH BIpBIMIaphiHa KaTHICTH €KEHIIT
aHpIKTanangsl. TyTiHmeTy (TYTIHMEH emjey), aFall KyJIbTiMEH aypyiapAbl eMIey
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omicrepi; OapabaH >XoHEe KOHBIpAy CHSKTHI KypalJapMeH IBIOBIC IIBIFapy >KaMaH
pyXTapapl Kyy, K63 THIOJCH apbUITy, KOPKBIHBIIITHI KETipy CEeKimi OaKCHUIBIK
ceHiMmi Heri3iHAeri puryamgap KapacTelpeuigsl. CoHpaii-ak, Oip-OGipimen 6000
IAKBIPBIM KAIIBIKTBIKTa OpHAJACKaH €Ki 0eJiek TYpik MEMJICKETIHIE eMip CYpeTiH
TYBICTAC XaJIBIKTapbIH JKOFaphlga aTalFaH HAyKacThl eMJIey OMiCTepiH KapacThIpy
HOTIKECIHIE OyIapIblH TYI TaMbIpbl, NYHHETAHBIMBI, TaMbIPhl OPTaK EKEHIri
alllbIKTaJIaAbl.
Kiar ce3nep: mamannsik, AHamnossi, Cioip, mamaH, 0aKCh

FOLK MEDICINE OF ANATOLIA AND SIBERIA
BASED ON SHAMANIZM

Abstract

This study addresses three issues. In the review, Anatolian Shamanism and
Siberian Shamanism were compared and the common aspects of these two Turkish
regions in patient healing methods based on Shamanism were revealed. The
treatment methods of patients originating from Kamlik living in Bozkir district of
Konya are discussed. While discussing these methods, their ties with water, fire,
tree, iron, mountain, sky and animal cults in Kamlik belief are emphasized.

In the other part of the article, patient healing methods of Kam people are
discussed. In this study, patient healing methods of Kams in Southern Siberia are
given from the first source. While discussing the Kam rituals in Southern Siberia,
these rituals are related to some methods and rituals living in the Bozkir district of
Konya. Some common rituals, including incense, tree cult-related healing methods,
warding off evil spirits or making noise with tools such as drums and rattles for fear
of the evil eye, were originally evaluated in the context of Kamlik belief. It was
also emphasized that the aforementioned patient healing methods of the Turks
living in two separate Turkish dormitories, 6000 km away from each other, belong
to common ancestors, common religion, and common roots.

Key words: Shamanism, Anatolian, Siberian, Shaman, Kam

Giris

Tirklerin bilinen ilk dini ile ilgili adlandirma karmasasina sosyal medyada
her gecen giin bir yenisi daha eklenmekte olup bu din i¢in en dogru adlandirmanin
Samanlik veya Kamlik / Kamcilik oldugunu s6ylemek mimkiindir. Bu nedenle bu
caligmada bu iki adlandirma kullanilacaktir.

Bu ¢aligmada anlatilacak olan hasta iyilestirme yontemleri, giinlimiizde canli
bir bi¢imde Anadolu’da ve Giiney Sibirya’da veya diger Tiirk bolgelerinde yasayan
yontemlerdir. Zaman zaman bu iki Tiirk bolgesindeki hasta iyilestirme yontemleri
arasinda baglantilar kurulup karsilagtirmalar yapilacaktir. Ancak konu ¢ok kapsamli
oldugu icin, burada belli bagli yontemler degerlendirmeye alinmustir.

Bu ¢alismada, 6nem icerdiginden dolayi, Sibirya ve Tiirk diinyasinda bire
bir Kamlardan edinilen bilgiler ve izlenimler de bulunacaktir.



“Samanizm, milattan onceki devirlerden bu yana Tiirklerin ve gevrelerinde
bulunan topluluklarm, I¢ Asya ve Orta Asya’da yasadiklari bdlgelerde
uyguladiklari, Saman ya da Kam adi verilen din adamlarn araciligryla
gerceklestirilen bir inang ve uygulamalar biitiiniidiir” (Coruhlu, 2017: 17).

Saman sozciigii hem bu dine inanan kisilere hem de bu dinin rahiplerine
verilen bir ad olarak karsimiza ¢ikmaktadir. “Saman, insanlari doga ile barigik
halde yasamaya g¢agiran, canli ve ruhu olan, dogay1 tahrip etmeyi 6nleyen, zarar-
dideleri iyilestiren (tipki otaci gibi), ruhlarin agzi ile konusan (tipki biiyiicii gibi),
ritiielleri yoneten (tipkr din gorevlisi gibi) kisidir; kimseye benzemez, kimse de ona
benzemez” (Bayat, 2006: 12).

Genel aciklamalar

Bugiinkii inananlart agisindan, Samanlik adi altindaki inanmalar biitiiniini
din olarak gorenlerle gelenek, kiltir ve felsefe olarak gorenler birbirinden
ayrilmaktadir. Adlandirmadaki bu diigiince ayrimmin tiirlii nedenleri olmakla
birlikte, Sibirya’da kendini Kamlik inancinin inanani olarak goéren Kkisiler,
Samanligi bir din olarak goérmektedir. Bu nedenle Samanlik / Kamlik adi ile
adlandirdigimiz inanmalar biitiinii bu calismada din olarak ele alinmigtir. Bu
calismada tiimce icinde gegen Saman, Samanlik / Kam, Kamlik yazimlarmin biiytik
sesle baglama nedeni budur.

“Bazilarina gore bir dini ifade eden bu terimin karsilik geldigi inang sistemi,
aslinda Islamiyet, Hiristiyanlik, Budizm gibi tam anlamiyla tesekkiil etmis bir din
degil; tanrilar, ruhlar ve insanlar arasinda iligski saglayan bir sistem ve tekniktir.
Baska bir goriise gore ise bir din olmakla birlikte bu, onu tiimiiyle kavrayabilecek
yeterli bilgiye sahip olmadigimizdan agik¢a ortaya konulamamaktadir” (Coruhlu,
2017: 17).

Gilinliimiizlin diinya Tiirkleri, hangi dine inanirsa inansin, atalarinin dini olan
Kamlik / Kamecilik inancindan kalma gelenekleri yasatmayi siirdiirmiislerdir.

“Tirklerin zamanla kabul ettikleri dinler de (Maniheizm, Budizm,
Huristiyanlik, Musevilik, islam) Saman dgelerini Tiirk suurundan silip atamamustir.
Samanlik, yeni kiiltiir ¢evresine ayak uydurarak yasamini soyle veya boyle bir
sekilde siirdiirebilmistir. Takip ve yasaklar (Rus misyonerlerin Samanlar tutuklatip
cezalandirmalari, Islam’in da bunlara batil inan¢ demesi, Samanlarin hor goriilmesi
gibi) Saman unsurlarmi gizli sekilde yeni dinlerin alt yapisina itmistir ki bugiin
bunlar Tiitk geleneksel inancimi olusturmakta ve dini literatiirlerde batil inang
adiyla bilinmektedir (Bayat, 2006: 21).

Rus misyonerler tarafindan Hiristiyan yapilmis olan Giiney Sibirya
Turklerinin bir kismi, Miisliiman olmus Tiirklere gére Samanlik inanglarini veya
geleneklerini siirdiirmede daha kati ve daha tutucudur. Bunun nedeni, Altay
Tirklerinin misyonerlik faaliyetleri sonucunda istemeyerek din degistirmek
zorunda kalmalar1 ve bu zorlamalarin iizerinden heniiz fazla zaman ge¢medigi i¢in
acilarin ve sikintilarin unutulmamis olmast olabilir. Unutulmamahdir ki, Altay
Tiirklerinin kayda deger bir kismi, Islamlasan Anadolu Tiirklerinden yaklasik 800
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y1l sonra atalar dinini birakarak Hiristiyanliga gegmislerdir. S6z gelimi, Anadolu’da
atese tiikiiriilmez, isenmez, kiile basilmaz, ates su ile sondiiriilmez. Ancak Giiney
Sibirya’da bu sayilanlara ek olarak atese kiigiiciikk de olsa bir ¢op dahi atilmaz.
Onlar1 tanimayan bir gezgin, Giiney Sibirya Tiirklerinin yaninda atese herhangi bir
sey attig1 vakit, bolge Tiirklerinin ona ¢ok sert tepki verecegini bilmelidir. Hatta
Oyle ki, Altay’da ates ¢evresine oturuldugu zamanlarda (odulanar / odulanmak),
atesin ¢evresinde sige, poset, bardak gibi bir sey varsa Altay Tiirklerince onlarin da
kaldirilmas: istenmektedir. Tiim bu hassasiyet od kiiltinden gelmektedir. Ciinkii
od, Tanr1 Ulgen’in kisilere bir armagamdir.

Kamlik inanci, Islam’1 kabul eden Tiirkler arasinda da —bu denli olmasa da-
yasamay1 siirdiirmiis, Islam 6ncesinde hasta iyilestiren Kamlar, Anadolu’da “ocak
kiilti” olarak az da olsa farklilasarak giiniimiize kadar ulagmistir. Anadolu’daki
ocaklarda hasta iyilestiren kisiler, atadan el alarak bu gorevi yerine getirmektedir.
El alma yontemi ile bu ocaklarin, Kam atalara kadar uzandigini soyleyebiliriz.
Ayrica kisiler, binlerce yil boyunca kesintisiz bir bigimde Kamlardan ve onlarin
siiregi olan ocaklardan sifa bulmus olmali ki ocak kiiltii, bugiinlere kadar
ulasabilmistir. Tam tersi, Kamlara veya ocaklara giden onlarca, yiizlerce, binlerce
kisi, uzun zaman araliginda sifa bulmamais olsa, Kamlar ya da ocaklar bugiine kadar
ulasamazdi ve unutulur giderdi.

Tiirk tarihi agisindan en 6nemli yerlerden biri olan Altay Cumhuriyeti’ndeki
Kalbaktas petroglif alani, ayni zamanda Umay Ana kutsal yeridir. Buradaki
kayalarda 1300 - 6000/8000 y1l 6ncesine tarihlendirilen Umay Ana ¢izimleri de
vardir. Tanrica Umay, kadin ve dogumdan sorumlu Tiirk tanrigasidir. Hatta
Kalbaktas’in dogu ucunda dort metre uzunlugunda ve kusbakisi bakildiginda insana
benzeyen bir ¢ukur alan vardir. Yagmur yagdigi zaman, ¢ocugu olmayan kadinlar
bu suya girerler ve Kuday’dan g¢ocuk dilerler. Bu da Kamlik inancinda sifa
aramanin her zaman Kamlarla saglanmadiginin bir gostergesidir. Ciinki
Kalbaktag’ta g¢ocugu olmayan kadinlar, Kam olmaksizin gifa aramaktadir.
Anadolu’da da ocak olmaksizin gifa arama yontemleri vardir ki bunlar agagida ele
almmistir. Kalbaktag’ta, otuzlu yaglarda bir kadin kayalarin iizerine ¢ikarak ve
elindeki siit kabindan sozii edilen su dolu alanin g¢evresine tahta kasikla saci
sunarak ve agita benzer birtakim sozler bagirarak Kuday’dan ¢ocuk dilemistir.
Kalbaktas, ziyaretcisi bol bir yerdir. Bu tip kadinlar, torenini bitirene kadar
gorevliler kutsal alana kimseyi sokmamaktadir. Ayrica Kalbaktag’ta dogum yapan
kadimn petrogliflerini ve dogum yapan kadii kutsamaya gelen Kam c¢izimlerini de
g6rmeniz mimkdiinddr.

“Elbette, ana-tanrica karakterinin sekillenmesi onun oziiyle, hayat veren
fonksiyonuyla belirlenmistir. Bu yiizden o, en farkli halklarda oldugu kadar, komsu
bolgelerde ve kiiltiir tarihinin ve etnogenetik sinirlarin kesistigi bolgelerde yasayan
halklarda yeteri kadar aynilik gosterir” (Sagalayev, 2020: 59). Sagalayev’in
anlatiminda da goriildiigii gibi, Umay Ene / Umay Ana, hayat verme yetisine
sahiptir.
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“Orhun-Yenisey yazitlarindaki evren tasariminin varliginda 6nemli yer alan
Umay kavrami, Kaggarli Mahmut’un sozligiinde de korunmustur. Ancak
Islamiyet’in kabulii ve aradan gegen zaman farki ¢ocuklarin ve hamile kadinlarmn
koruyucusu Umay’in bazi islevlerinin unutuldugunu goéstermektedir. Kasgarli, cok
eski caglardan kaldigi agikca belli olan Umay kelimesinden ve inancindan su
sekilde bahseder. “Umay, kadin dogurduktan sonra ¢ikan son.” Buna, ¢ocugun ana
karnindaki esi de denir. Devaminda Kasgarli Mahmut, su atasoziinii verir:
“Umayga tapinsa ogul bolur.” Semada yerlesen bu koruyucu ruhun islevi, diinya
modelinde yerle baglantilidir” (Bayat, 2007: 6).

Binlerce yillik Umay-Ana petroglifleri, Umay Ana’dan séz eden bin yil
oncenin eserleri, giiniimiizde ¢ocugu olmayan kadmlarin Umay Ana’dan ¢ocuk
istemeleri, buyuk, gticli ve koklu bir dinin en biyik goéstergeleridir.

1.Fotograf: Kalbaktas petroglif alanindan bir petrogliftir.
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Burasi ayni zamanda Umay Ene / Umay Ana kutsal alanidir. Cizimde,
ellerinde sopalar1 ve sopalarda bagli bezlerle iki Saman, dogum yapan kadini
kutsamaya ya da kotii ruhlart oradan uzaklastirmaya gelmektedirler. Kadinin bacak
arasinda yeni dogmus bir ¢ocugu sembolize eden bir top gortilmektedir. Kadinin
yan tarafinda daha 6nce dogmus olan ¢ocugunu sembolize eden bir top daha vardir.
Bu ¢izim, ikiz ¢ocuk isteyen bir kadinin, kutsal yere isaret birakmasi olarak da
degerlendirilebilir.

2.Fotograf: Bu fotografta, Kalbaktag’taki bir Umay Ana ¢izimi ve bu
¢izimin yaninda Kuday’dan ¢ocuk isteyen bir kadinin sag1 téreninden kalma siit
veya kimiz lekeleri goriilmektedir. Bu ¢izim incelendigi vakit, Umay Ana’nin ii¢
boliimden olustugu, dolayisiyla ¢izimin Tiirk mitolojisindeki ii¢ diinyay: sembolize
ettigi de anlasilmaktadir. Ayrica Umay Ana’nin etek kismindaki ¢izgi sayisinin 12
olmasi da 12 kat yerin altini, yani Erlik’in diinyasin1 sembolize etmektedir.

3.Fotograf: Hem bu fotograf hem de oOnceki iki fotograf, Kalbaktas’in,
Umay Ene/Ana kutsal alani oldugunu dogrular niteliktedir. Ciinkii ii¢ ¢izim de
kadn, ¢cocuk ve dogum ile ilgilidir.

Sozii edilen ¢ocugu olmayan kadmlarin yapmis oldugu dini ritiiel, ihtiyag
duyuldugunda yapilan bir ritiieldir. Belli bir zamani1 yoktur.

“Samanist Tirk kavimlerinin ayin ve torenlerini iki kisma ayirmak
mimkdnddr: 1) Muayyen vakitlerde yapilmasi gereken ayin ve torenler; 2)
Tesadiifi olaylar dolayisiyla yapilan 6zel ayin ve tdorenler. Muayyen vakitlerde
yapilan ayinler, ilkbahar, yaz ve giiz mevsimlerinde yapilan ayinlerdir ki bunlarin
ok eski devirlerden beri yapilagelmekte olduguna siiphe yoktur” (Inan, 1995: 97).

Eski Tirk inang sisteminden giliniimiize kadar gelen hasta iyilestirme
yontemlerini farkli boliimlerde smiflandirabiliriz. Bu yontemleri; su, dag, ates,
agac, demir Kkiiltleri ile agiklanabilenler ve kutsal sayilar ile ilgili olanlar bigiminde
ele alabiliriz. Kamlik inancinda yapilan tiim ritiieller, Tanri ile baglant1 kurmak igin
yapilmaktadir. Islamlasan Tiirk toplumlarinda giiniimiize kadar ulasan bu ritiieller,
Tann ile baglantt kurma gorevini goriinlirde yitirmis, dini bir tapinma olmaktan
¢ikmis ve gelenek halini almigtir.

S6z gelimi, ¢ocuklara nazar boncugu olarak igde ya da hurma g¢ekirdegi ya
da icinden ip gecirilmis kiigiikk bir igde dali parcasi takilmasi agac kiilti ile
iliskilendirilmektedir. Ciinkii agac, tanrisaldir ve lizerinde agac¢ pargasi tasiyan
cocugu Tanr gdzetir. Tanr1, basta nazar olmak iizere o cocugu, tiim kotiiliiklerden
ve hastaliklardan korur.

Su, ates, agag, dag, gok ve atalar kiiltiine dayandirilan inanmalarin ve bu
inanmalara dayali hasta iyilestirme yontemlerinin kokenlerinin ¢ok eski devirlere,
Kamliga dayandigi, genel bir kanmidir. Eski devirlerden beri yapilageldigini
bildigimiz bu hasta iyilestirme yontemlerinin kaynagmi tarihlemek ise simdilik
olanakli géziikkmemektedir. “Samanizm, erken devir Tiirkleri ve onlarin komsulari
arasinda ¢ok daha eski caglardan itibaren totemist inanclar, ata kultleri, hayvan
kiiltleri, doga kiiltleriyle birlikte goriilmektedir... Tiirklerde en erken devirlerden
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beri inang sisteminin  GOk-Yer-Su-Atalar  geklinde formiile edildigi
anlagilmaktadir.” (Coruhlu, 2017: 17, 19)

Petroglif alanlarinin tiimii, kutsal alanlardir. Bu ¢izimler, rastgele her 6niine
gelen yere cizilen resimler degildir. Bu ¢izimlerin ¢ok biiyiik kismi daglarin giineye
bakan kisminda, bir kism1 da doguya bakan kismindadir. Daglarin ya da kayalarin
batiya veya kuzeye bakan yiizlerinde petroglif gormek miimkiin degildir. Bu tespit
bile, petroglif alanlarinin kutsal alanlar oldugunun bir kamtidir. Iste bu nedenle
denilebilir ki, binlerce yillik bu gizimlerin varligi ve orada Kuday’dan g¢ocuk
dileyen giiniimiiz Tiirk kadmimnin varligi, 6 bin y1l énce de burasinin tipki bugiin
oldugu gibi bir kutsal alan oldugunun kanitidir. Demek ki alt1 bin yildir —belki 8 bin
yil- buraya gelip de Kuday’dan ¢ocuk dileyen kadinlarin hepsi olmasa da kayda
deger bir kismi sgifa bulmus, ¢ocuk sahibi olmustur. Aksi halde, bdylesine bir
inanmanin 6000/8000 y1ldir kesintisiz siiregelmesi olanakli goziikmemektedir.

Kamlik inancindan gelen bu ve benzeri kiiltlerin tiimii, Islamlasan Tiirk
toplumlarinda Islam ile harmanlanarak yasamini siirdiirmiistiir. Cocugu olmayan
kadimlarin baz tiirbelere ya da ulu agaglara bez baglamasi ya da ulu agaclara ¢ivi
cakmas1 yontemi ile Tanri’dan ¢ocuk dilemesi de Samanik bir gelenektir. Cilinkii
Kamlik’ta 6len kisinin tini ozgiirlesir. Ozgiirlesen tin, yasadigi yerlerde gezer,
kemiklerini ziyaret eder, zaman zaman da Tanri’ya gider. Tiirbelere bez
baglanmasinin kokeninde, o tiirbede yatan kisinin tini, kendi kemiklerini ziyarete
geldiginde, orada bagli olan bezi gorecek ve bezi baglayan kisinin dileginden
Tanr1’y1 haberdar edecektir. Bu inanma, dogrudan dogruya atalar kiiltii ile ilgilidir.
Kisi burada, ihtiyaci olan sifayi, atalar tini araciligiyla buldugu i¢in ayriyeten bir
Kam kisiye gerek duymamistir. Ocaksiz yapilan bir ritiieldir.

Kamlik inancindan giiniimiize kadar ulasan Anadolu’daki hasta iyilestirme
yontemlerinin hemen hemen hepsine Islami dgeler eklenmis ve bu inanmalar,
Miisliimanlasan Tiirk toplumlarinda, bdylelikle tepki gdrmeden yasayagelmistir.
Anadolu’da hastaya kiillii ekmek yedirme, hasta ¢ocuklart aga¢ kokiinden ya da
devenin altindan yedi kez gecirme, agaca bez baglama gibi Kamlik inancindan
gelen hasta iyilestirme yontemlerinin Islami oldugu sanilmaktadir.

Kamlik inancinda “kut”, Tanr tarafindan Kagan’a verilen yonetme giictidiir.
Bu nedenle biitiin Tiirk Kaganlari -Osmanli’nin ilk padisahlarina kadar- kendilerini
mitolojik atamiz olan Oguz Kagan’in soyuna dayandirmaktadir. Bilindigi gibi 2.
Goktiirk Devleti yikildiktan sonra Harezm bdlgesine biiyiik bir Oguz gogii
baglamistir. Bu gociin elbette pek ¢ok nedeni vardir. Ancak en biiylik nedenlerinden
biri, Oguz olmayan, dolayisiyla soyunu Oguz Kagan’a dayandirmayan Uygurlarin
yonetimi ele gegirmesi olmustur. Yonetimin Uygurlarin eline gegmesinden dolayi,
Tanrt “kut ”unun olmadig1 yerde durmak istemeyen Oguz boylari, biiyiik kitleler
halinde batiya go¢ etmeye baglamislardir.

Ayni1 zamanda Islam &ncesi Tiirk tarihinde, Tiirklerin yurt kurabilmeleri igin
“kut”lu Otiiken’i de almak zorunluluklar1 vardu.

Islam oncesi Tiirk topluluklarinda Kamlar; hasta iyilestiren, otlardan ilag
yapan (otac1), siir sdyleyen (ozan) kisilerdi. Degisik torenlerle, bazen biiyii ile
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hastalarmi iyilestiren kamlar, av torenlerine ¢ikmadan once Kaganlarin sigir
torenlerini (av torenleri), 6liimlerde yug torenlerini yerine getirmekte idi. Kam kisi,
olim torenlerinde bulunmakta ve orada 6len kisi igin davul calip tiitsii yakip
sagular okumaktaydi. Kisacasi, Islam dncesinde Kamlar, Tiirklerin her seyiydi.
“Kut” kavrami Anadolu’da hala yasamaktadir. Anadolu’daki neredeyse tiim
koylerde Kamlarin devami olan hasta iyilestiren ocaklar vardir. Bu ocaklar,
Tiirklerin Islam’la tamistig1 bin kiisiir yildir kesintiye ugramadan yasayagelmistir.
“Kut ”un, kamlara da Tanr tarafindan verildigi diisiiniilmektedir. Ciinkii Tanr1
kaynakli olan “kut”, ancak kut sahibi kisiler tarafindan yetkin bir kisiye
devredilebilmektedir. Bu yilizden ocaklar, babadan ¢ocuguna, dededen torununa “el
vererek” stirmektedir. “Kut” Tanri’dan geldigi icin, “kut” sahibi olmayan siradan
kisiler, kendini ocak ilan edemez. Anadolu’da goriilen ocaklar arasinda yilancik
ocagl, demregi ocagi, sarilik ocagi, aydas (aydas = biiyliyemeyen ¢ocuk) ocagi gibi
ocaklar bulunur. Bu ocaklar, tibbi olmayan birtakim yontemlerle hastalari
iyilestirmektedir. So6zii edilen ocaklardan bir tanesi iyilesebilmeniz igin bir dal
pargasini okur iifler ve o sopay1 dort yolun kesistigi yere atmanizi ister ki agac
kiilti ile ilgilidir; bir tanesi ekmege kiil sarar ve yemenizi ister, bu da od kiiltii ile
ilgilidir. Anadolu ocaklarindan bir tanesi ise yaraya tiikiiriir veya iifler ki, Tuvali
Kamlar da agizlarina aldiklari suyu hastanin tizerine piskirtme ve hastaya ufleme
yontemlerini 6teden beri kullanmaktadir. Bu yontemi de su kiilti ile
bagdastirabiliriz. Bu yontemler -ilgingtir Ki- cogu zaman ise yaramaktadir.

Konya Bozkir Ilcesindeki Ocaklar ve Bu Ocaklarin Samanik Kokleri

Carpik Ocag

Bu hasta iyilestirme yontemi, Bozkir — Dere Mabhallesi’nde su bigimde
yasamaktadir:

Bu ocak, ¢ok aglayan c¢ocuklar i¢in gifa dagitir. Ritiieli ise soyledir: Dam
olugunun aktig1 yerde ya da bes yol gdbeginde gocugun babasinin sag ayakkabist
ile cocugun agzina ii¢ kere vurulur. Konya’nin Bozkir ilgesinin Avdan Ocagi, bu
ritiielin gergeklestirildigi yerlerden biri olarak bilinse de bu ritiielin belli bir ocaga
ihtiyaci yoktur, burada yer énemlidir. Dam olugunun aktig1 herhangi bir yer, bu
uygulamay1 yapmak i¢in yeterlidir.

Yiizii gozli yarali ¢ocuklarin yaralarinin iyilesmesi i¢in dort yol ortasina
veya biiyiik kiitiiklere ¢ivi ¢akilmaktadir. Boylelikle Tanr ile dogrudan baglantili
olan agaca bir isaret birakilmakta ve Tanri’nin bu isareti gdrerek, cocugun
yaralarinin farkina varmasi saglanmaktadir. Ancak bu ritiielin de asli Tiirk inanci
ile baglantis1 unutulmustur ve gelenek olarak siirmektedir. Civi ¢akilan kiitiik belirli
bir kiitiiktiir. En biiyiiktiir, yalnizdir, kisacasi tanrisallik ifade eder. Agag kiilti ile
dogrudan ilintilidir.

Kutik Dékme

Bu ritiiel, Bozkir — Dere Mahallesi’nde su bigimde yasamaktadir:
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Cocugu dogan ailenin evinin dniine, evin erkeginin akranlar1 uzun odunlar
getirmekte ve bu odunlar1 ¢cadir kurar gibi birbirine ¢catmaktadir. Daha sonra ¢cocugu
dogan ev, kiitik getirenler icin kurban kesmekte ve komsulariyla ve kiitiik
getirenlerle birlikte bu kurban yenmektedir.

Bu adet Bozkir — Dere Mahallesi’nin yakin ge¢misine ait bir ritiieldir.
Genellikle erkek g¢ocugu olmayan ailelerin istekleri gergeklestiginde bu ritiiel
gerceklestirilmektedir. Kamlik inancindaki “agag¢ kiiltii” ile dogrudan ilgilidir.

Bu ritiiel, Bozkir ilgesinin Ugpmar Mahallesi'nde ise su bigimde
yasamaktadir:

Kisinin erkek ¢ocugu dogdugunda veya uzun siire ¢ocugu olmayanlarin
¢ocugu oldugunda (sifa bulduklarinda), koyilin saygi duyulan yash kisisi, cocugu
olan ailenin evinin damina g¢ikarak biiyiik bir kiitiigli damdan asag1 atmaktadir.
Burada derdine derman arayan kigi, dermanint bulmustur.

Iki ritiel de agac kiiltii ile iliskilidir. Kamlk inancindaki kansiz
kurbanlardandir. Samanliga inanan Tirklerde buna benzer ritiieller, dini amagcla
Kamlar tarafindan gerceklestirilmektedir.

Aydas Ocag1

Zayif kalan, biiyliyemeyen c¢ocuklara Konya Bozkir yoresinde “aydas”
denir. Aydas ocag1, aydaslarin gotiiriildiigii ocaktir.

Ocak disinda, devenin altindan {i¢ kere gegirilen ¢cocuklarin da iyilesecegine
inanilir. Bu ritiiel, hayvan kiiltleri ile dogrudan ilgilidir. Her gecisten once {i¢ kere
Thlas suresi okunur, toplamda dokuz kere IThlas suresi okunmus olur. Bu dokuz
sayis1 da Samaniktir. “Dokuzun Islami dénemdeki varligi daha ¢ok Islam &ncesi
Tirk mitleri ve inanislarindaki dokuzun 6neminden kaynaklanir.” (Coruhlu, 2017:
274) Kamlik inancina bagli olan Tiirklerde en bilyiikk Tanri’nin gégiin dokuzuncu
katinda oturduguna inanmilir. Farkli Tiirk toplumlarinda Tanr’nin oturdugu gok
katina, yedinci veya on ikinci kat1 da denmektedir.

Yakin zamana kadar develeri ile Toros Daglarindaki yaylalarina gelen
Manavgat Ydoriiklerinin develeri, bu ritiiellerin bugilinlere kadar yasamasim
saglamistir. “Diger bir¢ok hayvan gibi deve de Tiirk mitolojisinde alp simgesi ya da
bir ongundu. Ozellikle bugra denilen erkek develer kahramanlar arasindan toz
olarak kabul ediliyordu... Tespit edilmis bazi Samanist tasavvurlarda Altayl
Kamlar tarafindan, savas ilah1 Kizagan Tengere kirmiz1 yularl erkek deve sirtinda
bir ilah olarak ¢agrilir” (Coruhlu, 2017:216).

Cok aglayan g¢ocuklar, bedensel olarak gelisemeyen ¢ocuklar, topragin
disina ¢ikmis agac koklerinden ii¢ kere gecirilir. Bu uygulama da ti¢ kez tekrar
edilir ki, ¢ocuk toplamda dokuz kez aga¢ kiitiiglinden gegirilmis olur. Dere
Mabhallesi’nde, Yaka adli yerdeki ¢itlembik agaglarinin kokleri, yakin zamana
kadar ocak olma gorevini yerine getirmistir. Bu agaglara yakin zamanlara kadar bez
de baglanirdi. Bu da Kamlik inancindaki agag kiiltii ile dogrudan baglantilidir.

Agaca bez baglama

Anadolu’nun bir¢ok yerinde hala gelenek olarak yasayan bir Kamlik inanct
kalintisidir. Kamlik dinine inanan Tirkler, bu tdreni yerine getirirlerken, kutsal
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agacm goriinmeyen dokuzuncu katinda Tanrt’nin oturduguna inanirlardi. Tanri
asagl baktigi zaman, baglanan bezi goérecek ve kisinin bir dilegi oldugunu
anlayacak ve o dilekten haberdar olan Tanr1, o kisinin dilegini yerine getirecektir.
Giiniimiizde agaglara bez baglama torenleri yine dilek dilemek i¢in yapilir. Eski
Tiirklerde oldugu gibi bugiin de bez baglanan agaclar tanrisaldir. Yani, ovada tek
basina bir agag, ormandaki en biiyiik agac ya da en yiiksekteki agac, bu ritiiel i¢in
secilir ki bu tip agaglar bu 6zellikleri ile tanrisalligi ifade eder.

Bicak biraktirma

Bu gelenek, Bozkir — Dere Mahallesi’nde su bigimde yagamaktadir:

Mehmet adli ¢ocugu olan yedi evden birer tane bigak almir. Hastanin
hastaligina gifa olabilecek ocak adlari bigaklara yazilir ve toplanmis olan bu yedi
bigak, su doldurulmus bir toprak kaba konur. Kabin agzi kapatilir. Her giin
bigaklara bakilir ve ilk paslanan bigak, o hastaliga sifa verecek olan ocagi isaret
etmis olur. Hasta, paslanan bigakta belirtilen ocaga gotiiriiliir ve o ocakta sifa
aranir.

Altay, Ulagan gegdindeki bos/calama “bez” bagl agaglardan biri.

Bu inanma hastaligma sifa bulunamayan hastalar igin uygulanan bir
ritieldir. Belli bir ocag1 yoktur.

Bu inanmadaki yedi sayis1 da Kamlik baglantilidir. Hangi ocagin dogru ocak
oldugunu tespit edebilmek igin bigak kullanilmasi da demir kilti ile
iligkilendirilmektedir.

Deliler ocad

Psikolojik rahatsizligi, sara hastaligi olanlari, akil hastas1 olanlarin
gittikleri ocaklardir. “Deli Hacilar Ocag1” bu hastaligin Konya, Bozkir, Dere
Mahallesinde yasamakta olan ocagidir.

Bu gelenek, Bozkir — Dere Mahallesi’nde su bicimde yagamaktadir:

153



Hasta, ocaga getirildigi zaman ocak olan kisi, hastay1 Islami dualarla,
ayetlerle okuyup iifleyerek tedavi etmektedir. Bazen yalnizca hastayr okuyup
iflemekte bazen ise okunmus su veya ekmek vermektedir. Hala yasayan bir
ocaktir. (Siikran GULTEKIN, Kisisel Gériisme, 2022)

lancik (Yilancik) ocag

Gegmeyen agrili hastaliklara sifa veren ocaga, “ilancik ocagi”denir. Daha
¢ok kolda, bacakta, karindaki agrilar olmak {izere viicuttaki her tiirli agri i¢in
basvurulan ocaklardir. Konya’nin Bozkir ilgesinin hemen hemen her kdyilinde bu
hastaligin ocaklar giiniimiizde de varligini siirdiirmektedir. Konya, Bozkir, Dere
Mahallesindeki Murat Koca, flancik Ocag1 olarak babadan, dededen gelen ocaklik
gelenegini devam ettiren kisidir.

Bu gelenek, Bozkir — Dere Mahallesi’nde su bigimde yasamaktadir:

Ocak, hastanin agriyan yerini 6nce zeytinyagi ile iyice ovmakta, arkasindan
bir ustura ile agriyan yere birkag ¢entik atmakta ve dualar okuyarak agriyan yere
uflemektedir.

Kafatasi, kemik asma

Koétii ruhlart korkutup yasadigimiz yerlere, bahgelere onlarin yaklagsmalarini
engellemek igin Islam 6ncesi Tiirk topluluklari; evlerin catilarina, agac dallarina ya
da siriklarin uglara hayvan kafataslari, boynuzlarn takarlardi. Gliniimiizde Kamlik
inancina inanan Tiirk yurtlarinda Altaylarda, Hakasya’da, Tuva’da ve Sibirya’daki
Tiirk halklarinda inang olarak yasayan bu ritiiel, Anadolu’da yasamini gelenek
olarak stirdirmektedir.

Kamlarin evleri ayn1 zamanda hasta iyilestirme yerleridir. Bu nedenle
Giiney Sibirya’daki Kamlarin evlerinin Kinde, avlularinda hayvan kafatasi
bulunmaktadir. Ciinkii o kemikler, iyi ruhlarin orada dolagmasimi saglamaktadir.
Boylelikle Kamlar, hastalar iyilestirirken daha az kotii ruhla ugrasmaktadir.

Nazar da bilindigi gibi bir marazdir. Anadolu’da kafatasi asma ritiieli,
nazardan koruma maksatlidir.

Kamlama ritiielleri ve Kamlama sirasinda kullanilan malzemeler

Giintimiizde Tuva Cumhuriyeti’nde Kamlar, hasta iyilestirici olarak bir
doktor gibi devletin tamidigi kisilerdir. “15 Ekim 1993 tarihinde Samanizm,
Kizil’da bir baskanlik kararnamesiyle iyilestirici bir saglik sistemi olarak ilan
edildi, boylece, Samanlik bir meslek olarak taninmis oldu ve Samanlar i¢in yaslilik
Odenekleri ayrildi” (Bapaeva, 2013: 20).

Kamlarin hasta iyilestirme torenleri sirasinda hangi geregleri kullandiklarini,
hangi ritlelleri yerine getirdiklerini belirtmek gerekmektedir. Ancak, Sibirya’da
turizm amagli Saman goriiniimiine biiriinen kisilerin say1s1 da az degildir. Onem arz
ettigi i¢in hem Samanliga bagli Altay’da hem de Lamaist Tuva’da gergek Kamlarla
olan tecriibelerin bu ¢alismada ele alimmasi dogru olacaktir. Bdylelikle bu
calismada Samanik ritiiel olarak ortaya konan Anadolu’daki hasta iyilestirme
yontemlerinin bugiin Samanliga bagli olarak yasayan Tiirklerin yaptiklarindan pek
de farksiz olmadig: goriilecektir.
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Eliade, Samanizm kitab1 275. sayfada soyle sdoylemektedir: “Orta ve kuzey
Asya’da Saman’m baglica islevi sihirle hastaliklan iyilestirmesidir(...) Samanliga
gore hastaliklarm iki tiirlii nedeni vardir. Biri hasta olan kisinin ruhunun ¢alinmasi
veya kaybolmasidir. Saman, ¢iktigi tinsel yolculukla onun ruhunu bulur ve hastaya
geri girmesini saglar. Bir diger hastalik nedeni ise hastaya sihirli bir nesnenin
girmesi veya hastanin kotii ruhlar tarafindan ¢arpilmasidir. Samanlar, Samanlik
gorevlerini yerine getirirken o zararli nesnenin ¢ikartilmasini veya kotii ruhlarin
kovulmasi i¢in Saman ritiieli yaparlar” (akt. Giiltekin, 2022: 158).

Gergek bir Kam ile goriismek ¢ok zordur. Kamlar, baska iilkelerden gelen
kisilerle goriismek istememektedirler. Kizil’da, Enesay Irmagi kiyisinda Togar
Surin Oorjak adli Kam kisinin hasta iyilestirme yontemleri, Tuva Samanlarin
6teden beri kullandiklar1 yontemleri kullanmasi bakimindan kayda degerdir.

Kam kisi Oorjak’in evinin girigsinde iki at ¢aki (Tuva Tirkleri at ¢akina
buulag “baglag™ derler.), at ¢akilarinin yanlarina baglanmis hayvan kafataslart ve
beyaz, mavi, kirmizi, yesil renkli serit seklinde bolca bez bulunmaktadir.

Kizil’da Kam Togar Siiriin Oorjak’mn evinin girisi ve Antalya, Akseki,
Hiisamettinkdy’de bir evin girisi. Kafatasi ve boynuz asmak Sibirya’da dini bir
ritliel iken Anadolu’da Samanik bir gelenektir.

Kam Oorjak’m bahgesinde sira sira odalari olan tek katli uzunca bir bina
bulunmaktadir. Bu bina, odalarinin birkaginda hastalarin yattig1, hastane goriiniimlii
bir binadir. Kam Oorjak, kendisine tedavi icin gelen hastalara ilk tedaviyi
uygulamak i¢in bu binanin bos bir odasini kullanmaktadir.

Kam Oorjak, mide rahatsizlig1 olan bir kisiyi o odada tedavi ederken hastay:
once kuru ardi¢ dallan ile tiitsiilemekte daha sonra davulun tokmagimni hastanin
karnina siirterek tokmagi sagma dogru sallayip hasta bolgeden aldigi kotii ruhlar
silkelemektedir. Bu islemi defalarca yapan Kam Oorjak, arkasindan ko&tii ruhlart
silkeledigi yerde davul ¢alarak, kotii ruhlart oradan uzaklagtirmaktadir. Arkasindan
gercek bir ay1 ayagi ile tiim bu islemi yeniden yapan Oorjak, ay1 ayagini defalarca
hastanin karnina stirtmekte sonra ay1 ayagini sagina dogru sallamakta ve tekrar kotii
ruhlar silkelemis oldugu sag yanina donerek o tarafta davul calmaktadir. Bapaeva,
Fridman’dan su bigimde aktarmaktadir: “Sik sik aymin postu ya da tirnakli
pencesiyle temsil edilen ay: eeren, en giigli ruhlardan biridir.” (eeren: Tuva’da
Kam’in yardimci ve koruyucu ruh betimlemelerindendir. — Ongundur) (Bapaeva,
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2013: 18). Kam, sonra iki koluna da ¢ingirak ve zillerden olusan olduk¢a agir demir
yikleri takmakta ve biiylik singirtilarla, demir ve zillerden olusan g¢ingiraklar
hastanin basinda ve omuzlarinda, hastaya da vurarak gezdirmektedir. Bu ¢ok agir
demir yiikiinii, hastanin kafasma ve omuzlarina indirip kaldirmakta, sonra sag
yanina donerek c¢ingiraklar1 orada sallayarak hastanin beyninden, basindan,
omuzlarindan aldig1 hasta edici kotii ruhlart o yana silkelemekte ve sonra tekrar
silkeledigi kotii ruhlart kagirmak igin ayni yerde davul g¢almaktadir. Sonra hastay1
tekrar tiitsiileyen Kam Oorjak’in bu hasta iyilestirme islemi yarim saatten fazla
stirmektedir.

Anadolu’da ay ve giines tutuldugunda ziller, davullar, tenekeler calinir,
tifekler patlatilirdi. Bu giiriiltii ile Kam Oorjak’in hasta iyilestirirken yaptigi
giiriiltiiniin amaci birdir: Kotii ruhlar oradan uzaklagtirmak.

Kam Oorjak, kendisine yoneltilen “Tuva’da kisiler Lamaist. Siz sonradan m1
Saman oldunuz yoksa aileniz dteden beri hep Samanliga mi1 inantyordu?” sorusuna
sOyle yanit vermistir: “Siz de Miisliimansiniz, buradasiniz igte. Bunun ne 6nemi
var.” (Kam Togar Siiriin Oorjak, Kisisel Goriisme, 2019) Bu yanit, Samanlikta
tebligciligin / misyonerligin olmadiginin da kanit1 olarak degerlendirilmistir.

Gorno Altay’da aslen Kan-Oozili Altay Tirkii Lamaist bir Saman
bulunmaktadir. Megedekov Yuriy Samaevich adli bu Lamaist Saman, hasta
iyilestirirken davul kullanmamaktadir. Samaevich, davul kullanmama gerekgesini
su bicimde agiklamaktadir: “Davul kullanarak tedavi ettigim hastalar 6lmektedir.”
Samaevich, hasta tedavisinde, Budistlerde goériilen birtakim siislii demirler
kullanmaktadir. Bu demirleri kisinin hasta olan yerine siirttilkten sonra piring dolu
kaba sokup ¢ikarmakta ve bu islemi birka¢ kez yinelemektedir. Son olarak, Kam
Samaevich, yerinden kakmadan hastayr yanina cagirip ardic dali ile hastayi
tiitsiilemektedir. Bu islem, on dakika kadar siirmektedir. Ona nasil Saman oldugu
sorusuna ise, birkag kere 6liip dirildigini, dirilince kendinde bazi1 giigler hissettigini
ve bdylelikle Saman oldugunu belirtmistir (Megedekov Yuriy Samaevich, Kisisel
Gorligme, 2021).
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DALA VILAYATININ GAZETI’NDA MODERN TIP VE BAYTARLIK
MESELESI

Dr. Ridvan Chitilov
[zmir/Tirkiye
ridvanchitil@gmail.com

Oz

Dala Vilayatimi Gazeti, Bozkir Vilayetinin merkezi sehri olan Omsk’ta
Akmolinskiye Oblastniye Vedomosti isimli resmi Rus gazetesine askeri valinin
emriyle ek olarak Rus¢a ve Kazakga 1888-1902 yillar1 arasinda haftalik olarak
¢ikmis bir gazetedir. Dala Vilayatiniii Gazet:, Kazak Bozkiri, Tiirkistan, 1dil-Ural
Boyu, Kirim, Kafkasya ve Sibirya’da takip edilmis bir yayin organidir ve bu genis
cografyada yasayan bircok Kazak ve Rus aydinmnin yazilari bu gazetede
yayimlanmistir.

Dala Vilayatimiii Gazetr, XIX. ylizy1ldaki Kazaklarmn kiiltiirdi, edebiyati, dili,
egitimi, medeniyeti, basini, yasayisi, orf-adetleriyle, iktisadi ve ticari hayati, ziraat,
hayvancilik, modern tip, baytarlik ve komsu halklarla olan iliskileriyle ilgili genis
bilgiler icermektedir.

Bu calismada o donemde ¢agdas tip ve baytarlik meselesiyle ilgili Dala
Vilayatimiiin.  Gazeti  sayfalarinda ¢ikan yazilar ve haberler incelenip
degerlendirilmistir. 16

Anahtar kelimeler: Dala Vilayatinii Gazeti, Kazak Bozkir, Kazaklar,
Kirgizskaya Stepnaya Gazeta, Modern Tip, Baytarlik

«JAJIA YAJIAATBI» TASETIHAEI'I BAMAHAY MEJUIINHA
7KOHE BETEPUHAPUS MOCEJIEJIEPI

AHaaTna

«lama  yamaster» — 1888-1902 xbpuimap — apanbFbIHAA  OCKEpH
ryOepHaTOpABIH OyiipbiFbiMeH Jlana TyOepHHSCHIHBIH OpTAaNBIK Kajdackl OMOBI
KQJIaCBIHA PECeillik «AKMOJMHCKHIA OONAcCTHBIE BEJIOMOCTH» PECMHU Ta3eTiHe
KOCBIMIIIA OPBIC JKOHE Ka3aK TiJIepiHAe IbIFaThIH aNTaNBIK ra3eT. «Jlana yanasrei»
razeri — Kasak mamaceiama, Typkictanma, Emin-Xaiteik OoiierHma, KeipeiMia,

16 gy calisma, Ege Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii Tiirk Lehceleri ve Edebiyatlar1 Anabilim
Dalr’nda Prof. Dr. Yavuz AKPINAR damismanliginda Ridvan CHITILOV un hazirlamis oldugu “Dala
Vilayetinin Gazeti” Uzerine Bir Arastirma” adli yiiksek lisans ve “Dala Vilayatinii Gazeti’nin Kazak
Tiirklerinin Modernlesmesindeki Rolii”” adl1 doktora tezlerinden yararlanarak hazirlanmistir.
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Kaska3ma, Cibipme emip CypreH KemTereH Kaszak JKOHE OpPBIC 3HSUIBUIAPBIHBIH
MaKaajapbl OCHI Ta3eTTe KapusIaHFaH.

«Jlama yamasrerHga» XIX.racelpaarsl Ka3zaKTapOblH MOACHHETI, omeOueTi,
TiJi, OimiMi, epKeHHeTiHi, 0acnacesi, TYPMBICHI, 9ACT-FYPIIbI, IIapyalbUIbIK-cayaa
TYPMBICHI, €TIHIIUTIK, Maj IIapyallbUIbIFEL, Ka3ipri MeAuInHA, BETEpUHApHs ici
JKOHE Kepminec XaJIBIKTAapMEH KapbIM-KAaTbIHACbl TypaJbl MOJ MarjiymarTtap
OepinreH.

By 3eprrey MakanachiHna «/lana yanasTeDy caHIapblHIA jKapUsUIaHFaH COJl
Ke3Jle KOTEepUIreH MeIUIIMHA KOHE BETEpUHApHsl Macelesiepi Typajbl Makajiajiap
MEH JKaHaJIBIKTap¥Fa MO0y JKacanapbl.

Kint ce3nep: [ana ryGepumsuiblk razeri, Kasax namacer, Kasakrap,
Kuprusckas Crennas razera, 3amMaHayu MeauiiHa, Berepunapus

ISSUES OF MEDICINE AND VETERINARY MEDICINE RAISED
ON THE PAGES OF THE NEWSPAPER “DALA VILAYATININ GAZETI”

Abstract

Dala Vilayatimii Gazet: is a Kazakh newspaper which was published
biweekly by the order of the Russian military governor, in Kazakh—Russian
between 1882 and 1902. It was published as a complement to the official Russian
newspaper of Omsk, the central city of the Steppe province which was founded in
the year 1882. It had a circulation throughout the Kazakh Steppe, Volga—Ural
region, Crimea, the Caucuses and Siberia and many Turkic and Russian
intellectuals contributed to it by their articles.

It contains paramount information about Kazakh -culture, literature,
language, education, civilization, print press, life, customs, economic life,
agriculture, livestock farming, modern medicine, veterinary and relationship
between their neighbour nations in the 19" century.

In this study, the articles and news about issue of contemporary medicine
and veterinary medicine at that time, which were published on the pages of Dala
Vilayatiniii Gazeti, are examined and evaluated.

Keywords: Dala Vilayatimii Gazeti, The Kazakh Steppe, Kazakhs,
Kirgizskaya Stepnaya Gazeta, Modern Medicine, Veterinary Medicine.

Giris

Ruslar, 16. yiizyildan itibaren Tiitk diinyasinin topraklarimi istila etmeye
baslamugtir. 19. yiizyilin sonlarna gelindiginde Rusya Imparatorlugu’nun sinirlari,
Cin sinirindan Osmanli Devleti sinirlarina kadar olan topraklar kapsayarak en st
sinira ulagmistir. Ruslar, idaresi altina aldigi bu topraklarda zamanla kendi
yonetimlerini kurmus ve bdlgede kendi sistemlerini uygulamistir. Bilindigi gibi
Rus ilerlemesinin hizli olmasimin nedenlerinden biri de o dénemdeki Turk
devletlerinde yasanan ilmi, igtimai ve iktisadi gerileme olmustur (Akpinar 2013:
12).



Ruslar Kazak topraklarini 19. ylizyilin sonunda tamamen ele gecirmistir. Bu
ve genis topraklari istila ettikten sonra kalelerini, yerlesim yerlerini, idari
sistemlerini kurmus ve Mujik olarak adlandirilan Rus kdyliilerini yerlestirmistir.

Askeri bakan P. S. Vannovskiy 1882 yilinda Bati Sibirya Askeri Valiligi’ni
lagvederek Akmola ve Semey illerini ve o zamana kadar Tirkistan Askeri
Valiligi’ne bagh olan Yedi Su illini birlestirerek Step Bolgesi’ni kurmustur. Bu
idari yapiya Rusga Stepnoy Kray (Bozkir Bolgesi); Kazak¢a da Dala Vilayeti
denilmistir. Bu vilayetin merkezi Omsk sehriydi. Semey ili 1899 yilinda tekrar
Tiirkistan Vilayeti *ne baglanmistir (Isabay 2001: 131-132).

Bozkir Vilayeti kurulduktan alti sene sonra 1888 yilinda askeri vali G. A.
Kolpakovskiy’in emriyle Dala Vilayatimini Gazeti g¢ikarilmistir. Bu sayede Rus
yonetimi tarafindan Kazak Tiirkleri i¢in ayr bir gazete yaym hayatina baslamistir.
Dala Vilayatimm Gazeti Kazak basin-yayim hayatinda 6nemli yer edinmistir. Clinki
gazetede yayimlanan yazilarin ¢ogu o donem igin bir ilkti ve bir kismi da ilmi
calisma olmustur. Bu yazilar 6rnek niteliginde olmus ve Kazaklar arasinda bunun
gibi caligmalarin baglamasina sebep olmustur (Chitilov 2013: 4).

Dala Vilayatiniii Gazeti, 1882 yilinda kurulan Bozkir vilayetinin merkezi
sehri olan Omsk’ta c¢ikmistir. Bu gazete, 1871 yilindan itibaren yayimlanan
Akmolinskiye Oblastniye Vedomosti (Akmola Ilinin Haberleri) isimli resmi Rus
gazetesine ek olarak askeri valinin emriyle Rus ve Kazak dillerinde haftalik
cikmustir. Dala Vilayatiniii Gazeti, 1 Yanvar [14 Ocak] 1888-12 Aprel [25 Nisan]*’
1902 yillari arasinda yayinlanmigtir (D.V.G. 1888 No: 1; 1902 No: 12). Gazete
haftada bir defa olmak {izere toplamda 704 say1 ¢ikmistir.

Gazetenin ¢ikis sebebi, gazetenin daha ilk sayisinda “Dala Vilayatiniii
Gazeti—Osoboye “Pribavieniye” k “Akmolinskim Oblastnim Vedomostyam” Bozkir
Vilayeti askeri valisinin emriyle Kazak Bozkir ve “Kirgiz”*® toplulugu idaresini
ilgilendiren Rus yerel ve iist idarenin emir ve faaliyetleriyle “tuzem” [yerlileri, yani
Kazaklar1] halki bilgilendirmek amaciyla yayinlanmaktadir. Ayrica Kazaklar
arasinda iilkenin tabiati ile vatandaglarinin tarim (hayvancilik, ¢iftcilik, degis tokus,
ticaret vs.) ve manevi (adet, efsane, masal, menkibe, okur—yazarligin gelistirilmesi
vs.) hayat tarziyla ilgili faydali haberleri yaymay1 amaglamaktadir. Dala Vilayatinifi
Gazeti—Ozel “ek” haftada bir kez cuma giinleri ¢ikmaktadir. Daimi aboneler icin
abonelik fiyat1 yillik iki ruble, daimi olmayanlar icin ise ii¢ rubledir. Abonelik
islemleri Omsk sehrinde Akmola Il Idaresi’nin matbaasinda yapilmaktadir.”
seklinde agiklanmistir (D.V.G. 1888 No: 1).

Gazetenin redaktodrliigiinii sirasiyla I. Kozlov, K. Mihaylov, G. Abaza, A.
Popov, D. Lavrov yapmustir. Gazetenin Kazakc¢a kisminin terciime ve yaym isini
ise Bozkir Vilayeti askeri valisinin bag terciimani olan Sultan Esmuhamed

17 Bu yazida kullandigimiz tarihler Rus Ortodoks takvimine gore oldugundan bunlar1 Miladi takvime
cevirmek i¢in sz konusu tarihe 13 glin eklenmistir.
18 Ruslar, Kazaklar1 yanliglikla “Kirgiz” olarak adlandirmistir.
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Ablayhanov ve zaman zaman onun yardimecilari olan Dinmuhamed Sultan Gazin,
Rahimcan Dilysembayev ve Bakiye Calimbekov yiiriitmiistiir.

Dala Vilayatinii Gazet: sayfalarinda sosyal, kiiltiirel, edebi ve benzeri
konularda bir¢ok Rus ve Kazak aydinin haber ve yazilari yayimlanmistir. Bilimsel
alanda folklor, etnografya, tarih, arkeoloji, modern tip, baytarlik ve modern
alaninda birgok yazi, makale ve haber c¢ikmistir. Bazi yazilar ilk defa
yayimmlanmistir ve bu durum Kazaklar i¢in bir ilk olmustur.

Boylece Rus yonetimi tarafindan Kazaklar i¢in miistakil bir gazete yayin
hayatina baslanustir. Dala Vilayatimii Gazeti, Kazak Bozkir1, Tiirkistan, Idil-Ural,
Kirnim, Kafkasya ve Sibirya’ya kadar olan yerlesim yerlerine dagitilmis ve
okunmustur. Yine bu genis cografyada yasayan bircok Rus ve Tiirk aydininin
yazilari da bu gazetede yayimlanmigtir.

1888 yilinin ilk sayisina ait bir érnek:
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1894 yilinin Rusca kismina ait bir 6rnek:
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1894 yilinin Kazakea kismina ait bir 6rnek:
=PI

",,.. u“‘f“‘l‘ Y,_.) RCPL O NRUEL QFSPRES
UL“‘] lJ‘ e "L“’:ﬂ-b‘crﬂ‘-‘rry-l{k '.“; y:ud', . o _..ﬁ,.,.JLa.’- qu Jduuy s

olus! -,-L' ‘-'JL\—’)"'\JL‘“JL a5l r—ud-&?{ 1o @ @2l
O g LA I Yo D Sl P Tiole ;1“_ L L R A T

u&,lwbﬂ,%n,i\sl?‘y 4.}»@,'4.. 5 ] RO Leleb aile s I CaWilone ude;sl

Tigl o 152b e all sl & 1n jagi, L-L-H.;k €,|1L J‘J‘—L” il Ju\')ls'. LI Ly Gl sk

ijr'wTngr‘ s J.u'),a qu)lt..»(a J,. Eninteh @ s s
SR A e Uil J—«%‘.ﬂ-)‘ DRI ST IR e A (EROMES L \v;-J;- i

:;Cj'vlTj‘.F\‘u?.i"' P -'AJ-I‘)'?"HT;- TasSlee R P.;A,g;j\ S et 2 0> PP

Dala Vilayatimiii Gazeti sayfalarinda ele alinan konular, Rus Siyasetine
uygun olmustur. Ancak gazetede ¢ikan haber ve yazilar, Kazakcanin yazi ve
edebiyat dili haline gelmesinde biiylik katkilar saglamis ve Kazak basin-yaymin
hayatinda 6nemli rol oynamuistir.

Dala Vilayatiniii Gazetr her ne kadar haftalik ve resmi bir gazete olsa da o
donemde Kazakc¢a yayimlanan gazete olmamasi bakimindan bir ilktir ve Kazak dili,
tarihi, edebiyati ve benzeri alanlarin olusmasi ve gelismesinde biiyiik katkilar
saglamistir.

Dala Vilayatiniii Gazeti’nde Modern Tip Ve Baytarhk Meselesiyle Tlgili
Cikan Yazilar ve Haberler

Dala Vilayatimiii Gazeti tizerine yaptigim incelemeler sonucunda gazetedeki
yazi ve haberler arasinda modern tip, bunun 6nemi ve yayginlasmasi konusunda
bir¢ok yazinin yayimlandigi tespit ettim. Bu yazilara gére o doneme kadar eski usul
tedavi yontemlerini kullanan Kazaklar, Dala Vilayatimii Gazeti vasitasiyla tip
alanindaki yeni gelismelerden haberdar olmustur. Gazete idaresi, bolgede goriilen
hastaliklarla ilgili bilgiler vererek Kazaklari bunlardan korunma ve tedavi
yontemlerinden haberdar etmistir.

Omegin “Kazakdifi nacar taratkani turada (Avrudar coninen baykagandari)—
O6taubaie Kuprizoss (Cw carmrapHoii Touku 3peHisn)” [Kazaklarin fakirlesmesi
(Sihhi agidan)] (1890 No: 36) adli yazida, Kopal ilgesinin doktoru olan S.
Kolbasenko tarafindan kaleme alimp Vestnik Obsestvennoy Gigiyen: dergisinde
yaymmlanmis olan “Kirgiz1 Semirecenskoy Oblasti” adli yazidan, Dala Vilayatiniii
Gazeti’nda yapilan alintida Kazaklarin saglik alanindaki geri kalmalarindan s6z
edilmisti ve bolge halkini saglik yoniinden bilgilendirmek ve iyilestirmek gerektigi
gOriisii dile getirilmistir.
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“Gazétnifi os1 nomerinde...—B®s HacTosmems HOMepb...” [Gazetenin bu
sayisinda] (1897 No: 15) baslikli imzasiz bir haberde ise, bolge valisinin teklifi
Uzerine Omsk Tip Cemiyeti tarafindan Kazaklar i¢in “Veba Hastaligi ve Ondan
Korunma Yontemleri” hakkinda Kazak¢a yazinin yazilacagindan haber
verilmektedir. Ayni sayida “Cuvmanii ne dért ékeni hem onan kalayca saktanuv
turas1” [Veba Hastaligi ve Ondan Korunma Yontemleri] (1897 No: 15) bashigiyla
ve “Omsk Tip Cemiyeti” imzasiyla yayimlanan sadece Kazakgasi olan bu yazida da
veba hastaligi ve ondan korunma yontemleri anlatilmastir.

Ayrica bolgede acilan saglik okullart ve Rus tip fakiiltelerinden mezun
Kazaklarin bolgenin saglik egitiminde etkili olabilecekleri varsayilmistr. Ornegin
Pop Podofkin’in “Félsir ¢ok bolgan...—Koppecnonaenuist uzbp basup-ayna” (1895
No: 9) baslikli yazisinda, Tomsk Tiniversitesinin tip fakiiltesinden mezun
Aytbakioglu'nun Karkaralinsk (Karkarali) ilgesine saglik memuru olarak atandigi
haber verilmektedir. Daha sonraki yazilarda da Aytbakin, saglik ve g¢esitli
hastaliklarla ilgili yazilar yazmis, halki bu konularda bilgilendirmeye caligmisti.
Mesela Aytbakin, “Tagun-Cume—Yyma” [Veba] (1900 No: 1, 2, 3, 4, 5, 6) baslikli
yazi dizisinde veba hastaligi ve onun tedavi yontemlerinden uzun uzun
bahsetmistir.

“Kirimdagi hanim Zaynap dégen...—Ypoxenka Kpeima mycymsmaska...”
[Kirtmli Misliman kadin...] (1897 No: 50) baglikli haberde Kirimli Zeynep
Bulgakova’nin bayan tip enstitiisiine kaydoldugundan bahsedilmisti. Boylece Kirim
Tatarlarindan 6rnek verilerek Kazak kizlari arasinda tip egitimi tesvik edilmeye
calisilmugtir.

Tip egitiminin yaninda baytarhik egitimi alan Kazaklar da vardi. Ornegin
Yusuf Kopeyev’'in “Cene 0Ozlimizden...—CynuraeMb HETUIIHHMB...” [Yine
icimizden...] (1890 No: 24) baslikli yazisinda, Pavlodar ilgesinin Akbetav yerlesim
yerinden olan Ogrencilerin tip egitimi ve Pavlodar ilgesinin Akkelin yerlesim
yerinden olan 6grencilerin veterinerlik egitimi aldiklari ve onlarin basarilarindan
otiirti duyulan memnuniyet anlatilmigtir.

Rus idaresinin Kazak topraklarinda yayilmasiyla saglik alaninda da biiyiik
bir gelisme yasanmustir. Bu gelismelerin basinda siiphesiz saglik kurumlarin
acilmasi ve yayginlastirilmasi gelmistir. Bu alandaki gelismeler gazete vasitasiyla
da duyurulmustur. Ornegin “Buyrukdar cazilatin bolegi, Ak padsanmizdii buyrugi—
Otnbae Odpdumiansuenii, Beicouaitmee [Tosenbrie” (1897 No: 37) baglikli yazida
Akmola, Semey Yedi Su illerinde agilacak olan saglik ocaklarindan haber
verilmistir. “Kirdag1 derigerlikdi cafla conge salgani—Ilo moBomxy mpeobpa3oBaHis
BpadeOHOM YacTH Bb CTCMHBIXD o0sacTsxp”’ [Bozkir eyaletlerinde tibbi biriminin
kurulmasi ile ilgili olarak] (1897 No: 38) baslikli diger yazida ise, 6nceki sayida
(1897 No: 37) agilacagindan bahsedilen saglik ocaklarinin her ilgede olmak Uzere
yayginlastirilacagi bildirilmistir.

Kazaklari saglik, hekimlik ve baytarlik alanindaki durumu bilgilendirmek ve
bu alanlara tesvik etmek amaciyla diger gazetelerden birtakim yazilar
alintilannmistir.  Ornegin  B. Navrizbayoglh imzasiyla Turgayskaya Gazeta
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gazetesinde yayimlanan bir yazi, Dala Vilayatimii Gazeti'nda “Kazakka
deérigerlikdifi  kerekdigi-O Memuumuckoit IMomomu Kuprusams Bb  Crerm”
[Bozkirdaki Kazaklara tibbi yardim hakkinda] (1898 No: 28) bashigiyla
yaymmlanmistir. Bu yazida bozkirdaki Kazaklara saglik hekimlik ve baytarlik
alaninda bilgiler verilerek halkin bu konulardaki c¢ekinceleri ve batil inanglar ele
almmugtir.

Bir de gazetede ¢esitli hastaliklar ve bunlarin asilart hakkinda yazilar da
yayimlanmstir. “Cigak ékkeniivdiii paydasi—O nons3b ocnonpususanis” [Cigek
agisinin faydasi] (1890 No: 26) baslikli yazida ¢igek hastaligi ve Avrupa’da
kullanilan tedavi yontemlerden, “Kazak halkinifi él i¢indegi navkasdi kalay émdevi
turasinda—boxb3an Kupruse u HapoaHblsi cpencrtBa BpaueBadis uxbp’ [Kazak
halkindaki hastaliklar ve onlarin tedavi araglari] (1891 No: 24) baslhikh yazida ise,
Kazaklarda goriilen “frengi” hastalig1 ve Kazaklarin geleneksel tedavi yonteminden
s0z edilmistir.

Otungt Alcanof’un “Mal dértinifi vaktinde Kazaklardii nangigdigi—O
cyeBEpHBIXs 00psimaxh y KHUPTH30BH BO BpeMs »mm300Tiid” [Epizootik sirasinda
Kazaklarin batil ayinleri hakkinda] (1895 No: 48) baslikli yazisinda bulasici
hastaliklar sirasinda Kazaklarin sergiledikleri batil térenlerden bilgi verilmistir.

Bir de T. rumuzlu “Ne sebebdi sesek égii kérek—Ilouemy mempembHHO
crbayers mpuBuBath ociy”’ [Cicek hastaligini asilamak neden onemlidir] (1896
No: 23) adli yazida, ¢igek hastalifi ve asisinin faydasindan; Ye. Kabekeyev’in
“Derigerlikdifi bizge kérekdiligi—-Hamu Hyx b1 B MeautuHckoi nomoruu” [Tibbi
ihtiyaglarimiz] (1896 No: 28) adli yazisinda da Kazaklarin tibbi yardima olan
ihtiyaci ve yasam tarzindan kaynaklanan hastaliklardan bahsedilmistir.

Kir Balasi miistear ismini kullanan A. Bokeyhan, “Agik hat hacilarga—
OtkpriToe mucbMo Kb xakamb” [Hacilara agik mektup] (1900 No: 20) baslikli
yazisinda, Akmola ve Semey illerinde her sene ortalama 100-120 kisinin Hacca
hazirliksiz gittiklerinden dolay1 veba hastaligina yakalandiklarindan ve gektikleri
sikintilardan s6z ederek gazetedeki veba ile ilgili ¢ikacak yazilari takip edenlerin bu
hastaliktan korunabileceklerini ifade etmistir.

Grajdanin gazetesinden alinarak “Buyrikdan baska s6zdér, Badsah-1 agzam
hazeratlarmifi émiri boyunge saylanmig kamisiyadarmiii kdrsetmis amal ilen déri
saktanmak ii¢iin cume yagni tagun dértunan hem ogan kilatugin ayla déri cugimtal
tagun dértunan saktik étmek conderi ilen-Otabae Heoddumiansusiii, OTb
Bricouaiie yupexaeHHON KOMMHCCi 0 Mbpaxs mpenynpexncHis u 60pb0bI Chb
gyMHOIO 3apa30r0” [Resmi olmayan haberler, Vebanin 6nlenmesi ve onun kontrol
altina alinmasi ve 6nlemi i¢in komisyonun majesteleri tarafindan kurulmasi] (1900
No: 24, 25) baslikli haberde, veba hastalig1 ile miicadele igin kurulan komisyon,
calismalari, hastaligin goriildiigii yerler ve alinan neticelerden bilgi verilmistir.

Dala Vilayatimiii Gazeti’nde saglik alaninda yayimlanan en dikkat cekici
yazilar ise, Kazaklarin halk hekimleri olarak adlandirdiklari “Baksilar” ve bunlarin
geleneksel tedavi yontemlerini agiklayan yazilar olmustur.
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Omegin Baymurat Dosumbekoglu’nun “Tavibler hem baksilar-Ta6u6s1 u
Bakcer” (1894 No: 16) baglikli yazisinda geleneksel halk hekimleri olan “Tabip ve
Baksilar”in Kazaklara verdigi zararlardan bahsedilmektedir ve bu konuda
Kazaklarin artik bunlara itibar etmemeleri istenerek halk bilgilendirilmistir. Ayrica
yazida “Tabip” olarak bazi Tatarlarin saglik hizmetleri verdigi ve Kazaklar
kandirdiklarindan da s6z edilmistir.

Ikinci ve daha genis bir yaz1 da O. A-[lcan]ov imzasiyla yayimlanmustir.
“Baksilar Duvanalar—bakcer u Jlyansr” [Bakicilar ve Divaneler] (1894 No: 36)
baglikli bu yazida tarihgesi ta samanlik donemlerine kadar uzanan geleneksel halk
hekimleri olan “Baksilar ve Duvanalar “ hakkinda ve onlarin tedavi yontemleriyle
ilgili genis bilgi verilmistir.

“Dériger cérdemi—Bpauebnas ITomoms” [Tibbi yardim] (1895 No: 36)
baslhigiyla yayimlanan yazida gazetenin daha Onceki sayilarinda, “Tabibler,
Baksilar ve Duvanalarla” ilgili yayimlanmig yazilarla Kazaklarin biraz daha
bilgilenmis olduklar1 ve bunlara {icra yerlerdeki Kazaklar disinda pek kimsenin
itibar etmediginden bahsedilmistir. Yazinin devaminda da modern saglik
memurlarin yetersizligi ve Omsk’taki saglik okuluna yapilan tegvikler bildirilmistir.

A. P-v imzastyla ¢ikan “Kirdan kélgen habar-Btcru U3p Cremn, Kaks
nbuats Oakcel” [Bozkirdan gelen haberler, Bakicilarin nasil tedavi ettikleri
hakkinda] (1896 No: 20) adli yazida, Zaysan ilgesinin V. Adli yerlesim yerinde
hiirmetli birinin kizinin tedavisiyle ilgili ilging bir olaydan bahsedilmistir. Bu
yazida hasta kizin ilkin “Baks1” ve daha sonra da saglik memuru tarafindan nasil
tedavi ettikleri ve aralarindaki farklar Kazaklarm bilgisine sunulmustur.

Dala Vilayatimii Gazeti’nde baksilarla ilgili Kazak yazarlarin verdigi
bilgilerin yaninda baska yazarlardan ve gazetelerden almman yazilar da
yaymmlanmistir. Ornegin G. A. Berg’in Taskent'te cikan Russkiy Turkistan
gazetesinde yayimlanan “iz Sonnago Goroda” [Uykulu sehirden] baslikli hatira
yazisinda Kazak “Baksilarla” goriisme anilari iktibas edilmisti (1899 No: 33). Bu
goriigsme sirasinda “Baksilarin” hastayi tedavi etme siiresi nakledilmistir.

Son olarak da Stepnoy Kray gazetesinden alinan ve 1. K. S-v imzasiyla
yayimlanan “Kirdagi Kazaknin derigerligi-Ctennast kuprusckass MeauuHa”
[Bozkirdaki Kazak tibbi] (1900 No: 15, 16) baslikli yazida, bilimsel tipa
bagvurmayan Kazaklarin “Baksilara” basvurmaya devam ettikleri ve onlarin
verdigi zararlar dile getirilmistir.

Sonug

Dala Vilayatimin Gazeti, XIX. yiizyildaki Kazak Tiirklerinin kiiltird,
edebiyati, dili, egitimi, medeniyeti, basini, yasayisi, iktisadi, ticari hayati ve orf-
adetleri ve benzeri alanlarla ilgili genis bilgiler icermektedir.

Dala Vilayatimfi Gazeti yazar kadrosunda ilk Kazak yazarlar kusagi
yetismis ve ilk Kazak aydinlart yazi tecriibelerini burada edinmislerdir. Bunlar
arasinda Yusuf Kopeyev, Alihan Bokeyhan, Rahimcan Marsekov, Dinmuhammed
Sultan Gazin gosterilebilir.
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Gazetede Rus ve Sark edebiyati 6rnekleri yer almistir. Basta Rus, Arap ve
Fars edebiyatlar1 olmak iizere Cagatay edebiyatindan, Tatar ve Kazak halk
edebiyatindan cesitli metinler Kazakca ve Rusca ¢evirileriyle yayimlanmistir. Kimi
eserlerin ilk Kazakca terclmeleri ilk defa Dala Vilayatiii Gazeti’'nda
nesredilmistir.

Boylece Dala Vilayatimiii Gazeti vasitasiyla o donemde Kazak bozkirinda
yasanan bir¢ok ilklerden, gelisme, haber ve yazilardan haberdar olabiliyoruz. Bu
acidan gazete hem Tirk diinyasinda hem de Kazak basmn-yaym tarihinde ¢ok
onemli yere sahip olmustur.

Sonug olarak da Dala Vilayatinii Gazeti sayfalarinda sosyal meselelerden
biri olan saglikla ve baytarlikla ilgili yazi ve haberler bu gazete sayfalarinda
Kazakg¢a ve Rusga yayinlanmistir. Bu yazi ve haberler vasitasiyla modern tip ve
baytarlikla ilgili Kazaklara genis bilgiler verilmistir. Boylece Dala Vilayatiniii
Gazeti vasitasiyla modern tip, saglik bilgileri, hayvan hastaliklar1 ve baytarlik
konusundaki yeni bilgi ve teknikler Kazak bozkirinda yasayan halka ulasmustir.

Dala Vilayatimiii Gazeti sayfalarinda yer alan haber ve yazilar o dénemin en
onemli meselelerin bircogu hakkinda somut veriler sunmustur.
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HUCTOYHUKHU «kKAHOHA BPAUEBHOM HAYKW»
ABY AJIM UBH CUHBI

Kapumosa Cypaiié YoaiinyaiiaesHa
WHctutyT BocTokoBenenus uM. bepynn Akanemun Hayk PecryOnuku Y30ekucran
Tamikenr / Y36ekucras.
berunil@academy.uz

AHHOTAI A

Benukuii y4eHbIH-3HIMKIIONEIUCT CpeiHeBeKOBbst A0y Anu XyceilH nOH
Abnannax noH Cuna (980-1037) B uctopun 4eaoBedecTBa OONbBIIC M3BECTCH Kak
TeHHaJbHBIA Bpad. Ero oOmmMpHBIE 3HAaHUS, MEpeNOBbIE WIEH U TPaKTUYECKHe
HOBLIECTBA HAIIIM CBOE€ OTPAKEHWE B €ro 3HAMEHUTOH MEIMIMHCKOU
sHuukiIoneaun «KaHoH BpauyeOHON Haykuw» (Kumab an-xauyn @u-m-mu6o),
WCTIONIb30BAaHHBIA B MEJUIIMHCKOW NPAaKTHKE W 00pa30BaHUM B KadecTBEe Hamboiee
MOJTHOTO M (DyHJaMEHTAIBHOTO TPyAa Kak Ha MycCyJbMaHCKOM Bocroke, Tak u B
Espore.

«KaHnon» pasmeneH Ha TATh KHUT, KaXgas M3 KOTOPBIX OXBATHIBACT
OIIPEACICHHYI0 00IacTh MEIUIMHBI C BHYTPEHHEH KiaccuduKkaiueil MaTepuania.
Kuura mepBas moOcBAIIEHAa TEOPETHYECKUM BONPOCAM MEOHUILMHBL, KaK-TO
AHATOMHUSI, 37PAaBOOXPAHCHHE, TEOPHS YETHIPEX COKOB (Xunm) W HATYPHI (MuU3adic).
Knaura BTOpas comepuT cBeleHHs O cBoicTBax 810 JIeKapCTBEHHBIX CPEICTB
pPaCTUTCIIBHOTO0, MUHEPAJIBHOI'O U ) KUBOTHOT'O ITPOUCXOXKICHHU, PACIIOJIOKCHHBIX B
nopsiike OykB 10 aboocady. JleueOHble CBOWCTBA KaXIOTO JIEKapCTBa
npezcTaBicHbl B audhepeHIIMPOBaHHON (OPME COTNIACHO MX JCHCTBHS HA TC WM
uHble opranel. B Kuure Tperseil paccMOTpeHbI BONPOCH! JUATHOCTUKU U JICUEHHS
OoJie3Hel BCeX OPraHoOB “‘OT TOJIOBHI JI0 HOI™ COIJIACHO TPaJIULUH CPEJIHEBEKOBOM
MenunuHbl. KHUra yerBeprasi 0XBaThIBaeT OOLIME JUIS BCETO OpraHu3Ma OoJie3HH,
BOIIPOCHI KOCMETHKH, XUPYPIUH, a TaKKe CBEJICHUS O BUJIAX M JICHCTBHSAX S/I0B.
Knura nsras — nonpo6nas gapmakornesi, copepxanias criocoObl IPUTOTOBICHUS U
IIPUMEHEHHS COCTaBHBIX, T.€. MHOTOKOMIIOHEHTHBIX JIEKapCTB.

“Kanon” Opm1 3aBepmieH B 1024 rtomy. s ero HammcaHds aBTOP
HCTIOJNIB30BAI OOIIMPHYTO MEIUIUHCKYTO JIUTEPaATYpy, CO3JJaHHYIO
JPEBHETPEUECKUMH, PUMCKHMH, CHUPHHCKHMH, BH3aHTHHCKUMHM, apaOOs3bIYHBIMU
Y4YeHBIMH B OoJiee THICAYaNCTHHWH mepuoxa, Ho B Tpyae MOoH CuHa ynmoMmuHaer
TOJIBKO MIMEHA aBTOPOB M OYEHb PEAKO yKa3bIBACT HA3BAaHNUE NCTOYHHKA.

B crarpe chenaHa MOMBITKA ONPEAENUTh KPYr M KOJIMYECTBO aBTOPOB,
HCTIONIb30BaHHBIX ABHIICHHOW MHCBMEHHBIX HCTOYHHUKOB, HACHTU(HUIMPOBATh HX,
a TAaKXKC MOKa3aThb €0 OTHOIICHUE K HUM YCPE3 UX IHMUTHUPYEMOCTH BO BCEX ITATHU
KHUTaX. B pe3ynprare mccieqoBaHus yCTaHOBICHO, YTO B “KaHOHE” yIOMUHAIOTS
uMeHa Oosiee 115 ydyeHbIx, HanOoIbIIee KOIUYECTBO U3 KOTOPBIX BCTpPEYaeTcs BO
BTOpPO# n msaToit KHurax, nocesimeHHbIX BonpocaM ¢apmakosorud. OHU yCIOBHO
paszeneHsl Ha TPH TPYNIBL: YYeHble aHTHMYHOCTH, Bpayd JDKyHIUIIAmypcKOH
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IIKOJIBI M apabos3prdHble aBTOphl. MMOH CHHAa 1Mo MHOTMM BONPOCaM MEIUIMHBI
oOparmancs K TpyJaM aHTHYHBIX Bpaueit ['anena (129-200) u Pyda (I1 B.), ccputku
Ha KOTOPBIX HMeIoTCA BO Bcex matu Kumrax ‘“Kanona”, Ho HamOombimee
KOJIMYECTBO ULUTAT mpuxonutcs Ha lameHa — 259, Jlmockopuma — 145 u
l'mmmokpata — 91 pa3. Ycranoneno, uro MOH CuHAa Takke HCIIOIB30BAI
MEIULMHCKYIO JUTEpaTypy Bpauedl JDKyHIUIIAypCKOM MEIUIIMHCKOM IIKOJIBI
(VI-IX BB.), OJHHM W3 CaMbIX IUIOJIOBHTBIX MPEACTABUTENCH KOTOPOH OBLI
3HAMEHUTHIA NepeBOAYMK U Bpau XyHailH uOoH Mcxak an-Woaam (808-873). M6H
Cuna nosp3oBasics Tpynamu Oosee 30 apaOos3bIYHBIX aBTOPOB, CPEAM KOTOPBIX
BCTpCUAOTCA HMEHA 3HAMCHUTLIX YYCHBIX-OHIUKIIOINCIUCTOB Iﬁa1;1<y6a HOH
Ucxaka an-Kunmu (ym. B 870) u AOy bakpa ap-Pasu (865-925), HO oCHOBHYIO
YacTh 3TOW TPYIIBI COCTABISIOT CHPUICKHE BpauHM-NIEpeBOAYNKH, PaOOTaBIINE B
Barmane m Jlamacke, KOTOpbIe CO3[aBajJd M CBOM OpWUIMHAJBHBIC TpPYIbl, B
OCHOBHOM, TI0 (papMaKOJIOTHH.

Karouesbie cnoa: M6 Cuna, ApuienHa, “KanoH BpaueOHOI Hayku”,
aHTHUYHAs MEJUIMHCKas JINTEPaTypa, apabos3bIYHBIE CPETHEBEKOBEIEC BPAH.

SOURCES OF «THE CANON OF MEDICINE» BY ABU ALI IBN
SINA (AVICENNA)

Abstract

The great polymath of the Middle Ages Abu Ali Hussein ibn Abdallah ibn
Sina (980-1037) (Avicenna) in the history of mankind is better known as a brilliant
physician. His vast knowledge, advanced ideas and practical innovations are
reflected in his famous medical encyclopedia "The Canon of Medicine" (Kitab al-
ganun fi-t-tibb), used in medical practice and education as the most complete and
fundamental work in both Muslim East as well as in Europe.

The “Canon” is divided into five books, each of which covers a specific area
of medicine with an internal classification of the material. The first book is devoted
to theoretical issues of medicine, such as anatomy, health care, the theory of the
four juices (hilt) and nature (mizaj). The second book contains information about
the properties of 810 medicinal products of plant, mineral and animal origin,
arranged in the order of letters according to Abjad. The medicinal properties of
each drug are presented in a differentiated form according to their action on certain
organs. Book Three deals with the diagnosis and treatment of diseases of all organs
“from head to toe” according to the tradition of medieval medicine. The fourth
book covers diseases common to the whole organism, questions of cosmetics,
surgery, as well as information about the types and effects of poisons. Book Five is
a detailed pharmacopeia containing methods for the preparation and use of
compounds, i.e. multi-component drugs.

The “Canon” was completed in 1024. To write it, the author used extensive
medical literature created by ancient Greek, Roman, Syrian, Byzantine, Arabic-
speaking scientists over a period of more than a thousand years, but in the work by



Ibn Sina he mentions only the names of the authors and very rarely indicates the
name of the source.

The article attempts to determine the circle and number of authors, and
written sources used by Avicenna, identify them, and also show his attitude
towards them through their citation in all five books. As a result of the study, it was
found that the names of more than 115 scientists were mentioned in the “Canon”,
the largest number of which is found in the second and fifth books devoted to
pharmacology. They are conditionally divided into three groups: scientists of
antiquity, physicians of the Jundishapur School and Arabic-writing authors. Ibn
Sina, on many issues of medicine, turned to the works of the ancient physicians
Galen (129-200) and Rufus (2nd century), references to which are found in all five
Books of the Canon, but the largest number of citations falls on Galen - 259,
Dioscorides - 145 and Hippocrates - 91 times. It has been established that Ibn Sina
also used the medical literature of the physicians of the Jundishapur medical school
(6" — 9™ centuries), one of the most prolific representatives of which was the
famous translator and physician Hunayn ibn Ishaq al-lbadi (808-873). Ibn Sina
used the works of more than 30 Arabic-speaking authors; among whom are the
names of the famous polymaths Ya‘qub ibn Ishaq al-Kindi (d. 870) and Abu Bakr
al-Razi (865-925), but the main part of this group are Syrian physicians -
translators who worked in Baghdad and Damascus, who also created their own
original works, mainly on pharmacology.

Key words: Ibn Sina, Avicenna, “Canon of Medicine”, ancient medical
literature, arabic-speaking physicians of the Middle Ages

Beenenue

Y4eHBIA-IHITUKIIONCIUCT CPETHEBEKOBbs A0y Am XyceliH uoH AoOmamiax
nubH CuHa, m3BecTHbIil B EBporne kak Avicenna (980-1037), Hammcan mo MeIULIUHE
6onee 50 Hay4HBIX TPYJOB, IJIaBHBIM M3 KOTOPBIX sBisieTcsi «KaHOH BpaueOHOM
Haykuw» (ar-Kauyn ¢u-m-mu66). Ilo oxBaTy MaTepuana, COICpPKaHHUIO U 00bEMY
9TOT TPy MOXKHO Ha3BaThb MEIMIMHCKON OSHIMKIONEAWEH, B KOTOPOH
CHCTEMaTH3MPOBAaHbl BCE 3HAHMS 10 TEOPHM M TIPAKTHKE CPEIHEBEKOBOU
MEIUIIHHBI.

«Kanon» ObuT Hamucad Ha apabckoM s3pike Mexay 1012-1024 rogamm, T.e.
aBTop Tpyawics Hag HUM 12 smer. KoHeuHo e (yHOamMeHTaibHas KHHUTA TaKOTO
o0bemMa ¥ 3HadeHHMs TpeOoBaja OT aBTOpa W3YYCHHE U  OCMBICICHHUE
MPEALIECTBYIOMIET0 OTPOMHOTO NHCHMEHHOTO MaTepHana ¢ HaKOIUICHHE
MPaKTHYECKOTO OMBITA.

B stom kamutansHOM Tpyne MOH CuHa cucTeMaTU3npoBasl BCe MMEIOIINECS
K TOMY BPEMEHH MEIUIMHCKHE 3HaHHs, pa30uB UX Ha msTh Oonbiimx TeM (Kawr):
Teopus, mpocthie JekapcrBa (Materia Medica), wactHas maTosorus, oOmIas
naronorusi, ciuoxsele JsekapctBa (Papmaxomes). Bo Bcex mnatu  Kawmrax
BCTPEYAIOTCS MMEHa INPEUIECTBYIONIMX AHTHYHBIX M apados3bIYHBIX YYEHBIX C
pa3IMYHOM YacTOTOW MOBTOPEHMS, T.€. IMEeHa, HarpuMmep, [ unmokpara, ApxureHa,



Pydpa u T'anena ymomMuHAIOTCS BO BCEX IMMATH KHHTAX, & HEKOTOPBIX Bpaded —
TOJIBKO II0 OJTHOM TEMATHKE.

B nmanHO# cTaThEe MBI HOMBITAINCEH OMPEACITUTH KPYT M KOJIMIECTBO aBTOPOB,
HCIOJIb30BAHHBIX ABHUIICHHON MUCHMEHHBIX MCTOYHHKOB, HACHTU(GHUIIMPOBATEH HX,
a TakKe MOKa3aTh €ro OTHOIICHHE K HUM dYepe3 MX IUTHPYEMOCTh BO BCEX IISTH
KHHUTaX.

OcHoOBHas1 YacTh

Kak 0put0 ckazaHo Bbile, “KaHOH” COCTOMT W3 NSATH KHUT, TepBas M3
KOTOPBIX IOCBAIICHA TEOPETUUYECKUM BOIPOCAM: aHATOMHUH, 3APaBOOXPAHEHHIO,
TEOPHUU YETBHIPEX COKOB (Xuam) W HATYpBl (Mu3adoic), IPUYMHAM M CHUMIITOMaM
6onesneit (AOy Anmu uOH Cuna, 1981). B osroii kuure M6H CuHa KOHKpPETHO
Ha3bIBaeT TOJNBKO ceMb uMeH (['mnmokpar, Apuctorens, Kapurys, Py¢, Apxures,
lanen, m XupoH), a B OCTaJNbHBIX CIIy4asx OTPAaHUYMBACTCSA BBIPAKCHUIAMHU
«HEKOTOPBIEC JIIOW», «IPEBHUE MYAPELBD», «TOBOPATY, «(HHIOCO(BI», «Bpadm»,
«OTIBITHBIC MHAWHCKUE Bpaum». VI3 yHOMSHYTHIX yUEHBIX XHPOH SBISIETCS T€POEM
JPEBHETPEYECKOM MU(OIIOTHH, KEHTABP, 00JIaJafoNiii BCECTOPOHHUMH 3HAHHUAMH,
B TOM uHcie M MeguuuHCKHMH. OH 00yd4an MCKyCCTBY BpadeBaHMS ACKICTIHA
(Ockymama) —Oora MeOWIMHBI B  JIPEBHETPEUECKOW W  APEBHEPHUMCKOI
mudonorusx'®. B «Kanone» XupoH (UIypHpYeT Kak HCIEIMTEIh OAHOIO M3
BUJIOB SI3BbI, B IIOCIIEJCTBHHU IIOJYYMBIIMI Ha3BaHHWE «si3Ba XHpoHa» (AOy Anu
ubu Cuna, 1981: 150).

Crnenyer oTMeTuTh, 4To MMeHa [ummokparta (ok. 460-355 g0 H. 3.) —
BEJIMKOTO JIPEBHEIPEYECKOr0 Bpaya, CUYMTAIOLIETrOCs «OTLOM MEIHIMHBD»,
U3BECTHBIX JIPEBHEPHMCKHUX Bpauel- coBpeMeHHUKOB Pyda u Apxurena (ymepnu
B 117 r. u.3.), 3uamenuroro Kiasaus [Nanena (129-200) — Hanboniee moynuraeMoro
apabosI3BIYHBIMU aBTOpaMH JIPEBHEPUMCKOTO Bpaua, KpYIHEHIIEeTo
€CTECTBOMCIIBITATENS, BCTpeuatoTes Bo Beex maTH Kuurax “Kanona”, Ho nipu 3TOM
N6n CuHa Ha3BaHWA WCIIONB30BAaHHBIX UM COYMHCHHWH MPUBOJHUT KpalHE PEIKo,
HanpuMmep, B KHure mepBoif B OIHOM MeCTe, Kacalomerocsi KPOBOIYCKaHUS,
COTJIAMIASACh C aBTOPOM, OH Ha3bIBACT CBOW MCTOYHHUK — “KHmra 00 smmmeMusx”
l'ummokpata (apabmupoBanHas ¢opma Bbykpat) [1: 392]. Kpome Ha3BaHHOTO
Tpyna, 1on CuHa Tarxke MOT MCHONB30BaTh M APyTHe Npon3BeaeHus [ ummnokpara,
HanboJee MOMyJSIPHBIMU CPEIH KOTOPHIX ObuTH «Addopusmer ['unmokpartay (D@ycyn
an-bykpam), mepeBeneHHbIE Ha CHPUICKHA W apaOCKWil SI3BIKH 3HAMEHHTHIM
MEepPeBOIUMKOM W BpauoM XyHaiiHoMm nOH Mcxakom (808-873) [7: 62]. B obmei
cioxkHOcTH uMs ['unnokpara B | Tome ynoMmunaeTcs 7 pa3 B paszeniaXx aHaTOMHU
(ctpoenne kocteit) (AGy Anu ubH Cuna, 1981: 65), coxpaHeHus 310pOBbs (MMOIb3a

9 XOTS M3BECTHBIW CpelHEBEKOBBIH OubOmmorpad MOH AGu VYcaiibuba cunmTaer ACKICHHS NEPBBIM
M3BECTHBIM rpeveckuM BpadoM. Ibn Abi Usaybi’a. Anecdotes and Antidotes. A Medieval Arabic History
of Physicians. A new translation. (2020). Translated by E. Savage-Smith, S. Swain and others. Oxford
University Press, p. 53.
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(GU3HUECKHX YTPaKHEHWH W YUCTOTH Bo3ayxa) (AGy Amm uOH Cuna, 1981: 314,
363) u criocoGoB oumIIeHHs opraHu3Ma (KpoBolyckanue u pora) (AGy Ann nbH
Cuna, 1981: 392, 393, 408). Haubonbiee obpaienne k [ MImokpary BcTpedaeTes
B Kuure tperseii (40 pa3), raoe pazbuparoTcsi BOMPOCH YAaCTHON MATOJIOTHH, T.€.
OIlICaHWe U JICUeHHEe OOJIE3HEH, CIydaroIuXcsl BO BCeX opraHax Tena u B Kaure
yeTBepToi (38 pa3), MOCBAMICHHONW OOLIMM AJIs BCETO OpraHH3Ma OOJIe3HSAM, T.C.
Pa3MYHOrO poJa JIMXOpaJKaM, IMOBPEKICHUSIM KOCTEH, 5i3BaM U OIyXOJIsIM,
Bompocam KocMeTuku. B Kuure BTOpoii, rae paccmarpuBaroTcs cBoiictBa 810
MIPOCTHIX JIEKAPCTB MUHEPAJILHOTO, PACTHTENHEHOTO M )KUBOTHOTO NPOMCXOXKICHUS,
a Ttakke B KHure msaToOM, NpeACTaBISIONIEH COOOH MOJHYI CPEIHEBEKOBYIO
bapmakornero, umsi ['Umnmokpara yrnoMuHaeTcsi Bcero mo tpu pasa (AOy Anu uGH
Cuna, 1982: 115, 124, 253); (A6y Anu ubn Cuna, 1980: 74, 169, 173). Bcero B
«Kanone» aBrop oOpamaercs k ['unmokpaty 91 pas.

Cyns 1o OUTHPYEMOCTH, OCHOBHBIM AHTHYHBIM HCTOYHWKOM MOH CuHBI
6butH ipomn3BenieHns [anena (apad. xanunyc). B «KaHone» Ha3BaHUs TpynOB HE
YKa3aHbl, B PEKHX CIIydasX MOXKHO BCTPETUTH BBIPAXXCHHE «B OJHOW M3 CBOWX
kHUT ['aneH...», HO TOYTHTENBFHOE OTHOIICHHWE aBTOpa K lameHy 3ameTHO u3
STMUTETOB, C KOTOPBIMH IIMTAaThl BKJIIOYEHBI B TEKCT: («JIOCTOMHBIA MyApem»,
«JIOCTOMHEHIINI U3 Bpauei», « JOCTOMHBIN My U T.I1.

I'anen Hanmcan okono 400 TpynoB, n3 HUX coxpaHmoch 117. B cBoe Bpems
XyHaitH nbOH Mcxak cocTaBWJI CHHCOK TpyaoB [ameHa, mepeBeIeHHBIX Ha
CUpHIICKMI M apabCkuil A3bIKH, BKIOWaromwii 129 nHazpanuii, u3 koTtopeix 100
ObUTO TepeBeneHO camuM XyHailHOM. Oxono 50 couwnnenuit ['anmeHa ObLIH
nepeBeIeHbl Ha CUPUICKHI SI3bIK Npe/ilIecTBeHHUKaMu XyHaitna uoH Mcxaka B VI
Beke (AOy Paiixan Bepynu, 1974: 71). TlomyaspHOCTh M HaydHas LEHHOCTh
counHeHuil ['aneHa oOBsiCHsIETCS TeM, YTO OH ObUI JIydimuM mocie [ unmokpara
TEOPETUKOM MEAUIMHBl W CHCTEMaTH3MPOBAJl JOCTIKEHHS IPEALIECTBYIOMINX
aHTHYHBIX aBTOPOB (AOy Paiixan bepynu, 1974: 70).

Cpenu apabos3bIYHBIX aBTOPOB OYEHBb HOMYJIsipHa Obla KHMTa [anmenHa mo
nexapcTBoBenieHnio «KHura o mpocTeix JsiekapctBax» (Kumab an-aosutia an-
My@paoa), TIOCBAIIEHHAs CBOWCTBAM OJHOKOMIOHEHTHBIX JIEKAPCTB. DTOT TPYA
ObUT HEONHOKPATHO TIEpeBEACH HAa CHUPWICKUA © apabckuil s3bIkA. WM
TIOJTb30BANICH 3HAMEHHUTBIE CPEJTHEBEKOBBIE yUCHBIE, B Uncie KOTOpbIXx AOy bakp
ap-Pasu (865-925) u AGy Paiixan an-bupyuu (973-1048) (A6y Paiixan Bepynu,
1974: 71, 94).

B «Kanone» ccriikm Ha ['anena Berpegarorcs 259 pas, n3 KoTopsix B Tome |
— 35 pas, tome Il — 77 pa3, tome Il — 70 pa3, Tome IV — 49 u B Tome V — 28 pas.
Cyzas mo IUTUPYEMOCTH, MOXHO MpPEANoyiokuTh, uro MOH CuHa mpuBieKan K
pabore Hag «KanoHom» He oauH Tpyn ['ajieHa, a 0XBaTHII €ro TPAKTaThl 10 TEOPUH
MEIMIUHBI, ICYCOHUKH U (papMaKoIorudeckyo jJureparypy. Uro kacaercs Pyda
u ApxureHa, mo BceMy TekcTty «KanHoHay oHM ynmommHarotcs 25 u 15 pas
COOTBETCTBEHHO.
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W3 aHTHYHBIX Y4YCHBIX, IIOMHMO BBINICHa3BaHHBIX, VOH CuHa wyacTo
CCBUTaeTCsl Ha JpeBHerpedeckoro Bpauda Jmockopuma (| B.) m amexcangpuiickoro
Bpaua [lana Drurckoro (615-690). nockopun [emanuii (apab. Jnackypumyc) —
0oTaHUK, (hapMaKoJIOr W BOCHHBIH Bpad, 4acTO LUTHPYEMBIH B CPEIHEBEKOBBIX
MYCYJIbMaHCKUX TPaBHUKAaX M MEAWIHMHCKUX TPyZAaxX, COACPXKAIIMX pasgenl o
MPOCTBIX JieKkapcTBaXx.  Ero kHura Ha rpedeckoMm si3bike «O JIeKapCTBEHHBIX
cpexactBax» (nmar. Materia Medica) B Teuenue Gosee mATHAANATH BEKOB OCTAaBAIACh
B pyKax APOTHCTOB M Bpaueil OJAHUM M3 aBTOPUTETHBIX HMCTOYHMKOB [8]. OnHa
COCTOUT M3 ISTH YacTeH, riae omucaHbl 750 MPOCTHIX JIEKApCTB MHHEPAIBHOTO,
PacTUTEIBHOTO U KUBOTHOTO MpoucxokaeHus (AOy Paiixan Bepynu, 1974: 65).

Orta KHUTA BIIEPBbIE OblIa NEpeBe/IcHa C IPeUecKoro Ha apaOckuid s3bIK B 1X
Beke B barmane Hcrndpanom ubn bacunom (Credan baswuibckuil) n 4yTh mozxe
9TOT NepeBOA ObLI OTpeJakTUpoBaH XyHaiHOM nOH Mcxakom. OmHako mepeBoa
Hctudana crpagan ogHMM HEZOCTATKOM - B HEM MHOTHE TpPEUYECKHE HAa3BAHUS
JIeKapcTB OBIIM OCTaBJICHBl 0€3 TMepeBoja, YTO 3aTpyAHsIIO0 €ro LIMPOKOe
MpakTH4YecKoe ucnonb3oBanue. [1oaTomy B X Beke ObUTH c/ienaHbl emé ABE HOBBIE
penakuuu mepeBoga Mctudana mbn bacmma. Ilepsas — B Kopmose (Mcmanus)
MECTHBIMH apa00-MCHAHCKAMH YYEHBIMH, KOTOpPBIE BHECIH SICHOCTH BO MHOTHE
OCTaBIICHHBIE 0e3 mepeBoja TepMuHBI. Jlpyras pemakuusi Obula BBINOJIHEHA B
Camapkange AOy Aobmamraxom an-Xycaitnom uboH MoOpaxumom an-Hatmmm,
KOTOPBIM TIO3KE CTan AoMamHuM ydurtendeM toHoro MOoH Cuuel B byxape. B
obpaborke aH-HaTuiam MHOrHMe rpedeckre TEpPMHUHBI ObLIM 3aMEHEHbI apaOCKUMHU
WIM TIEPCHICKMMH SKBUBAJICHTAMH. DJTOT TIEPEBOJI CIIOCOOCTBOBAJ HIMPOKOMY
pacrpoctpanenuto Tpyaa Juockopuaa no Bcemy MycysbMaHCcKoMy BocToky u ero
nomnyJisipuzauud. MHOTrME H3BECTHBIE CPEJAHEBEKOBBIE MYCYJIbMaHCKHE aBTOPBI
apaOCKuX, MEPCUJICKMX W TIOPKCKMX MEAMIIUHCKUX TPYJOB CCHUIAIOTCS Ha 3TO
counHenue Jluockopuna. ApaOckuii nepeBox KHHIM JlMockopuaa Ha3bIBajiCs
Kumab an-xawauw, Kuma6 an-adsuiia an-mygpaoa, Qu-n-xawauwi 6a-c-Cymym u
t.11. (Kapumos, 1993: 37).

N6n Cuna ccputaetces Ha Jlnockopua riaBHEIM 00pa3oMm B KHure BTOpOH,
IJie MPUBOJATCS ONMCAHWS M CBOWCTBA NPOCTHIX JieKapcTB. [Ipym 3ToM Ha3BaHHe
COYMHEHUS OH HE YKa3bIBACT, OJTHAKO CPABHEHNE MaTepHaia 3Toro Toma «KanoHa»
¢ ApyrumMH (apMaKoJIOTHYECKHIMHU TPYJaMH, T/ie JaeTcs cChUIKa Ha Jlmockopuaa,
MIO3BOJISIET TIPEINONI0XKNTh, YTO VI6H CHHa MOT HMCHOJIB30BAaTh BBIIICHA3BAHHYIO
kauTy Kuma6b an-xawauw. B «Kanone» [{nockopun murupyetcs 145 pa3 (144 — B
Il Tome, 1 -8 111).

[TaBen DOruHckuit (apad. bynuc) — cuuTaeTcss MOCIEAHUM IIPEACTaBUTEIEM
IpeBHerpeueckod MeauuuHbl. Jlonroe Bpems xun B AnexkcaHipud. Ero mepy
NPUHAIISKHUT METUIMHCKas dHIMKIIoneans «COOpHUK 1o Meauiuey (Kumab ai-
KYHHAWw @u-m-mu60) KOMIWISITUBHOTO XapaKTepa B CEMU YacTsiX, KOTOpas ObLia
nepeBeicHa Ha CHUPHHACKHN W apabckuil si3biku XyHaiiHoM uOH Mcxakom (AGy
Paiixan bepynu, 1974:76). B «Kanoune» ums I[TaBna dpurypupyet 35 pas.
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Kpome mpuBeeHHBIX BHIIIE aHTHYHBIX MEIUKOB, B “KaHOHE” BeTpedaroTcs
CCBUIKM TakKe Ha BBlafomierocs Tpedeckoro Bpada Opmubasus (apal.
Aypubacwuityc; 325-402), oqHOTO M3 CaMBIX M3BECTHBIX mMocie l'aneHa Bpadeil Ha
MycyiapMaHckoM Bocroke (AOy Paiixan bepynwm, 1974:74). Ero N6 Cuna
murupyer 6 pas B |-V tomax (A6y Amu nbn Cuna, 1982: 582); (AGy Anm ubH
Cuna, 1979: 262, 284); (A6y Amu ubn Cuna, 1980: 525, 542); (A6y Anu ubH
Cuna, 1980: 551). CToaBKO € CCBUIOK BCTPEYAETCs HA HE MEHEE HM3BECTHOTO
rpeueckoro xupypra Antwiia (apad. Antwiyc; Il Bex). OH ymomuHaeTCs B
«KaHOHe» MMEHHO B 4acTH XUpPYpruyeckux cpeiactB u mpoueayp B I1I-V tomax
(AG6y Anu ubu Cuna, 1980: 95, 173); (A6y Anu ubu Cuna, 1980: 246, 247, 255);
(A6y Anu ubu Cuna, 1980: 180).

[To cpaBHeHHMIO C JIPYyrMMH TOMaMH, OY€Hb MHOTO CCBUIOK Ha AHTHYHBIX
Bpaueil umeercs B Kuure nsroii, 1.e. B @apmakonee (Kapabaoun unn Axpabadun),
r7e B OOJIBIIOM KOJNMYECTBE IPHBEICHBI TaK Ha3bIBAEMbIC “‘aBTOPCKHE” PEIENThI
pa3MYHBIX COCTABHBIX JICKApCTB, HA3BAaHHBIX II0 MMEHH CBOHMX CO3JaTeieH.
Hanpumep, mapiiax (anTHaoT) AHApOMaxa, IJIa3HOE JIEKapcTBO Opasucrpara,
utiapaooic (cnaburenbHoe) Oumarpus U T.I.  BONBIIMHCTBO M3 HHUX SBISIOTCS
JPEBHETPEUECKUMH, IPEBHEPUMCKUMH, BH3AHTHICKHMH W aJEKCAHIPHHCKUMHA
Bpauamu. Bcero B V Tome ynmomunaercs cBeime 80 nMeH, U3 KOTOpsIX Oomee 50 —
Bpadd aHTUYHOCTH, YTO yKa3bIBaeT Ha TO, 4To M6H CuHa OBLI XOPOIIO 3HAKOM C
aHTUYHOM (apMakosoruueckoit nurepaTypoil. Bcero B «KaHoHe» mpuBencHBI
cchUTKU Ha Ooiiee 70 ApeBHErPEUYECKUX U APEBHEPUMCKUX aBTOPOB.

Hapsmy ¢ antnunbiMu  aBTOpamu, B «KaHOHe» BCTpedaroTcs HMeHa
npeacrasurencl  JOKyHAMIIAYpCKOM — MEIMLMHCKOM  ILKOJBL, KOTOPBIX B
HeKoTopbIx MecTax MOH CrHa 00001IEHHO Ha3bIBAET «XY3UCTAHIIBDY WIN XY3.

JOxyHaumanypckass MeIUIMHCKas IIKoJa (YHKIMOHMpOBajla B TOpoje
Joxkynaumanype (nepc. ['yHaumanyp), OCHOBaHHOM nepcuackuM napem Llamypom
| (241-272) B Xysucrawe. B IV win V Bekax 3/ech BO3HHUKIA MEIUIMHCKAsS
IIIKOJIA, OCHOBHOW KOCTSIK KOTOPOTO COCTaBJISUIM MPUOBIBIINE TyAa B KOHIIE V Beka
10 TIOJUTHUYECKUM NPUYMHAM HECTOPHMAHIBI, W3 D/ecChl M HEOIUIATOHMKU W3
Adun. OHa JocTUriIa CBOEro HauBBICIIEro pacuseTa npu Hypmmpeane (531-579),
MIPEBPATHBIINCH B OAWH U3 KPYNHEHIINX EHTPOB HAyKH Ha BocToke B pe3yibrare
CIVSHUS W B3aMMOOOOTAIICHHUS IJIyYIIMX TPAIOWINA TPEUECKOH, CHPHUHACKOH,
MIEPCUACKOH, cpeaHeaznaTckoi n nHANKHCKOH Hayk. C V Beka HadalnCh MEPEeBOJBI
JYYIIUX TPEYEeCKHUX MEOULIMHCKHX TPYAOB HAa CHPHHCKUH S3BIK U CO BPEMEHEM
3lech HaOMIOmaeTcss pasBUTHE, B OCHOBHOM, MEOWIMHCKHX HAyK, YTO H
0003HAUMIO Ha3BaHME JTOro ILEHTpa Kak JKyHAMIIAIMypcKas MeJUIUHCKas
miKoJyia. 37eCh TEOPEeTHYECKHEe 3HAHWS, OCHOBAHHBIE HAa TPEYECKOl MeIHIUHE,
NOAKPEIUSUIUCh ~ NPAKTUYECKHMMHU  3aHATHAMH, OOOTalIeHHBIMH  JieueOHOMH
MPAaKTUKOM M KOPILyCOM JIEKapCTB BOCTOYHOM MENUIMHBI, NPH 3TOM 0coboe
3HAYEHHE MPHUIABAIOCH posin U GpyHKIwmu 6opru (Kapumos, 1993: 30, 31).

W3 Bpaueii [xynmumanypckoi mkonsl B «Kanone» Mon CuHa npuBout
MMeHa JIBYX WwieHOB ceMbr byxTitenry — Jlxypmkuca nuoH Jxudpmia (ym. B 769) n
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ero BHyKa J[xubpmwia nba byxrtiterry noH [[xypmkuca (ym. B 828), ero yueHHKa
N6 Macagaiixa (777-857), Cabypa u6oH Caxia (ym. B 869), XyHaitna ubn Vcxaka
anr-Ubamum (808-873) m ero yuenmka Caxapbyxra (IX B.). OHm OpUIH
BBIJIAIOLIMMUCS BpayaMH CBOET0 BPEMEHU M OCTaBHIIM 3aMETHBIN CleJ] B UCTOPHU
MEIHULIMHBI, O YEM CBUAETEIBCTBYET TOT (hakT, YTO BCE OHH B CBOE BpeMs ObLIH
MpUIIalieHsl B croiuiyy Apabckoro xamudara barman u ciry>Kuii NpuaABOPHBIMU
Bpadamu y ab0acunckux xaiaugos. Tam, B bBarnaackoii akanemun Mabmyna (baiim
an-xuxma), OHM B OOJIaCTM MEIMIMHBI TPOAOCIDKWIM Hay4HbIE TPaIULUH
Jbkynaumanypekoid mkonsl.  Hampumep, [Dxypmxuc non JHxuOpun 3aBenoBai
JLkynaumanypckoid 6onbHHLEH, B 765 roay Obul oTo3BaH B baraan, rie nonoxuin
HayaJlo MEepeBOAaM TI'PEYECKUX MEAMIMHCKUX TPYIOB Ha apaOckuii s3blk (AOy
Paiixan Bepynu, 1974:77). Ero Buyk [Dxubpun ubH Byxtitemy ciayxun y
3HAaMEHHUTOro BU3Mps abbacuackux xamudos xabdapa an-bapmaku, zatem u y
camux xanngos XapyHa ap-Pammpa u ero ceina MabmyHa. OH IpUHUMAN y4acTHe
B COOMpaHUH IPEUCCKUX METULUHCKUX TPYIOB H PYKOBOAMI UX nepeBogamu (AOy
Paiixan Bepynu, 1974:79). Cneayer OTMETHTh, YTO U JAPYTHE BBIIICHA3BAHHBIC
Bpaun JKyHOWIIAIypcKOMl  IUKOJBI TNPHUHUMAIM AaKTHBHOE YydYacTHE B
MIEPEeBOTICCKON AeATeNbHOCTH B baiim an-xuxkma. Pabota B 3TOM HalpaBICHHH
ObUTa IMOCTaBJIeHA HA MTOCTOSHHYIO OCHOBY, T.€. 3/1eCh OblIa c(hOpMHpPOBaHA IIKOJA
MEPEBOAYMKOB [0 MPUHILUITY YYUTEIb-YICHUK, KOTOPBI MOXHO MpPOCIEIUTH B
nemnouke: JHxubpwt ubn byxritermy n6H Jxypmkuc — MO6H MacaBaiix — XyHaiH
ubH Hcxak — CaxapOyxTt. 3 3T0ll LIEMOYKH CaMbIM IJIOZOBUTHIM IIEPEBOIUUKOM
MEJMIIMHCKUX COUYMHEHHH siBiseTcst XyHaiH MOH Mcxak an-Mbanu, KOTOpblid npu
xanude an-MabMyHe BO3MJIABISUT PabOTHI MO MEPEBOJY IPEUECKHX TPYIOB Ha
CUpHIiCKHiT U apabckuii si3piku. VM ObLIO mepeBeaeHO cBbime 150 pabor, cpemu
KOTOpPBIX OOJBIIOE KOJMYECTBO TIPOM3BelNeHUI [aneHa, pasinu4Hble TPYHABI
I'mnmoxparta, [TnaTona, Apucrorens, J{uockopuaa, ITronemes, Opudasus u [1asna.
Kpome nepeBonos XyHailHy npunauiexut okoiao 100 opuruHaiabHEIX TPYyAOB IO
MeJHIIHE, OOJNBIIMHCTBO W3 KOTOPHIX He coxpanunoch (AOy Paiixan bepynwu,
1974: 85-86). B «Kanone» umsi XyHaiiHa ubH Mcxaka Bctpewaercst 16 pas, B
ocHOBHOM, Bo |l m V Tomax, mocBsmieHHBIX JekapcTBaM. Mmena npyrux
Xy3HCTaHIEB QUTYpUPYIOT 48 pas3, Toxe r1aBHEIM 00pa3zom, Bo Il u V Tomax.

Uro kacaercs apabOsI3BIYHBIX aBTOPOB, OOJIBIIMHCTBO M3 HUX COCTABIISIOT
XPUCTHAHCKHE BpadM, CHPHHIBI 10 MIPOMCXOXKICHWIO, XuBIIMEe B barmane n
Hamacke. OHH Hapsgy C TEpPEeBOAYECKOW  ACSATEIBHOCTBIO  CO3/IaBajd
OpUTMHAJIFHBIE TPyl Ha apaOCKOM s3bIKe, cTaBmMA K |X BeKy MOBceMecTHO
rOCyJapCTBEHHBIM SI3BIKOM B Xanudare M s3bIKOM Hayku. Bcero B «Kanone»
IpUCYTCTBYIOT uMeHa Oonee 30 apabos3bIYHBIX Bpaueil, Ha KOTOPBIX CCHIJIAETCS
N6n Cuna. Cpenu HUX BCTpedaroTcsd (XOTh U PEAKO) MMEHA TaKMX 3HAMEHHUTHIX
YUEHBIX-HIHKIONeAUCTOB Kak AGy Mycyd Manky6 nbn Mcxax an-Kuumu (ym.
870) — 15 pa3, A6y bakp Myxamman ubH 3akapuita ap-Pazu (865-925) — 5 pas, a
TaK)Ke HEKOTOPHIX HM3BECTHBIX Bpayei-NepeBOTYMKOB, CIIY>KHBIIMX IIPH JIBOPE,
HarpuMmep, kak eBpeiickuii Bpau VIl Beka Macapmpkasaiix, kotoporo M6H CuHa
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mutupyer Bo |l Kumure 9 pa3. Ho cmemyer orMernTh, 4TO MO IUTHPYEMOCTH
apaOos3pIYHBIE BPauyM yCTYNAlOT AaHTHUYHBIM aBTOpaM. OTO, MO-BHIMMOMY,
OOBSICHAETCS T€M, 4TO, Kak U B ¢mrocoduu, Tak u B MeaunuHe, MI6H CuHa OBII
CTOPOHHHKOM YYCHHS JAPEBHEIPEYECKUX YUYCHbIX, Mo3ToMy B «KaHoHe» OH
MPEAIodYes HUCIOIb30BaTh IEPBOMCTOYHMKHM, Iojaras, 4To Oojee TO3AHHE
apabosA3bIUHBIC TPYAbl MOTJIA OBITh KOMIWISAIMEH WIH K€ apaOCKod pemakiueit
MEJMIMHCKUX COYMHEHUI aHTUUHBIX aBTOPOB.

B | u Il Tomax BcTpewaercs peaxoe ymnoMuHaHue (4 pasa) HMEHH
uHuickoro Bpaya Yapaku (I B.), KOTOPBIH HA3BaH TAKKE KHHIUCID (XUHOU).

Taxum obOpa3om, pa3dop HCTOYHHKOBOW 0a3bl «KaHOHA BpaueOHON HAyKH»
AGy Amm ubH CuHBI TOKa3zaj, 4YTO NpH HANHCAaHWU CBOEH MeIULIMHCKOM
SHIUKIIONEANN aBTOP MWCHOJIB30Bajl B OOMIEH CIOKHOCTH Tpyasl cBbime 115
YUYEHBIX, HanOoJblllee KOJIMYECTBO M3 KOTOPBIX BCTpPEYAETCS BO BTOPOM W IISITOM
Kanrax, mocBsmeHHBIX BompocaMm Qapmakonorun. B “KanoHe” HaOmomaercs
npeo0yialaHie CCHUIOK Ha JAPEBHETPEYECKHX M JIPEBHEPUMCKHX aBTOPOB — HX
olmee KOIM4IecTBO cocTaBisieT Oosiee 70, Hanbosee MUTHPYEMBIMH M3 KOTOPBIX
sersttoTest KimaBnwii lanen — 259 pa3 u duockopun Iemanmii — 145 pa3. on Cuna
[0 MHOTMM BONpOCaM MEAWIMHBI oOpamancsd K TpydaM MpeACTaBHTENCH
JLKyHIUImanypckoi MEAWIMHCKOW IIKONMBI — 64 pa3za. V3 mATH IMTHPOBaHHBIX
YYeHBIX caMoH spkod ¢urypoi ssisercs XyHaH nOoH Mcxak an-Moamn. Cpemm
6onee 30 apabGos3bIYHBIX ABTOPOB TMPHUCYTCTBYET HEMAJ0 CUPHUHCKHX Bpayei-
nepeBoI9UKOB. Bo3moxkHo, uto M6H CHuHa MOT TOJIB30BaThHCS KakK MX MEpeBOJaMH,
TaK ¥ OPHUIMHAJIBHBIMU TpPYyJlaMH, TJaBHBIM 00pa3oM IO JIEKapCTBOBEICHHUIO.
Hcxons U3 BBINIEH3I0KEHHOTO MOXKHO CKas3aTh, 4To «KaHOH BpaueOHOW HayKu»
AOy Anu ub6H CHHBI CTal MPOIYKTOM T'€HHAIbHOIO aHAJIN3a, CUCTEMAaTH3AIMU U
CHHTe3a  0OOoraroro  MeJWIMHCKOTO  Hacieauss  Oojee  THICSYENETHETO
JI0aBUIICHHOBCKOT'O MEPUOAA.
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«TOPXKYMAHJATBI» AYPY ATAYJIAPBIHBIH
KA3IPT'T KA3BAK TIJIITHIAETI'T MAFBIHACBHI MEH KOJIAHBICHI?

Borares Cyiiepky.a
XanpIkapalblk O11iM Oepy KOPITOpaIHsICHI,
Kazakx Ameprka yHUBepcUTETI Ipodeccopsl, §.F.1.
Anmater / Kazakctan
akbotakoz@mail.ru

AHjaaTna

Anmam eMipiHIe aca MaHBI3IBI PO aTKapaTBIH Till TapuX KOWHAyBIHIA
KalFaH JCpeKTepIi CaKTall KaJlaThlH CAaHABIK icmertec. SIFHM TLINIK OipiikTep
9THOC JaMYBIHBIH Oenriyii Oip Ke3eHiHAeri OKWFajap MeH KyOBUIBICTap.Is,
e3repicTep MEH JKAHANBIKTAPIbl KAaTTal  OThIpajabl. 3aMaH arbIMbIHA cail
KOJIIaHBICTAH IIBIFBIN KaJFaH KONTEreH Kypajmap, 3aTTap MEH KyObUiblcTapra
KaTBICTHI aKIapaTTHl OJIAPJABIH TUE CAKTaJBIN KaJiFaH aTayjlapblHaH Oiremi3. by
opaiifia jxa36a MypanapbIMbI3fa Ha3ap aynapcak, KONTereH KbI3bIKThl MAFIyMaTThl
keznecripemi3. Ce3mik KOPBIMBI3ABIH epekie Oip OeliriH KypauTbhiH aypy
aTayJapbelH 3€pTTEY T MaMaHAaphl YIIH FaHa eMeC, MeIuIuHa, (DU3UOJIOTHS,
NICUXOJIOTHS, aHTPONOJIOTHs CallaChIHAAFbl I3[CHYLIJIep YIIIH J€ MaHbI3/BbL.
Cebe0i, omapiplH  KaTbICybIMEH  JKacajifraH  Typiai  (pa3eosorHsibIK,
MAPEMHUOJIOTUSIIBIK OIpIIiIKTEp/Ie YITTHIK AUTIMI3, TAPUXBI TEPEH TYHUCTAHBIMBIMBI3
na kepiHic Tabamel. OcCbIMEH OaillaHBICTBI, Makamgaga oOpTa Fachlp ka3da
eckepTkinn «TopKyMaHaarel» aypy araynapblH Kasipri Ka3ak TUIl MaTepualbIMEeH
CAJIBICTBIPA OTHIPHIN TaJIay MAaKCAThI KOWBLIIEL.

20 By 3eprrey sxymbicbl KP F2KBM Fritbim komutetinin AP08855781 rpanTs! aschlHa xKyprizinai
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KinT ce3nep: TopxymaH, ’xa30a Mypa, aypy arayiapsl, MaKaja-MoTel,
aybICIIaJIbl MAFbIHA, TYPAKTHI TiPKEC.

DISEASE NAMES IN THE “TARDJUMAN”
MEANING AND USE IN MODERN KAZAKH LANGUAGE

Abstract

In language, which plays an important role in human life, all information
about history is preserved. That is, language units record events and phenomena,
changes and news of a certain period in the development of an ethnos. We know
about many tools, objects and phenomena that have fallen out of use over time by
their names preserved in the language. In this regard, paying attention to the written
heritage, we find a lot of interesting information. The study of the names of
diseases, which make up a special part of our vocabulary, is important not only for
linguists, but also for researchers in the field of medicine, physiology, psychology,
and anthropology. This is due to the fact that various phraseological and
paremiological units created with their participation reflected our national mentality
and worldview with a deep history. In this regard, the purpose of the article was to
analyze the names of diseases in the medieval written monument "Tarjuman" by
comparing them with the material of the modern Kazakh language.

Key words: Tarjuman, written heritage, names of diseases, proverbs,
figurative meaning, set phrase.

Kipicne

CoHFBI YIII XbUIJA a[aM3aTThIH Oara )eTeC KYH/bUIbIFbI CaHAIAThIH OMIpi
MEH JICHCAYJIbIFbIHA TOHI'€H Kayill dJIeM JKYPTIIBUIBIFBIH aTaHIaTKAH aca ayKbIM/IbI
MoceJlere aiHangsl JIeCeK, KaTelecreiMi3. OJEeMHIH TYKIip-TYKHipiHAe CcaH
MBIHIAFaH aJlaM aiThIl KeIreH aypyldaH Ke3 jKymca, eHIiri Oip ToObl omi KyHre
OHBIH 3apaa0bIH TapTyaa. KosmaH sxacanran JepTTiH calmapbIMEeH KypecyaiH oHail
OOJIMANTHIHBIH aHa XaJdKbIMBI3 «Cypall anFaH aypyblH eMi JKOK...» Jem Oip aybi3
co30en Tyiinmeren. CoHpmaii-ak «aypyAblH acTaH, AaylIblH KapbIHIACTaH»
0O0JIaTHIHBIH JKaKChl OUIreH 0OabajaphIMbI3 MEAMIIMHA CajachlHA KATHICTHI asUTbIK
OiTiMiH XaTKa TyCipreHJe, OHbIH KeJep yplaK WriliriHe aifHaybIH MakcaT €TKEH.
Conppixran XIII raceipma Meicblpaa apabrapra TYpiK TUIIH YHpeTy YIIiH
xkasputFaH Oiperedi eHOek «Kwurabd TopkymaHmarel» aypy aTayjiapblHa Hazap
ayJaphil, OJapAbIH Ka3ipri Ka3ak TUTIHAEr1 MaFblHACKI MCH KOJIJaHBICHIHA
TOKTaJIMaKIbI3.

XKa3zba mMypamap Timi — Kazipri ofeOuW TINIMI3IiH aNFaliKel KepiHici,
KaitHap Oacrtaysl. JKa3z0a eckepTkimTep TiNi MeH Ka3ipri Ka3ak TilliHIE
alBIPMAIIBLUIBIKTAH TOP1 YKCACTHIK, OPTAK TYCTAp KOT. ¥JITTHIH TapUXbIH, TITiH
3eprTeyae OaphIHINA 07 9pi MON Mariymar OepeTiH Je OCHl MypaxaTTap.
CoHOBIKTaH MaKallaMbI3[Ja OpTa FacBIpIapIarbl TYPKiI TUTIHIH Kas3ak TiIiIMEH
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cabaKTacTBIFBIH KOPCETETIH KYHIBl Mypa peTiHae «TopKymMaHIare» aypy
aTayJapblHa apHAaWbl TOKTAIaMBbI3.

«Top:kymMaHAAFBD» aypy aTayaapbl

3epTTey HBICAHBIHA aJBIHFAH KOJDKa30aHBIH eciMaepre apHajraH OeIiriHiH
COHFBI TapaybIH/Ia MBIHAJAK aypy aTtayiapbl OepiireH:

Hik — S5 — KiK /aypy, CHIPKAT MarblHACHIHA/,

corernik — S s — aypy,

arphel — f—\ aypy, HayKac,

YUBIK — Gal— YIIBIK, aybIpy/aybIpChIHY/;

ceren — JS s — aypy, HayKac,

BICBITMA — i — pICBITIIANAY, BICTBIFBI/KBI3YbI KOTEPINY,

TiTpeme — L — TiTIpKeHy, Kaypay,

oTypMeK — <5 5, OKCYPMEK — CSa &l — keren,

JiyHayKMaK — (3853 — [IBIFBIT KeTY, TANBII KETY;

eciHeMeK — J—A\-\u\—ecmey,

e3yHpiMeK — S ey ©3eypeMeK /ilITiH OTyi, TOKTamaysbl/,

KaHTapT™MaK — O Wb — skamtamac(y), enep amABIHIAFsl aybIp IIAK
/aroHust/,

OJIMEK — Jvd\feny OJIMEK,

KyTypMaK — 32558 — kyThpy,

KyTypFaH — G 58 — kyThIpraH,

Ganr — ik - Gac,

ybIOaH — Ol — IIMKAH, ChI3AybIK, Kapa,

Teninik — 6 (S — ecinen anacy,

Teti — (35 — eciHeH ajackaH,

CYKIIBIK — dh}“ capaH/IbIK, alllKe3/liK aypy PeTiHAe KOPCETUIreH,

y3it — &5 — xpim, nepi, 3ymsiv kym neci (Toparli).

Byn y3iHmize kepceTinreH cesnepdiH Oip TOOBI Ka3ipri TUTIMI3AE MyJAeM
KOJITAHBICTAH MIBIFBIN KalFaH OoJica, eHiri Oip Karapsl aepOec KyMmcaaManabl, TeK
Makal-MOTeJIepAiH HeMece KOC CO3AepIiH KypamblHAa Keszaeceai. Mbicabl,
€CKEPTKIILTE aypy, CblpKam MaFbIHACBIHIA KOPCETLITEH orcik ¢o31 (HiK — S5 — xKiK)
Kazipri ke3ne «XKep acThIHAH KiK ITBIKTHI, €Ki KYIAFHI TiK IIBIKTED) JETCH MOTEIIiH
KypaMBIHZA JKyMcaiaasl. Byir — skanmsl aypyasl FaHa emMec, OYKiT XalbIKKa Kecipin
THTI3€eTIH JKaMaHIBIKTHL, KaHOal na Oip 3ayanael Oinmiperin aray. JliHM TaHBIM
TYpPFBICBIHAH aFaHfga, Oy JiekceMa akplp 3aMaH OonraHzma JKep OeTiHe IIBIFHII,
JKaMaH/IBIK aTayJIbIHBl YIIBIKTBIPYIIbI 3YJIBIM KYII WECiH OUIIIipeTiH IeMOHOHUM
OOJIBIII IIBIFAIBEI.

«Tapxymanna» aypy arayiapbl TOObIHA )KaTKBI3BUIFAH «Y3iT» co3i Jie (KbIH,
nepi, 3yJIbIM KyII HMeci MarblHAChIHJAa KOPCETUIreH) Kaszipri TUliMi3le MyJuem
KyMcajMaipl, COHJali-aK MapeMHOJOTUSUIBIK KOpPBIMBI3[A Ja Oyl Ce3JiH
KaTBICYBIMEH JKacaJIFaH MaKaJl-MITeJl JKOKTBIH Kachl.
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EcKepTKiINTE eCiHeH amackaH amaMabl OiULIIpy YINIH jKyMcairal meni — (&5
aTayel ma Oyringe paepOec KOJNAHBUIMAWIBI, TEK mMmeHmeK-meni KOC CO3iHiH
KypambelHAa kesnmecenmi. JKazba mypama Oyl ce3feH jkacairaH Tarbl Oip aTay
OepinreH: «TeNiaik» — eciHeH agacy. Kazipri Tin ycranymbsl OYJ1 Co3/1iH KapanaibiM
HYCKACBIH («KBIHIAHY») )KHIPEK KOJITaHaIbL.

«TopkyMaH» CO3MITIHAC TEK JKCKEJEreH Ce3mep TypiHae OepiireH aypy
aTayJlapblHbIH MarbIHACBIH OapblHIlA TOJBIFBIPAK ally YLIIH, KOHE TYpKi jka30a
€CKepTKIITepiHeH Oacranm Ka3aK XaHIbIFbl KYpbUIFAHFAa JEHIHI MBIH JKapbIM
KBUIIBIK TyTac Oip JOyip/e XaTka TYCKEeH jka30a MOTiHAepre CYWEHIMN, TUTIMI3IiH
LIBIFY TEriH JBIOBICTHIK 3aHABUIBIKTAp apKbLIbl AaHBIKTAYAbl MaKcaT eTKeH
FaJIbIMJIap TOOBIHBIH eHOETiH/eTI aypyFa KaThICThl MAJIIMETTEpre Hazap ayJaapajiblK.

«EckepTKimTepne «aybslpy» MarblHACBIHIA aepbl €031 Keaneceai: MaH aepbib
HBIKBIIIBIM — «MEH aybIpbln >KbIFbuIIbiM» (XII, 29p-21). Kazak Tinmingeri aypy
ce31 TapuXTHIH Y3bIH OOWBIHIA OipHeme erepicTi OacTaH KeIIil, OCHI CO3ICH
KacanmFaH OOJybl KepekK. MacelleH, aspsl — ayblp TYIFAIapblHAH —Kepil
TYpFaHBIMBI3Aal, OipiHmn OybIHAA F//y colKecTiri Oap, aj ekiHmi OYBIHIOAFHl p
MEH bl MeTaTe3a KyOBUIBICBIHA YINBIpAll OPbIH ajlMacKaw», — Aeini 3eprreyu
M.Cabs1p (Kazaxk, 2013: 230).

M. Kamkapunsie «/Juyansr» mene JXK.banacaryanasie «KyTThl Oimiringeri»
HYCKaJapblHAH aTaJMBIII ETICTIKTiH OpTa FaceIpiapaa OelceHIi XYMCaIFaHbIH
Oaiikayra Ooyajpl:

AFYPY Kb, MK — Aysip, HaykacTad. Urnur azpyovt. Aypy KarTbl aybiposi
(MK, 1403); AFPBI MK - Aysip, Haykactan; AFPBIF MK — Aypy, naykac (MK
6116); AFPBIT Kb, MK — Aysipt. On ausl agbipmmet. On oHbl aysipmmer (MK
135,4) (Kasak, 2013: 361).

«TopsKyYMaHAAFby ik — <3 — KiK /aypy, ChIpKar/ Ce3iHEH ChIH €CIMHIH
(urnur — aypy, Haykac), eTiCTIKTiH OipHerle ()OpMachIHbIH JKacajFaHbIH KOpeMi3:

Urmur agpyodet. Aypy KaTThl aybipobl,

WMUTJAHJIM ATT. — ayblpy, HayKacTaHy, chIpKaTTaHy (Ka3aKTa «KeTiei
KeJi» IereH TYpakThl Tipkec 6ap) (Att. 6al) (Kazax, 2013: 578).

«TopkyMaHIaFeDy YubiK €O31 Kazipri TuTiMi3ge aoMi OY3bUIFaH, alHBIFaH
acTaH, >apaMchl3 TaMaKTaH HeMece CYbIKTaH, Kelae TINTi Jlac HopceleH
YIIBIHFaH/IA ayBI3IBIH aifHAIAChIHA IIBIFATHIH KapaHbl — YubIKmbl — OUTIIpesi.

Ywsik 3 a 1. Ywwinyoan natioa 6oramoeiH, ayvl3-MypbIHEA WbIEAMbIH
bepmne, cyavl dcapa. OSHABI eTi KabaT jKaThIN ChIpTTa. BiTiHAI KOPBIKKAHIBIFEI
OapIIbIK JXYpPTKA. YII KaTap yuislK MIBIFBII epiHiHe, YHIpeHin CONFBIH TapTTH €Ki
ypr 1a (T.I3tineyos, Pycrem.) (Kazak, 2011: 783-784).

CoHBIMEH KaTap ECKEpTKIIITE aybip)/ayblpCbiHy MarblHACHIH OUIIIpeTiH
«YIIBIKY» €31 Kaszipri cezxymcamja ICTiH HAachIpFa MIa0ybiH, Oip Karmaiabiy
KypAeneHin Oapa jKaTKaHbIH OUIJIPETIH «YLIBIFY» €TICTITIMEH Je opaiiiac
TYCiHlIe I

Ymbik= ¢ 1. 1. JKapakammuly ackeinvin kemyi. JKbUIKBIHBIH TaOaHBIHA TAC
HEMece Cosy Kipim, yutbiKca, TaDaHHAH ipiH KEeYJIeTl, JeM MIBIKIAFaHIbIKTaH CAChIIT
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Ta kereldi (X.ApreiHOaeB. Man aypy.). 2. a y Bl C. Apazovikmvly, 6Kne-peHiumiy
yoeti mycyi, epuyi. KemmipiMeH apacel yuwibiea OactaraHHaH Oepi TeHipeTiHe
Oackamra KaparaH Tokcaba Kyiiey OalachIHBIH ©3iH aTa CaHAMAWTBHIHBIH aHIAaraH
(M.Marayun. Kek kenrep) (Kazak, 2013: 667).

EHzi yimpIKKka KaThICThI KOTHUTUBTIK CaHaMbI3[a KaJIBIITACKAH YFBIMJIApFa,
ol KyHre JeiliH TYpMBIC-TIpLIUTITIMI3Ze Ke3JeceTiH eMJey aMalapbiHa
TOKTaJaibIK.

«¥UIbIKTay — ajaM ar3achlH TYCiHy, ajacrtay »>oHE ThIHBILTAHIBIPY.
YKkeHzepiH SHTIMECIHEH YKKaHBIMBI3 — Ta3a JKYPMEH, KapamaibiM Jypbic eMip
CaNThIH cakTamai, jka3a OackaH ajamMra TOCBIHHaH aypy aObicansl. OHBI
"ymeiaAp" pedni. TinTeH, agamM MOJIACBIH, KYJAiI OaccaHpI3 asFbIHBI3 aypybl
MYMKiH. ByJ1 — ci3/1iH aF3aHbI3/IbIH IOMIBIHEIT aypybl. OHBI eMziey TOCUTIH "YIIBIK
canmy" nemn ataiapl... TinTeH, ac iIKeH COH aybI3 CYpTIEH Jajiara IIBIKKAH Ke3/e J1e
TaMarbIHBI3 IIOMIBIHBIT aypybl MyMKiH. Ci3 oHbBI "Tymay" nen aTaraHbIHBI30CH
Ka3aK TaHBIMBIH/IA "YIIBIHBIT KATIBHEI3". ONapAbIH albH ary Tocliaepi "pIpbIM-
THIHBIM" pETiHJE 9p OTOACHIHIA CAKTAJIBI Keyedi. MBIcanbl, epiHre YIIbIK IeH
aybI3JIbIK, KO3Te TEPICKEH MIBIKCA, OHBI KapamalblM TOCIIIEPMEH eMJEN >Ka3blIl
KYPreHiH KYHIE KepeMi3: AybI3farbl YINBIKTBI TaHEPTCH YublKmaliobl HEMEce
YJIKEH KiCiHiH BIIIKBIp OaybIMeH bicaabl (AxmeTyiisl, 2019).

«Yuwikmayosl MeoWIHA FHUIBIMBI TyciHOehmi. OtHorpad babaxymap
KuHasiTyIbIHBIH  alTybIHIIA, Ka3aK eMiHAe VIIBIK OipHemie Typre OesiHesmi.
Omnapzapie Oactbuiapel "cy yiblk", "kazaH ymblk". KeitGip rajapIMmap YIIBIKTBI
ajgaM JeHeciHaeri OMOdHeprusMeH OaiaHbICTHIpabl. bipak ol emKiM TepeH
3eprrell, kayan oepMereH...» - aeini belicen Axmeryisl (Axmeryiisl, 2019).

OpinTeciM 63 OacblHaH 6TKEH MbIHA O1p OKUFaHbI Al ThIN Oepi.

Bipne cinici KaTThl aybIpblIIl, caHAbIpakTan xxara oepinti. EMxanara amapca
Ja JAypbIcTaja ajnMmaraH. MeiiepMeH YLIIHIII anTara OapraHaa eci aybll
KbIFbUIabl. Jlopirepiepnen ymitiH y3reH Enmypa Oipnen IlIbiMkeHTTEri TaHblc
eMIIiciHe anmapbIThl. EMIn Momnma TaMbIpelH ycran KepreH coH, "YKaman sxepai
0achIn KeTKEH eKeH. Y¥IIBIKTal, JeM canbin OepemiH. Erep onan ka3puimMaca MeHeH
Jie YJIKeH MoJjjiara anapblHaap" aenti. ¥IIBIKTaThINl KAHTKaH opinTeciM ayblIbIHA
KeJTeH/Ie CIHIIICIHIH OHI TY3eIIiN, KaJIIbIHa KeJITCHIH eCKe alfbl.

Kanmer >xaObICKaH YINBIK TIEH OEpTTi aifblpa OinmeriHmep OosraH. by
OapiBIK TYpPKI XaNmbIKTaphlHAA cakranrad. bipak asaifieim  Oapampl» el
Bb.Axmetyisr picans! (Axmeryits, 2019).

Canpgaran aypyaslH eMiH OiareH 6abamapsIMBbI3 OHBIH aJIBIH allyFa J1a MOH
Oeprer. On ymriH Typai Tocinaepai KojmaHraH. MoceseH, XalblK TaHBIMBIHIA
«boiitymap Hemece TyMap agamipbl aypy-ChIpKayJaH, YIIBIKTaH, KacCTaHIBIKTaH
cakTaiiibl» JereH TyciHik Oap. OHBI Tek TyHciri Oap agampmap raHa Oimeai jemn
ecenTeni.

"Timim Tacka", "Tin Tac sxkapansl, Tac xapmaca 0ac xkapajpl" JIereH aTajbl
ce3 jae OopiMmisre TaHbIC. TiN-KO3iH THIOI — FBUIBIMHBIH IIaMachl KEJIMEUTIH,
eMipJie JonenyeHreH ic. Ke3iHiH He TiiHIH cyFbl 0ap Kici CYKTaHBIN Kapaca, cOll

180



ajiaM s JKaHyap KaJakrail ymajel, ayeipaisl. JKeHin Ooica, a3puiajibl. Aybp
Oosca, kemrap Oom Kanmaabl. TinTeH exemni.

Tin-ke3 TUTEeH HE KO3/iH CYFbl OTKEH aypyaAbl Iopirepiep eMaeH aaMaisl.
Con Tin-ke3i THreH aJaMHBIH VJITaparbIMeH HEMECe COJI aJlaM YCTall KEeTKEeH eCik
JKaKTayJapblH CYPTKEH CYMEH YIIbIKTaiapl. backa 1a XaubIKTBIK eMICY JKOJIapbl
6ap.

Oruorpad raneiM b. Kunastysisr:

— Keskapakrsl MoJiara ayFa ska3abIpblll TYMap €Till TaFbIll )KYPY — KeIlIedi
Ka3aKTa KaJbIIThI eMip JaFabIckl 0oabl. Hemece TyMap IbiH ilIiHE KETi Tac cajbl,
JeM CallABIPhIN, Tarbll KoOsabl. Keiime arwaplH, OYPKITTIH, KaCKBIPIbIH
THIPHAKTAPBIH, KACKBIP/IBIH ACHIFBI MCH TICiH oHE 0aCKAChIH Tarbil xypeai. Conna
aJIaMHBIH Ha3aphl COJ 3aTTapra Tyceadi. Erep Tymap Tac TarbIl )KYpreH ajamFa Tijl-
KO3 THCE, Tac Kapc albIpbUIaBl HEMece YTITUIn KeTeai. Til-ke3 THreH aJaMHBIH
apKachl Kapakek OOJbIN, KaH JKypMeH, KbI3bIl aybipaabl. "Tinm Tac sxkapaipl, Tac
JKapMaca 0ac xapaJbl" IereH OCBIIaH MIBIKKaH, — Ieimi bicagpl (Axmeryisr, 2019).

CoHbIMEH TiTIMI3AE caKTaJlFaH MaKaJI-MOTeIACPAIH OapITBIFBI
XaIKBIMBI3IBIH 6MipiHae O0JIFaH TYpIi KalTTapaan xabap OepeTiHiHe TaFbl Ja Ko3
JKETKIBIIK.

«Topxymanma» Oap, Ka3ipri TimiMi3Ie KONJAHBICTAH IIBIFBIN KAIFaH Keeci
CO3 — UYHUYKMAK — (CylleKkmiy, moObIKMblY, JHCINIKMIK) Wbl2bln Kemyi, matvin
xemyi. By nekcema jxa30a €CKEpTKIlITe CYHEKTiH KaJbIIThl OPHBIHAH >KBUDKBII
KETYIMEH KaTap «bIKbUIBIK aTyJb» na Oingipren. Kasipri Tin ycranyuisl OyiapabiH
eKeyiH je Oackarra aTaiiTeiHbl MoTiM. Ant M. Karkapuabia «J{nyaHbIHIa» bIKbLIbIK
amy eTiICTIrl «bIK TYT» TYpiHJe OepiiireH exeH:

BIK: BIK TYT MK — BIKbLIBIK aT. @~BLIbIK (MIS 137) (Kazak, 2011: 447).

«Topkymanma» OepinreH eoamaxloimex — Ssall — elly Ce31 opTa FachIp
KbIMNIIaK jxaz0a eckepTkimi «Xycpay ya LLsipeiaa» kezneceni:

CyBna eamox TyHuyKyO — Cyna eamex tyHmbirsm (X1 91a, 17) (Kasak,
2011: 538). ]

«TopKyMaHIaFb» OIMEK — sali — eIy KMMBLIT aTaybl Ka3ipri ce3xymcama
6ap, colMyM/a KAKbIHBIHAH AMPBUIBIN, KAWFBIPBHII OTBIPFAH Kicire KOHiT aiTy
Ke31H/Ie KUl KOJIIaHBUTATEIH MOTEIiH KYPaMbIH/Ia Ke3AeCce/Ii:

ONreHHiH apThIHAH 0MeK XOK /Tipi amam TipmiTiriH Keutagsl/.

«Topkymanaa» OSpIreH alaMHBIH JIep aJ/IbIH/IaFbl KUHAJIBICHIH, aca aybIp
IIaKTHl OUIMIPeTiH «KaHTapTMaKy (KaHTajacy) CO31H MEIWIMHAJAFbl «arOHMsD»
TEPMUHIHE (Kammbl ayblpCcbliy Hemece a3an, dcipece Y3aK YaKbITKa CO3bUIAThIH
Typi) Oamama peTiHae YCcbiHyFa 0onap ei. bysr ce3miH MaFbIHACKHI TUTIMI3AET] «OKaH
QJIBICHII, KaH OepiCy» CHSIKTHI OCHHEN KOJIIAHBICIICH € YIITaca bl Aeyre 0oambl.

«TopKYMaHIa» CbI30aybiK, JHcapa MaFbIHACHIHIA OepinreH usiban — by —
CO3iHIH Ka3ipri aybI3eki TiliMi3aeri 6anamachl «IIMKaH» OpTa Fachlpiapia *KapblK
kepreH «Kurab ar-tyxda...» cesmirinue ne kezaecei:

HINBAH ATr. — miukas (cb3aaysik) (ATT. 15a2-3) 6~k (Kazaxk, 2011: 301).
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«TopxymMaHma» aypy arayimapsl TOOBIHA JKAaTKBI3BUIFAH «OaXWIBIKY,
«CYKJBIKY» CO3/lepi TOHTe FaHa KATBICTHI €MeC, aJlaMHBIH pyXaHH IyHHECIHIeTi
Kecellep — capanowik TIeH awke30ikmi Ie aypy, Odepm PETiHAE KepceTeTiH
meradopa Kpi3MeTiH arkapraH. MyHbsl A. MyriHekmiiH «AKHKAT ChIibIHAHY
KepeMmis:

OHAJI hX — Baxunsix otanar oHaJMas iuz oJl.

Capanbik — emaereHMeH sxa3buMaiToid aypy (hX Cass).

MyHIarbl «oTajlay» — Ka3ipri MeAUIIUHAIaFbl XUPYPIUSIIBIK TOCUIIL /Kecim
aNbIN TacTay/ OUIMIPETIH CO3IiH MAarbIHAJBIK ASCBIHBIH COJI OPTa FACBIPJIAPIIBIH
©31HIe aHarypJibIM KeH OOJFaHbIH KOpCETeldi: SFHH CapaHABIKTHI COKBIPILIEK
CHSIKTBI KECIIT aJIbIll TacTay MYMKIH eMec.

XKanmer «hubat-yn-xakailk» (AKUKAT CHIMBI) TAaCTaHBIHIA T, CapaHJbIK,
JKOMAPTTHIK, aJaMTepIIUTK, OUTIMIUTIK, OUTIMCI3IiK, OaiblK, KeACWTK T.0.
JKalbIHIA aUTBUTATHIH HAKBUT cO37Aep, apopu3Mep, KalbIITACKaH TipKECTep KOl
Mpeicansl:

YKomapTThIK OapIIbIK aHBIITHIH KipiH Kyasl.

Capanovik — emOeceHMeH HCA3bLIMAUMbBIH AYpY;

Bipey 300ip->xama kacaca, KapbIMBIHA pPaKaT KOPCET.

Kanzpl KaHMeH KaHIla )KycaH Ta3apMaiel...» T.T.

Kepikri ofmpl ce3 MapkaHBIMEH Ti30ekTey macTaH TiliHe ToH. bip rana
TUIAIH ©3iHe KATBHICThI OTBI3Fa JKYBIK KaHATTHI co3 OepinreH. CoHpaii-ak, TeHEYJep
JIe Kell KoJiaHburad. Mplcaibl:

«bimimMci3 TipiciHae Keplie JKaTKaH eJIiK CHSIKTHI.

BinimMci3 (KiciHiH) JKaiibl Malbl )KOK CYHEK CHSKTBI.

Ackan scomapmmoiewt — (KyL) aypyoviy emi.

BiniMci3 HagaH — KyHBI )KOK OaKpIp.

Kem maTsIn MBUDKBIHIAFaH T — alABIPMANTBIH JKay (el TYCIH).

MiHe3iH ¢H KaKCBICHI — KYyac KbUIBIK,

KapamaibIMIpUTBIK — )KaChLT aJIKaIl,

A nmamreprrinik (0HIa ©CKEH) aTKBI3BLUI TYIT (CHAKTEI).

Hapmax — s)xyraHMeH Ta3apMalTBIH Tac» CHSKTHI OeifHeNi ce3 yIirisiepi opta
FACHIPJIBIK aKbIHHBIH TaMalla KepKemIik mebepririn kepcerenmi. «Con ke3eHIep
TYpPFBICBIHAH OOJICBIH, OYTiHTI KYH TYpFBICHIHAH OOJICBIH, Oy eHOeKTepIiH
KYHIBIIBIFBI MOJI, TOPOMENiK MOHI JKOFapbl», — Aermi 3eprreymi P.Jocxkan (Kasaxk,
2011: 293).

Kazipri TimiMizge «cykmbIK» cesiHiH TyOipi «¥pel OaifpiMac, cyK
ceMipMmec...» JeTeH MoTelje Keslecedl. MarblHachl, OPKIMHIH JIyHHECiHe
KBI3BIKKBIII aJaM CIIKaIIaH TONIBIM JAEMEC, SFHU KAHARAMCHbI3, MOUbIMCHI3 alaM
nerenai Oinmipeni. By ce3miH KaTBICYbIMEH jKacalfaH TYPaKThl KOJJIaHBICTAp
MapeMHUOJIOTHSUIBIK KOphIMBbI3[a Oipiiama: ANl WTTIH apThlH CYK HT SKallaiapl;
KesiHiH cyzobin Kaaajpl T.0.

Esxenpnen Oepi xanbIK apachlHaa «CyJly ajJiaMFa, Xac TyJIapra, OHepIi XKaHFa
Ke3i Oap amam cykmana Kapaca Ke3 THed» JereH YFBIM KaJbIITAaCKaH.
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MamaHgapapIH alTybIHIIA, dcipece oI IMMYHABIK JKyieci MeH TaOuFu OMOKyaThI
TOJBIK JKETIIMETeH co0mep ko30iy cyzvina OipaeH 00# anapIpaThIH KOpiHEi. ..

«Ke3 Tuio» geren cesniH acrapbiHma Oip agaMHBIH eKiHII Oipeyre ke3
SHEPreTUKachl apKbUIbl dcep €Tyl AereH YFbiM kaThlp. Koc jKaHapbIHBIH KyaTbl
MBIFBIM JKaHZApAbl Ka3akTa «Ke3iHiH CyFbl Oap» Jem, ajd TUTIHIH YBITHI
Oapiapasl  «TUTiHIH 0131 Oap» nOeyi 1€ OChIAaH IIbIKKAH» JCHI IMCHXOJIOTHS
FBUIBIMBIHBIH JOKTOPBI, ipodeccop M. Tlepnenderos (Caxapuesa).

«Ke3 Turo» KyObLIBICBIHA ceOen O0JaThIH — aJlaMHBIH 0ac KYPBUIBICHIH/IA
OpHaJlacCKaH YJIKEH MH CHIHApJapbIHBIH OpTAachIHAAFbl THIO(U3. AHATOMHS
FBUTBIMBIHBIH TUTIMEH aiTcak, TMmo(u3 — caaMmarsl HeOopi 4 MI-Ibl KYpalThiH 0e3
JKOHC OHBIH HETi3T KBI3METi— MEJIATOHMH TapMOHBIH Oemy. Om — amam
aF3aChIHJIAFbI CaJIMaFbl COHIAN a3 OOJIFAHBIMEH, CallIaphl aca KUbIH OPTaHHEIH Oipi.
Keiibip agammapaa ocsl runou3 OacTankel KajlIlblH KOFAITIANTEIH 00Jica, 01 eTe
MOJIip KallbIHAA CakKTaladbl, SFHA OHBIH CKiHIII Oip amamMra ocep eTeTiH
SHEPreTUKAIBIK KyaThl Ja aca KymTi Oomamsl. By — Oip jkafrplHaH, KaH HECiHIH
OOMBIHIA TOFBICKAH DKCTPOOPIUHANBIK KaOineT. TaHFamapIbEbl COHIA — KeHoip
JKaHIAp ©3IepiHiH TaOWFaThIHIA TOFBICKAH MYHIall KaOijeTiHiH Oap exeHiH 31 1e
Oine OGepmeyi MyMKiH. Anaiiia oHIaimapasIH afgamra, JKaH-)KaHyapra Tecije Kaparl,
TaMCaHBII-KYTHIHYBIHBIH O1p YIITBI OCBHI «K©3 THIOTE)» QK COFaJbDy eKeH» Ieimai
xopHaimbl A.Caxapuesa (Caxapuesa).

Kanmer XX F. c. JeiiH HETi31HEH €ypPOIEHTPIIIK OarbITTa KapacThIPBUIBIIT
KEJIreH TYPKI ’ka30a MypanapbiH 3epTTey Maceneci XXI f. kaHarna Oarmap ajbli,
JKOMITCPITIKTEP Il MypPaHBIH TIKEJICH HeCi — TYPKI XaJIBIKTAPBIHBIH TYHUCTAHBIMbIHA
cail, TYPKUTIK K©3KapacIieH 3ep/ielieyre TajlbIHbIC jkacaia 0actanbl. OckiFaH opai,
Ka3ipri TyYpKi TinaepiHe TIKeJeH KaTBhICThI TUIMIK MaTepUabl capasar,
MEIUIIMHA CaJaChIHJIa KipMe aTayiapbIMEH KOJIIAHBLUIBII KYPTCH YFBIMIAPIBIH
OamaMachlH Tayblll, FBUIBIMH aiHajlbIMfa eHrisy nae Oip wuri ic 0Ooamax.
[eraapireiana, Oy Oip FaHa alaMHBIH KOJIBIHAH KEJETIH mapya eMec, TLIIIi
FaATBIMIAP MCEH Jopirepiep KaybIMbIHA OpTak e3ekri mocene. COHIBIKTAH
«TopxKyMaHIarbl» aypy arayilapblHbIH MarblHACBIHA 3€p CaJIbll, OJaPJbIH
KAaTBICYBIMEH J>KacalfaH KeWOip TYPakThl TUIMIK OipMiKTEepIiH IparMaTHKAaIbIK
ePEeKIIENIKTEPIH TapPUXHU, OJCYMETTIK, MOJCHH KbIPbIMEH OaiiaHbICThIpa
KapacThIpy VIIiH aypyfa OaillaHBICTBI TYPJi YFBIM-TYCIiHIKTEpIiH KOHE TYpKi
Ka3bamapeIHOAFBl JKOHE OpTa FachIplapIarbl 0acKa ecKepTKimTepzeri
HYCKaJlapblHa, OJIAPJBIH JKYMCaIbIMJIBIK €pEKIIeNiKTepiHe Hazap ayaapyablH
MaHBI3B 30p. TemeHme ocwkiHIAW jkazba MypamapmaH >KWHainFaH Oip Tom
MBICAJIZIBI KeJITipemis.

Kynrerin ki xa3ybIHa 3ep cajaibIK:

Icir/iuir. Opx. Ecipmxki. AATyH KyMylI icirTi KyTail OyHCHI3 aH4a Oepyp
tabra4 0oxyH calbl cydir arbichl HbiMiak epmimn KTk,5 (AnTeiH, KyMmic, ecipTKi,
KBITAMbI Ki0CKTI IIEKCi3 COHIA OSpeTiH KbITall XaJKbIHBIH CO31 TOTTI, CHIA-TapTYHhI
KaFbIMIBI elli) AMamk.l, 57 ~ ka3. imiMaik Apak-wapan m.6. cnupmmi cyceinoap.

183



IripTki xene. Emwi mondanapoviy aypyrapza esin iwkKisemin Oyeacol
KTTC,955; ecipTki Koxnapi, nawa, anusin. AiipipMa (TOPT ABIOBICTA): C~II, I~M,
@~n, D~i, D~x; (Kazak, 2013: 127).

EM Kb, hX — By uzza emu tiok. by aypynei emi ok (KBH 477) (Ka3ak,
2013: 299).

TOJIFAK MK — Asam imrren yeran kanrad aypy (MK 1I 288). [2, 331-6.].
[Maronorus emec GpU3NOIOTHSIIBIK KYOBUIBICKA JKATKBI3BLIATBIH MOI8AKMbl KA31pri
TUIIIK Y>KBIM MYLIEJIepi 1€ «YMBITIIAK aypy» A€l aTaHThIHBI MOJIIM.

«KyrTe1 OinmikTin» aBTophl JKycin banacaryH amam 0OanachlHBIH eMipiHe
Kayill TOHIIPETiH TepTeyAiH Oipi peTinjie aypy/bl aTaipl:

AF I Kb — Ay, ty3ak. By Teprra Oupu oT OupucH Harbl YUYHYH HOJI KOp
TUPUIIIUK aFbl. byn Tepreyain Oipi — ot, Oipi — xay, yIiHIIici — aypy, Kep, ol —
tipuinikTin Ty3arsl (KBH 384). ¥~y (Ka3zak, 2013: 343).

Eckeprkimrepae aypyAaH cakTaHy JKOJIAAPHI Ja YChIHBUIFAH €KEH:

BbIII Kb, MK - ITic. EBa OpmMeim amHs! ieca ur 6omyp. Erep micken
acTHI ackIFEIC Xkece, aypy 0omansl (KBH 566); 2. Ep keiMer3 Obmmiabt. Kici KBIMBI3 b
micti (MK 2703). 6~11, bi~i, mi~c (Kazaxk, 2013: 369).

Conpaii-aK acTapiabl MOH YCTENTeH MapeMisiiapia a aypyFa oKeIl COFaThIH
JKalUTTap MEH3EJIeH:

MMH MK — In. Tunky e3 iinnnka ypeo ynsy3 6omyp. Tyiki e3 ixine ypee,
karmap (aypy) 6omap (MK 11 5). ii~@, u~i (Kasaxk, 2013: 343).

XIV . xka3purFaH KyHIbl MypanapibiH 0Oipi «Haxmk on-®dapagucrey»
KBIIIIIAK, OFbI3 3JIEMEHTTEP] apaiachln KEJil, COJ AdyipAaeri Talmamap sy TUTIIK
asieMeHTTepi KongaHpuiFrad. COHABIKTaH OH/A Ke3IeCETIH KOHEpreH ce3Jep o3apa
CUHOHHMMJIIK KaTtap Kypaimsl. MbIcaibl: uou XKOHE u3u KYIai», «KOKAHBIHY,
MaKbl )XKOHE MAKbiH «TaFrbl», many K9HE manye «KbI3MET», «TaObIHY», 3aHOyay
KOHE candyau «CaHIyFall»y, Kalawl KOHE Katdul <KTYBICKaH», Ky3)ye KoHe Kyuye
“KYIBIK”, tlauipy JKOHE UAWHY «KYIIUSD), «GKACBIPBIHY, HU2AU KOHE COUAl «AYPY»
T.0. «KeHepren nmen epekienen OTHIpFaH CO3ZIEPiMi3 ©3 TYCHIHIA KeHe Ooimaca
kepek. bi3 cesmepai OYTiHTI KYH TYPFBICBIHAH CalBICTHIpa KEIIM IAPTTH TYpIe
KOHE Jiell OTBIPMBI3» — Jeiini 3eprreyii M.Caosip (Kasak, 2013: 470).

KopbITbIHABI

KopriTa aiitkanma, OypbIHBIpaKTa KOFAM OMIPIiHIH JXOHE JKaJIBl aKUKAT
OONMBICTHIH «Aypyiap» JIen aTajaThH Oip y3iriH OeitHenewTiH Tinaik Oipiikrepre
TiT MaMaHAapel TEPMHHOJIOTHS, TEPMHH)KacaM TYDFBICBIHAH Haszap ayJapraH
OonmaTbH. AJ CBIPKAT, IEPT aTaysapbl 3THOCEMAaHTUKANBIK >KOHE KOTHHTHBTIK
acriekTiiepae TtangaHa kKoiimaraH. COHIBIKTaH €XKEeJJeH-aK aJaM OeMipiHJerl OHBI
eniMre okeneTiH cebentepnid Oipi («AypyblH JKacblpraH eJeli») peTiHae
TYCIHIJITEH aypy aTayJiapblHbIH MaFbIHACHIH, XaJIbIK TAHBIMBIHIAFbl OCUHECIH, OHBIH
coipkam, Kecel, Oepm CUSKTbI CUHOHMMJIEPiHIH KOJIJAHBICTBIK €pEKIIENiKTEepiH
KITI 3epTTey KeJelleK eHIIiciHae. bi3 aypy yYFBIMBIHBIH XaJbIKTBIH TYpPMBbIC-
TIPIIUTITIHE, MOJCHUETIHE KATHICTHI YJITTHIK-MOJCHH EPEKINCNIriH aHBIKTay/a
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MaHBI3Ibl POJI aTKAPATHIH JePEKKe3 PETiH/e OHBIH TapHXH Ka30a MypaapblHIarbl
HYCKaJapblHa Ha3ap ayAapablK.

Caifplll  KenreHge, op XaJbIKTBIH KOTHHTHBTIK CaHACBIHIA dJIeM OHBI
KOpIIIaFaH oOpTara, TapuxblHA, MOJCHHUETIHE Ccolikec OeiiHeneHemi. OcwhHAAH
9KCTPAIMHT BUCTHKAIIBIK (baxTopiapapH BIKIIaJIBIMEH KaJIBIITACATHIH
€pPEeKIIEeNIKTEDP COJI XaNbIKTBIH TUTIH/AE KOPIHIC Tayslm, Oeiriii Oip aTayra ue 60JbIm,
ce3ik KopbiHa eHemdi. ColrMyMaa KaHIAIBIKTBI OSJICEH I KOJIaHbUIFaHbIHA Kapail
OH/Iall aTrayjap TUIAIK caHaJa Jia OPHbIFabl. SIFHU XallbIK ©3 TYPMBIC-TIpIILTIriHIe
Ke3JleCeTiH KyObUIBICTAp MEH TYTHIHATHIH 3arTTapblHa FaHa artay Oepil, OHBI
KYHJIEJIKTI KapbIM-KaThIHac OapbIChIHAA, coKymcamua mnaiinananansl. OckMeH
OailyIaHbICTHI, XaJIBIKTBIH KOPIIaFaH OpTa, IYHHE TYpasbl Oi71iM KOPBI — TUT apKBUIBI
OCHHENEHEeTIH  NCHXMKAIBIK  YITTHIK-CHCUM(UKAIBIK  KYpBUIBIMAAp — —
KoHLenTIepae (YFbIMIap S>KUBIHTBIFBIHAA) cakranaabl. COHABIKTAH —ajjarbl
VaKpITTa TUTIMI3ZETI «aypy» YFBIMBIH CHIATTANTBIH TYpJi OipiikTepmi Kasipri
JUHTBUCTHKA FBUIBIMBIHAAFBI iprelli YCTaHBIMIOApAbIH Oipi — opOip 3THOCTHIH
aKMKaT OOJIMBICTHI ©3IHINIC TAHBIN, ©3 YFBIM-TYCIHITiHEe call KaObUImaybl, SFHU
KOHIIENTYyaJIJIaybl TYPFBICBIHAH 3€PTTEY KAXKeT.
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AHJaaTna

Ecki xpimmak TimiHzgeri »xa3ba eckeprkimrepuiy Oip OGemiri XIII-XVI
raceipapga Mpuicslp Men Illam, Xmxka3 sxepiepin OwiereH MoMIIYK KbIIIIaK
CYITAHIIBIFBl Ke3iHAE JKa3bUIFaH apad >Ka3ysbl eCKepTKIITep eKeHi Oemrii.
Conpaii eckeptkimrepaiy 6ipi XIV racelpna kapblK kepreH «Topikymas...»
eHOeri. EHOekTiH TymHyckacel [ommanmusmarsl Jleiinen kitamxanaceiHma 517-
HOMIPMEH CaKTayIlbl Typ. KpImrak TOObIHA >KaTaThIH Ka3ipri Ka3aK TUTiHIH TapuXd
CaJIBICTHIPMAaNBl TPaMMATHKAaChl MEH JICKCHKAChIH, (DOHETHUKACHIH 3epTTeyae Oy
eHOEKTIH OpHBI epeKIiie. ATalFaH €CKepTKIll MIETEIIK KoHe OTaHABIK FaJbIMaap
TapamblHaH 3EPTTEINil, 3epTTey HOTIKEeNepl FHUIBIMH aWHaJIbIMFA KOCBHUIIBL.
Amaiima apa® rpaduKanbl KpIMIIAK Tiji JBIOBICTapBIHA OpPTaK TPAHCKPHUITLIUSL
KacalMaraHIbIKTaH KBIIIIAK CO3AEpiH op 3epTTeylli e3 KaJaraHbIHIIA
TpaHCKpumusiiaraH. JlaWbIkThl TaHOa OepiTMEeTeHIIKTeH, KeHOip KpIMIIaK
JBIOBICTApBl TYNMHYCKAJaH aybITKBII KeTin >karaabl. TinTi Oip ce3niH e3i ap
3epTTEYIiAC dPTYPJIi TpaHCKpuMusianrad. bi3 oy makanambeizaa « TopkyMaH...»
eHOeri HeriziHme apad >ka3yjbl €CKI KbINIIAK ECKePTKIITEePIHAer] KbINIaK
JaybICTBI JBIOBICTAPBIHBIH TPAHCKPHUIILMSICHIH Oipereiieyre ThIpbIcaMbl3.

KinT ce3mep. TopxxkymaH, KbINIIAK TiNi, JaybICThI ABIOBICTAp, (POHETHKA,
TPaHCKPHITLHS

PROBLEMS OF TRANSCRIPTING ARABIC GRAPHIC OLD
KIPCHAK WRITING

Annotation

It is known that some of the written monuments in the ancient Kipchak
language are monuments of Arabic script written in the XI1I1-XVI centuries during
the Mamluk-Kipchak Sultanate, who ruled Egypt and al-Sham, the Hijaz. One of
such monuments is "Tarjuman...", published in the XIV century. The original work
is kept in the Leiden Library in Nederland under the number 517. This work
occupies a special place in the study of historical comparative grammar and
vocabulary, phonetics of the modern Kazakh language belonging to the Kipchak
group. This monument has been studied by foreign and domestic scientists, the
results of the research are included in scientific circulation. However, the sounds of

21 Byn 3eprrey sxymbicl KP FXKBM Fritbim komuretinin AP08855781 rpanTs! aschlHaa KYprizinai
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the Kipchak language with Arabic graphics do not have a common transcription,
each researcher made a transcription of Kipchak words at his discretion. Due to the
lack of a corresponding symbol, some Kipchak sounds deviate from the original.
Even one word is transcribed differently for each researcher. In this article, based
on the work "Tarjuman..." we will try to combine the transcription of the Kipchak
vowel letters of the ancient Kipchak monuments written in Arabic script.

Key words: Tarjuman, Kypchak language, vowels, phonetics, transcription

Kipicne

Ecki xpimmak TimiHzeri jka3da eckeprkimrepuaiy Oip Oemiri XII-XVI
raceipiapaa Moicelp Men Illam, Xwkas sxeprepin OwiereH MoMIIyK KbIITIIAK
CYITaHABIFBl KE3iHAE Ka3bUIFaH apab kaszynbl eckepTkimrep. Kpimimak ToObIHA
JKATaThIH Ka3ipri Ka3akK TUTIHIH TapuXW CalbICTBIPMAlbl TPaMMaTHKAachl MEH
JICKCUKACBIH, (OHETHKAChIH 3epTTeyle OChbl MOMJIYK  KBINIIAK ka30a
SCKePTKIMITEePiHIH OpHBI epekine. byn eckepTkimTepre MIeTeNACpIiH TYpIi
KiTanxaHanapblHIa CaKTaylbl TypraH «3addlly & il 4al & Slibdl dalyy (Bynrat on-
Mymrak ¢u myra or-Typk yo on-Kuduak), «Sill Aadll Japal 40N oyl @l (on-
Kayamun on-Kymmiita mu-ma6r on-Jlyra or-Typkuita), « 31 glall @l oyl QUSy
(Kurab on-Uapak nu-mucoH oi-OTpak), «4S il aalll 8 480 daailly (O1-Tyxda o3-
3okuita hu on-JIyra or-TypKuiia), «slies exes S Jea fi g sene AUS), (KuTab
MOXKMYF TOPKYMaH TYPKH ya aXkaMu ya MyFysn), «&S il aalll & Ll 5l (O -
Hyppa on-Mynauita ¢u on-Jlyra or-Typkwuiia) T.0. eHOEKTep skaraipl. ATaifaH
eHOCKTep/IiH JeHI IIeTEN/IiK JXOHE OTaHJBIK FalbIMIap TapamnblHaH 3epTTelil,
3epITey HOTHMIKENepi FhUIBIMM aifHalbIMFa KOCBUIIBL. Anaiina apad rpadukaisl
KBIIIIAK Tl ABIOBICTapbIHA OpTaK TPAHCKPHIIIMS JKacajMaraHIBIKTaH KbIIIIAK
CO3JICPIH 9p 3epTTeyIli 63 KajaraHbIHIIA TPAHCKPHIIHLIIAN XYp. JIalbIKTEl TaHOA
OepiIMereH/IiKTeH, KeWOip KhIMIIaK AbIOBICTaphl TYMHYCKAJIaH aybITKbIN KETil
xaraznpl. TinTi Oip ce3xiH e3i op 3epTTeylIie apTYpili TpaHCKpUNUusUlaHFaH. bi3
Oy makamambizga «TopskymaH...» eHOeri HerisiHzme apal »Ka3ylbl e€CKi KbIMIIaK
€CKePTKIIITepiHaeri KbIMIAK JaybICThl  ABIOBICTAPBIHBIH ~ TPAHCKPHIILMSACHIH
Oipereiiiieyre THIPHICAMBI3.

Herisri 6eJ1im

Feuteimu oprama «TopKyMaH...» HEreH aTayMeH TaHBIMA « & sexe Gl
ey (oane 5 (S8 Olea )iy (KHUTAb MOKMYF TOPKYMAH TYPKU ya aaMH ya MyFyJin)
eHberi XIV raceipma Mreicsip MeH llam xepinae apaOrinaingepre KbIMIIAK TiLTiH
yipeTry MakcaTbIHAa *a3burraH. EHOekTiH TymHyckacel ['ommangusigarel Jleinen
KiTanxaHacbiHIa 517-HOMIpMeH cakTayibl TYp. MoMIIYK KbIIIIAKTaPbl TaparblHAH
JKa3bLUIFaH OYJI €CKEPTKINl — KbBIMIIAK TOOBIHA YKAaTaThIH TUIAEP/IiH, COHBIH INIiHIC
Ka3ak TUTIHIH Tapuxu (OHETHKACHI, JIEKCHKACHI, MOP(OJIOTHsIChIHAH Xabap OepeTiH
KYHJIBI XK IirepiiepIiy Oipi.

XKanmer Mmomnykrep noyipinneri eHoektep Typansl C.E. Mamos: «XII-XIV
racelpnapaa Erunerre apa0 TutiHIe jKa3bUIFaH KBIIIAK IPaMMaTHKACHl, COHBIMEH
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KaTap Typikmie (KBIMIIaKa)-apadina co3MiKTep Ka3ak TUTiHIH TapUXBIH 3epPTTEYTe
maiimacel opacaH 30p. OHNTKeHI o eHOeKTepAeH OipkaTap TpaMMaTHKAJIBIK
KaTeropusiap MeH (POHETHKAIBIK KYOBUTBICTApABIH JaMybl MEH ©3TepyiHiH Keibip
MaceTenepi Typaiibl KYHIbl MOJIIMETTEepAl TabyFa 00Jiaapl», — JereH 60JIaThIH.

EckepTkim kipicriezieH »xoHe TopT OeniMHeH Typasnsl. Kipicmeae Kpimmak
TUTIHIH JBIOBICTBIK JKYHeci KapacThIpblica, OipiHIni OeiMiHAE KhIMIIAK ce3.epi,
ekiHmi OemiMiHAe oNMNOWIIIK PEeTHeH Ti3IMIEIreH iC-KMMbLI aTayjiapbl, YHIiHII
OesliMiHJE WIAK, ETICTIKTIH J>KiKTeNyi, OOJBIMIBI, OOJILIMCBHI3 KaTErOpHUsUIapHI,
TOPTiHIII O6JiM/e TYpJi MOP(OIOTHSIBIK KaTeropusiiap KapacTbIpbUIFaH.

«Topxxyman» enberin 1894 k. rommaHausuiblK wibiFbicTanymbl M.T.
Xoytema (Houtsma, 1894), 1970 x. M.T. XoyrcmaHblH eHOeri HerisiHue Kaszak
raneiMbl ©.Kypeimnkanos (Kypsiinkanos, 1970) zeprremi. Al TYPKHSUIBIK FAJIbIM
P.Tomapnsl  KpImmiaK — ce3JepiHe TPaHCKpUIILMS  >Kacar, apad  TuriHzaeri
TYCIHIIpMENEpiH TYpIiK TUTIHE ayAapThIl, OHBI TYPIK Tl TpaMMaTHKACchIHA Caif
penakumsutaca (Toparli, 2000), oranasik Faneiv A.H. TapkaBen KpImak ce3aepin
TPaHCKPHUIIIIMSUIIAI, apad TUTIHAETI TYCIHAIPMEIEPiH OpHIC TUTIHE ayJapTHII, OFaH
penmakuus sxacacarad (Iapkaser, 2019).

Amaiina FamsIMzap apacblHIAa KBINIIAK CeO3[CPiH TpPaHCKPHUNIMIAYAa
Oipizmimik  xOK  meyre  Oomamel.  Ocipece  AaybICTBI  JABIOBICTapBI
TPAHCKPHUIIISIIAY/AA YJIKEH alIIaKThIK 0ap.

Jlamma xapekeTi (=) MeH JaMMaibl OpiNTeH KEHiHTI Yoy «.» OpIIiHIH
np10biceiH M. T. Xoytcema, P.Tonapisr, A.H. apkaBen nateiH rpadMKachIHAAFbL: U,
i, o, O TaHOamapelMeH TpaHCKpumuusiaca, ©O.KypelIDKaHOB — KHPHI
rpaduKachIHIAFEl Y, ¥, Y, 0, © TaHOamapeiMeH Oepren. Kocpa xapeketi (=) MeH
KoCcpallbl opiNTeH KeWiHri ol «» opminiH 1pIobickiH M.T. XoyTcma iaTbhiH
rpadukaceiHiarel i, y TaHOaceiMeH, P.Tomapnsr men A.H. TapkaBen i, 1, e
TanOanapsIMeH TpaHcKpunuusuiarad. As ©.KypsinkaHoB Kupui rpadukachiHIarsl
u, 1, bl TaHOamapeiMeH OepreH. Parxa xapekeri (=) MeH (arxajbl 9pinTeH KeHiHTi
omud «» opminig apiObicelH M.T. XoyTcMa naTblH TpadUKachIHIAFBL 4@, &
taHOanapeiMeH, P.Tomapme, A.H. TapkaBenm a, &4, ¢ TaHOamapeIMeH
TpaHCKpUNLMsUIarad, an ©O.KypelpkaHoB Kupwil rpaduKacelHAAFel a, 9, €
TaHOaIapBIMEH TPAHCKPHIIINSIIAFaH.

JlaTeIH TpaQUKKCHIHAAFBI U Taunbace Ka3ipri Kazak TiriHzgeri [y] AbIOBICHIH,
O rtan6acs! [e] mpIObIcEH, O TaHOacH [0] ABIOBICHH, 1 TaHOACH [BI] ABIOBICHIH, A
TaHOaChl [a] IBIOBICHIH, A Tanbacer [9] mp10BICEIH Oepetini, an U TaHOACH OpBIC
TimiHzgeri [y] AbIOBICHH, 1 TaHOACH! OpBIC TiMIHAETI [H] OBIOBICHIH OepeTiHi Oemnrimi.
Kpimmak fmaybicTel IbIOBICTApBIH JAaThIH TIpadMKachlHAA TPAHCKPUINIMSIIAFaH
raneivpap M.T. Xoyrema, P.Tomapiasi, A.H. TapkaBeurepaiy taHOanapsiHa MoOH
Oepcek, Kasipri Kkasak TimiHAeri [y], [i] mblObicTapbiHa apaHaiibl TaHOA
OepinmereHin OaiikaiimMbI3. An ©O.KypbInkaHOB KUK TpaduKachl apKbUIbl Kas3ipri
Ka3aK TUTIHIETI JaybICThI IBIOBICTAp/IBIH OOpiH KaMThIFaH, ajaiiia Kem ce3iepie
[¥] TanOaceiMEeH TaHOANaHYbl THIC TYCTapbiH [y] TaHOackiMeH, [i] TaHOAaChIMEH
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TaHOANMaHyHl THIC TYCTaphIH [K] TaHOackIMEeH OepreH. Meicansl (b co3iH [TymaH]
(Kypsimmkanos, 1970: 205), = cesin [6u3] (Kypsmmkanos, 1970: 205) nem 6epreH.

Temenpmeri xecreme (1-kecte) 1970 >xputel «CoBeTCKas TIOPKOIOTHS
JKYPHAJIBI JIATBIH TpaduKachl HETi3iHae KaOblImarad TYPKI JaybICThI ABIOBICTAPBIHA

apHAJIFaH XaJbIKapaIbIK (POHETHKAIBIK TpaHckpunus oepinred (Coserckas, 1970:
125).

l-kecre — «CoBerckasi TIOPKOJIOTHS» O KypHalbIHIAFbl TYPKI  JaybICTBI
JIBIOBICTAPBIHBIH XaJIBIKAPAIIBIK (POHETHKAIIBIK TPAHCKPHUIILIMSCHI:
p/c | Jlatbin | Kupun | p/c | Jlatein | Kupun | p/c | Jlatein | Kupun
1 Aa A 4 li U 7 vu y
2 A =) 5 Oo 0 8 Ui Y
3 Yy bl 6 06 o 9 Ee e

CoBeT TYPKOJIOTTaphl JKacaraH JaybICTHI JbIOBICTAPABIH TPAHCKPUIIIHACHIHA
Hazap aynapcak M.T. XoyTCMaHBIH YCTaHBIMBIHA cail KeJel ekeH. bip kemicneiTin
xepi M.T. Xoyrcma E tan6aceiHa opbiH OepmereH (2-kecte).

2-xecre — M.T. XoyrcMmaHbIH KbINIIAK JAaybICTHI JbIOBICTapbIHA OEpreH
TPaHCKPHIIHSICHL:
p/c | Kpmnm. | Jlarein | p/c | Kpmnm. | Jlarei | p/c | Kpinm. | JlateiH
1 Iz Aa 3 S - Yy 6 5¢s 00
2 Iz A 4 S ¢- li 7 5¢s Uu
- - - 5 ¢t Oo 8 5 Ui

Temenneri kecrenepae P.Tomapner (3-kecte) men A.H. I'apkaBeuriy (4-
KeCTe) KbINIIAK JAaybICThl JAbIOBICTapblHA JIATBIH rpadukacekl  OoHbIHIIA,
O.KyppiupkaHoBteiH — (5-kecre)  kupwn  rpadukacel  OoiiblHIIA  OepreH
TPAHCKPUIIUSUIAPBIH KEITIPIll OTBIPMBI3:

3-xkecte — P.TonmapnblHBIH  KbIMIAK JaybICTBl  JABIOBICTapblHA  OEpreH
TPaHCKPHUIILIHSCHL:
p/c | Kemmm. | Jlarei | p/c | Kemmm. | Jlatei | p/c | Kemmm. | JlaTeiH
1 K Aa 3 e 11 6 gl 06
2 Iz Ee 4 S ¢ Ii 7 5 uu
- - - 5 5¢- Oo 8 5¢ Ui
4-xkecre — A.H. TapkaBenriy KpIIIaK JaybICTH JABIOBICTApPBIHA OCpreH
TPaHCKPHIILHSICHL:
p/c | Kemmm. | Jlarem | p/c | Kemm. | Jlatei | p/c | Kemmm. | JlaTeH
1 K Aa 4 e 11 7 gl 06
2 Iz Ad 5 S ¢ Ii 8 5t uu
3 It Ee 6 5¢- Oo 9 5¢s Ui
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5-kecre — O.KypbIIDKAaHOBTBIH KBIMIIAK JAYBICTHI  JBIOBICTapBIHA  OEpreH
TPaHCKPHIILIHSCHL:

p/c | Kemmm. | Kupun | p/c | Kpmm. | Kupun | p/c | Kemmm. | Kupun
1 J e A 4 &= Bl 7 ¢l o
2 V ¢z o 5 S ¢- 1 8 gl y
3 Vec E 6 g2 0 9 gl Y

Kecrenepnen 6atikan oteipransiMbiznail P.Tomapmer (Kecre 3) men A.H.
lapkasen; (Kecte 4) xocpa xapekeTi (=) MEH Kocpalsibl opilTeH KeWiHTi Hoil «$»
opIiHiH ABIOBICHIH JKOHE JaMMa XapeKeTi (=) MeH JaMMallbl opilTeH KeHiHTi yoy
«s» OpMiHIH IBIOBICKIH TPAHCKPUIIMSUIAyAa TiKipiepi Oipaeit. An garxa xapekeTi
(=) men dartxainst opinTeH Keiinri oud «» opmiHiH ABIOHICHIH TPAHCKPHIIIHSLIAY A
P.Tomapasi [a], [e] TanOanapeiMen mektence, A.H. ['apkasery [4] TaHOACHIH KOCHIII,
[a], [e], [d] mem TaHOaaFaH.

Kazipri tamma Typki TiaaepiHe jxkacanraH OipHemie kiaccudukaius Gap.
ConapnelH  apacbiHma FaideiMaapasiH  ke0i H.A.  BackakoBTBIH  jkacaraH
KJIAaCCH(DMKAIMACHIH MOWBIHIAWTBIHEL Oenrimi. On Typki TUIAEPIH ayMakKThIK
Typroiaan LeiFeic ¥yH xkoHe baTbic FyH nen exi TapMakka 0eJIil, TYBICTBIK JKaFbIHa
Kapaii Tonrapra Oenren (bypkir, 2003: 99). Benrimi ransim O.bexxan Oy
knacccudukanmsra kemicrieini. On H.A. backakoBTeiH 1) Typki TaWna-tingepin
TeK FYHIapIaH TapaTyblH, 2) jka30a ecKepTKimep TUTiH Kasipri Tipi TUIACpIiH
KaTapblHa KOCYBIH; 3) TYpKi TalNalapbIHBIH 03 TYpaK-MeKeHAEPiHIe TYHBIKTAIIBIIT
TYpHII KAIyBIH eneMeyiH; 4) Typki TUIIepiHiH Typ-Typre OeiiHyiHe 3THOC-
TiTapanbIK KapbIMHBIH BIKIIAJIBIH SCKEPMEYiH OHBIH OacThl KaTEeNIKTepi eKeHiH
xKeke-keke tamman kepceremi (bewkan, 2016: 52-55). Comapapie imiage H.A.
backakoBTHIH TOPTIHINI KEMINIJIrT CcaHalaThlH TYPKi TUIAEPiHIH TYp-Typre
OelliHyiHE JTHOC-TLMApajblK KAPBIMHBIH  BIKIAJIBIH ~ €CKEpPMEYyiHEe epeKIle
tokranazapl. O.berkaHHBIH MIKIpIHIIE STHOCTBIK KapBIMHBIH POJi 30p. DTHOCTBIK
KapbiM/la aJfallKblla ©3re YITTHIH OKUIl 0acka 3THOCTBIH apachlHza Oapsblir
TypaKTaraH/a, e3re Tieri 0eTeH AbIObICTap bl 63 TUTIHIET ColiKec NpIObICTApMEH
IbIObIcTal Oactaiinel. Cedirinm esremieniri Oap aHa TUIMIH HETi3i KalaHAJBI.
Mpicabl Ka3ipri OFbI3 TULAEpiHIeTi ken ce3aepaeri T-HbiH J[-Fa e3repin ysHIaHybI
woHe K-HiH ['-re T.6. aliHamypl NapchUIBIK >KOHE €ypOIaNIBIKTapAbIH JCEpiHIH
BIKMAJTBI €KEHI 1ayChI3.

Iler aTHOC-TIMHIK KAapBIMHBIH ocepi ©30ek TeH YWFbIp TUIIepiHAe
JAyBICTHUIAPIAFEl YHICCTIK 3aHBIHBIH OY3BUTYHI, COHIaM-aK 630ekTe A-HbIH O-McH
alTBUTYBl KOHE ekeyinae ne E opHbIHa O-HIH KoimaHBUTYHI, omapra B, X, h
IBIOBICTAPBIHEIH €HYl TMApCBUTBIK-TYPKUTIK KaHABIK KapbIMHBIH OcCepi CeKeHIiH
aiiramel. Keneci aTHOC-TIIIK KapbIMHBIH 9cepi Ka3ak TiTiHeH 06acka OapibIK TYPKi
Tiaepiaae [i] opHBIHA e3re TINAIK [M] MayBICTHICHIH KOJNTAHYBIH aiTamel. byn
e3repic Ka3zakka ©Te JKaKplH KBINMIIAK TUIIEpi CaHANATBIH HOFal Tl MeH
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Kapakainak Tuiiepinae jae OapwiH aditaael. Horaiinmapra ojapMeH miekapaiac
KaBKa3, CIIaBsSH TUIACPIHIH KapbIMIBIK dcepi 0oica, KapakalmakTapra TYPKIMEHIIK
STHOC-TUINIK KapbIMHBIH ocepi Oomran. UyBam TinmiHme aiiHanmacwelHIarbl (puHH-
yrop, ClaBsiH XallbIKTapbIMEH apajacylqaH TyraH. Tartap TUliHIE claBsHAApPMEH,
OamKypT TUTIHOE TaTap, ClIaBSHIAPMEH ASTHOCTBIK-TUINIK TYPFhIIA apajacylaH
TYBIH/IAFaH.

An H.A. Backakopma aiitkanaa lIsireic Fyn Oyrarel, Oyt TONTAFH! Tijnep
XIII rachipra JeiiH IIOK-IIOK OOJIBINT TYHBIKTaNBIN eMip cypai. Tingepinae keHe
TYPKI pyHa ecKepTKiluTepiHaeri npiobicTap cakranisl. Sran omap [i] ([u] emec)
T XaJIbIK 00MIbI. AJT CiOIpAeri TYPKI XaJIbIKTapBIHAA OCHI )KOHE 03r¢ JIe TYPKLUIIK
JIBIOBICTApABIH OY3BUTYBIHA KBITAWH-KAIMAK 3THOC-TUINIK KApBIMHBIH 9ocepi 30p
6onnel (bexokan, 2016: 56).

O.Bexkan KopbiTa Keie: «ITHOC-TUIApalbIK KapbIMFa TYCIETeH, ©3iHiH
©KeNrl KalmblH cakraraH OipaeH-Oip Typkimik stHoc — on KA3AK xaiksl.
JyHuexysinge 6acka XalbIKTapMEH KaHJBIK KapbIMFa TYCHEUTIH YJIT OOIMAaibl.
JlereHMeH Ka3aKThIH KaHbIHA KOCBUIFAH IIET XalbIKTBIH KAHABIK MOJIIepi
YWITTHIKTUIAIK CHNIATTHI alTapiIbIKTail e3repTeTiH neHreiine 6onmarad. OraH HeTi3ri
cebenTiy Oipi Ka3aKTapIbIH TEKTIK Ta3aJBIKTHI CaKTayAbl OEpiK 3aHIBUIBIK PETiHIC
KanemTacTeipysl  OomateH. Ocbl Typreiman  anraga KA3AK TUII esinin
©KENTLIriH  cakTaraH, IMKI TIIOIK 3aHOBUIBIKTApMEH JaMybIH — Y3MiKci3
JKaJIFacThIpraH, OYKin Typki xambikrapbiHa optak HEI'I3 TIJI Gosbin canamamb»
(bexkan, 2016: 57) — nen TYKbIpBIMAANHIbL.

bi3 Oyn 3eprreyiMize ecki KbIMIIAK TuUTi JBIOBICTApBIH Ka3ipri Kasak
TUTIHICTI TBIOBICTAPMEH CANIBICTBIPYFA, Ka3aK XaJIKbl ©3r¢ 3THOCTAPMEH TiIapajbIK
KapbIMFa TYCIIETeH, €XeNTi KaJIblH OapblHINA CcaKraraH Tl peTiHge Oapbin
OTBIPMBI3.

Kazax xoHe Typik Tingepinin Mmamansl JK.CeiitmeToBa: «Ka3zak TiiHme
KipMe ce3zep ore a3. OHbIH ce0e0i, KazaKTap KeHe TYPKUIepIiH ATaXypThIH/IA,
Kapa maHbIparbHIa Kamabel. Typki omeOueTine opTak aybi3 9eOneTIMI3iH
Map:kaHzaapsl 6i311e kebipek cakranra. Opra Azns Men Cibipaeri MycbuIMaH
HEMece MYCBUTMAaHIBIKTHI KaObUTIaMaFaH TYPKi XaIBIKTaphl YIIIiH /e Ka3ak Tl eTe
Tycinikti 60mysr Mmymkin» (https://cutt.ly/VBSNMVY)), — neren mikipae.

ApMsaH Ka3ynel KpINmak eckeptkimi «Jlama Xwkap cesiHiH» TiTiH
3eprTereH FainbiM C.KymacoB aTanraH eCKepTKIIITE TiMT ajbl JKiHIIIKE JAYBICTHI &,
©, Y IOBIOBICTApBl ONApABIH JKyaH BapHAaHTTAaphI /a, 0, y/ apKbUIBI TaHOATaHFAHBIH
aiita xene, €CKepTKim TUTHIE a, &, €, Bl, 1, 0, 0, Y, Y AayBICTHI ABIOBICTApHl OapbIH
aiitamel. MyHzmarsl v AbIObICBIHA «Y — KbICaH, Tl apThl, epiHmik GoHema. Tekcre
€Ki KOMIIOHCHTTEH /BO >koHe hion/ Oipirim kacayiraH rpaduKajIblK TaHOA apKbLUIBI
6epinren. Ce3iH OapIbIK MEHIHAE KNIl OTHIPaabl» JereH cunarrama oepeni. byn
JBIOBICKA KATBICTHI «Yp - /61,6/ «yp», yayc /6le, 2/ «yibic, en», ypym /58a, 2/
«ypwIc, Tobenecy, Oyipyx /57, 17/ «Oyipbiky, XynxyTaH /6la, 25/ «KyJI-KyTaH»,
xypben /54a, 10/», — nmeren wmbicammap kentipemi (Kymacos, 1990: 46-47).
Eckeprkimreri xiHilmke 8, © IbIOBICTAPBIHBIH JKyaH BapHaHTTapbl a, e Ooca,
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KIHIIIKE Y IBIOBICHIHBIH JKyaH BapHaHTHl y eMec Yy OonaTeHbl Oenrimi. OHBI y
IbIOBICEIHA KATBICTBl E€CKEPTKILITEH KEeNTIPreH >KOFaphlIarbl MbIcaliaplaH na
agrapyra Oomaipl.

Kene typki kaszba eckeprkimTepin 3eprren xypreH O.bexxkan: «Kene
TYPKI KYJ Ka3yJIbl €CKePTKIIUTEpiHAE Ceri3 JaybICTHI, OH aJITHl JayBICCHI3 ABIOBIC
0ap men ecenrenei. JlaybICThUIAPIBIH KaTapbIHIA OPBIC TUTIHACTI Y MOHIH OepeTiH
JBIOBIC 0ap 1a, anm Kasipri Kasak TuTiHZeri ¥ IbIOBICHI Oap Jem CaHaIMaiabDy, —
JIeTl, Ka3ipri Ka3ak TiliHe TOH ¥ JBIOBICBIH KOHE TYpKI jka30a eCcKepTKilTepiH
3eprreyuiiep Y erim xxypreHis ceiara anajasl (bexokan, 2015: 118).

Tonykyk eckepTkiui MoTiniHe xacanrad C.E. ManoBTbeIH «AK TepMen Keve,
OFpaKJIaTIbIM, aT y3€ OIHTYpe KapblF COKIIM, WOKapy aT ilere, HajarblH, bIFad
TYTYHY aFTypTyM, ©HpeKi ep WHyrypy Terypym, bl Oap Oamr acapIMbI3, Hobamy
IHTIMI3» JIeTeH TPaHCKPHIILMACHIH «AK TepMel Kede, OFpaKIaTAbIM, aT y3e OiHTipe
KapblF COK/AIM, HOKapy aT #ere, HajqarblH, bIFad TYTYHY aFTYPTYM. OHpeki ep
iorapy rteripin, bIObIpJIYa achopIMBI3, OOy IHTIMI3» JOem Ty3eTKeH. SIFHH
JAyBICTHI CaHAN JXYpPreH Y HBIOBICHIH Ka3ipri Ka3ak TiUTiHE ToH Y JBIOBICHIHA
©3TepTiIL, T.0. Ty3eTylep xKacaraH.

9. KyHnicOek Ka3ak TUTIHIE TOX TOFBI3 AayBICTHI ABIOBIC Oap eKeHiH, omap A,
9, E, O, ©, ¥, Y, bl, I nei6sicraper exenin (JKynicbek, 2009: 54), an u, y
TaHOAJAPBIHEIH ABIOBIC KYpaMbBIH B, i, Yy, YY IBIOBICTaphIHBIH TipKeCi eKeHiH
FBITBIMU HeTi371e nanenaereH 6onateid (OKynicoek, 2009: 72).

O.KyHnicOek Ka3ipri Ka3ak TUTIHIEC AayBICThI IbIOBICTHIH TAHOACHI CAHAJIBIII,
CO3/IIH TachIMall PeTiH IIATAaCTHIPBIN, OYbIH XKIiriH Oy3bi xypreH M, YV opintepin
KipMe apinTep KarapbiHa Kocaabl. FambiM Oyl apinTepaiH ApI0ObIc MOHI bIH, i, Yy,
Yy ekeHiH eHOekTepinzae nanenaereH 6oiarein (Kynicoek, 2009: 72). Kene Typki
ka30a eckeprkimrepiH 3eprrereH O.bexkaHHBIH 3epTTEyNepiHEH KOHE TYpKi
TiAepinae naybicThl M, Y ApIObICTaphl OONMAaFaHBIH, COJ CEKUIl apMsH Ka3yJIbl
KpINIIaK eckeptkimin 3eprrered C.KyaacTbiH 3epTTeynepineH /e KpIMaK TiTiHae
nmaysicTel U, Y npiObicTapbl O0JIMaFaHbIH OalKaHMBI3.

O.bexokan Kynrerin eckepTKillliHIH MOTiHIHE CO3IIK KYpacTHIPBIN, TYPKi
CO3/epiH TPAHCKPUILUsIIayaa nayblcTel U, Y ApIObICTapbIH MYIIEM KoJlTaHOaraH.
Meicanbl, Ka3ip Kazak TimiHAeri xuim ce3i keHe Typik Timiage KIAIM (bexxkaw,
2015: 345), kumac ce3i KbIIMAC (bexkan, 2015: 343), ¢y ce3i C¥VYb [10, 347]
JIeTI JKa3bUTFaH, SFHA KOHE €CKEepTKIiITe NaybIcTH (U], [y] IBIOBICTapeI emec, i,
bitl, Yy IOBIOBIC TipKecTepiHiH keHe Timmeri [im], [pia], [yy6], T.6. Gamamamapsr
’Ka3bUIFaH.

Kazak Timiageri CHBIP ce3iH Kapakalmak TUTiHAe Siyil, KBIPBIM TaTapiiapbl
Siyir, Sigif, KyMbIK, HOFail TUINEpiHIE Cbitlblp, OAIKYPT TUTIHAE hbitiblp, TYPIK
timigge Sigir, inek, e3bex TimiHme Sigir,TypkiMeH Timinme SYgyr, YpbIM TimiHIe
coiewip nen xaszaabl. A CY co3iH ecKi KbIIMIIAK TUTIHIE cYy, OalIKypT TUTIHAE Ably,
KBIPFBI3, Kapaniaii-oankap Tulaepinae cyy, KapailbiM, KbIpbIM TaTap, KYMBIK, HOFai
TUINEPIHAC V6, ©30CK TiMiHAE SUV, TYpKIMEH TiTiHAe SUW, Kapakainak TUTIHIEe cyy,
toda, mop, xakac TijnepiHae cye, ThIBA TUTIHAE cye, UIyBaml, SIKYT TiJIEpiHIe )y
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(xy) nen xa3anpl. O.bexkan KoHE TYPKi Ka3ylIapelHAA cyy6 OOJBIT Ka3bUIaTHIHBIH
kepcerTi. baiikan OTBIpFaHBIMBI3HAall Ka3akK TUTIHIAETI cuwblp, cy, CO3IEPIHIETI bitl,
Yy, iti OpIOBIC TipKecTepiHiH OajaMarnaphl e3re TYpKi TUIAEepiHIH emKaichICHIHAA
0ip TaHOaMeH emec, eKi TaHOaMeH TapKaThUIBII Ka3bLIa IbI.

Omnaii 6onca apa® Tpadukanabl €cKi KBIMIIAK TUTI €CKePTKIIITepiHae ne
JaybICTBI W, Y JBIOBICTApbl OOJIMaFaH JIETeH TY)KbIPbIMFa Kele alambl3. O#TkeHi
apab rpaduKachIHAAFbl JAayBICTBI JBIOBICTAPABIH TaHOACHl KBIMIIAK TUTIHICTI
JIayBICTHI ILIOBICTAP/BI TOJBIFBIMEH TaHOaayFa JaibIKehI3 0oubl. Coi Kke3nepaeri
KOJDKa30a aBTOpJiaphl KbIIIIAK TUTIHE TOH AaybICTHI JBIOBICTapabl TaHOA ayna apad
rpadukaceiHaarel darxa (=), ramma (&), kocpa (=) xapekerrepi men amud (1), yoy
(1), #ioit () TaHOATApPBIHAH aca ajMajlbl.

Komxkaszbansr 3eprreymi fameiMaap M.T. Xoyrema, O.KypeimnpkaHos,
P.Tomapnsi, A.H. I'apkaBen ocbl TanOamapabl, Xorapblga KepceTKeHiMizaen, oap
MYMKIHIITIHIIE  KBIIIAK TiTiHE OeHiMaen TpaHCKpHNIUUIAABl.  Aunaiina
O.KyphIIHKaHOBTHIH TPaHCKPUNIMACHIHIAA KBINIIAK TUTIHIH IBIOBICTHIK XYHECiHE
KaT AaybIcTHl [u], [y]| AbIObIcTaphiH OinmipeTiH kupwi TpadukaceiHmarer U, Y
tagOanmaper, an  M.T. Xoyrcma, P.Tomapmer, A.H. Tapxaseurepme [i], [u]
TaHOAJIapBl OONIHL.

ApaG Timinmeri /¢/ opmi mayeicchi3 [if] IBIOBICEI MeH [wmif] ABIOBIC
TipKecTepiHiH, /s opmi maybicchi3 [Y] ABIOBICEI MeH [y¥] IOBIOBIC TipKecTepiHiH
KbI3METIH aTKapaisl. SIrHu // opmi JaybICThI AbIOBICTapAaH KeifiH, srHU (aTxa,
JaMMa XapakaTTapblHAH KeifiH Keice maybicchl3 [i] (MpIcamsl: &b [GofT], o3
[OyityyT]), Kocpa XxapakaThIHAH KEHiH KeJice, OChI Kacpa XapaKaThIHbIH JAbIOBICEIMEH
Gipre [uit] apObIic Tipkecin Gepemi (Mbicambl: & [auiik]). Con cusakTel /s opmi
JaybICTHI JBIOBICTap/iaH KeliH, siFHU (aTxa, Kocpa XapakaTTapblHaH KeiliH KeJce
nayeicehi3 [Y] (Meicambr: 232 [moym], #130 [muy3’]), mamMma xapakaTelHAH KeWiH
KeJce, OChl JlaMMa XapakaThIHBIH AbIObICEIMEH Oipre [yy] npIObIc TipkeciH Oepeni
(MbIcansl: (3% [cy¥k]). (KenTeren kmaccukanblk apa® MoTiHAepiHIe KocpaaaH
Keitinri /g/ opmi MeH naMmanaH KeWiHri /s opmiHiH YCTiHe CykyH Oenrici
Koiibuiansl). JlaybicChI3 IBIOBICTAH KeiiHr Kocpa xapakatel MeH /¢/ oprmi
JBIOBICTAPBIHBIH Kacally OpHBI Oip OoNFaHABIKTaH [Wii] HBIOBIC TipkecTepi apad
TiTiHne [f] OONBIT  CO3BUIBIHKBI — IBIOBICTaNaAbl. MYHAAFbl  CO3BUIBIHKBI
JBIOBICTANTBITT TYPFAH KACpa XapaKaThIHBIH JBIOBICEI eMec // TaHOACHIHBIH
nb166Ickl. COHai-aK IaybICChI3 ABIOBICTAH KeHiHTI JaMMa xapakaTbl MeH /s opri
IBIOBICTApBIHBIH Kacally OpHBI Oip OonraHABIKTaH [yy] IOBIOBIC TipkecTepi apab
TimiHge [y] OONBIT  CO3BUIBIHKBI — OBIOBICTaNagbl. MyHAAFBl  CO3BLIBIHKBI
IBIOBICTANBIN TYPFAaH JaMMa XapakaThlHbIH [bIObICEI emeC /s TaHOACHIHBIH
np1obicel. OChbl KacueTTepiHe Kapail apa® QoHeTucTepi KocpajaH KeHiH KenreH
JIayBICCHI3 /(] MBIOBICHIH CO3BUIBIHKGI [ ] YKOHE JaMMaaH KeHiH KelIreH AayhICChI3
/3~ nBIOBICHIH CO3BUTBIHKEI [§] AereH.

Kpimrak Tinine [uit], [yy] apiObic TipkecTepi )kaT OONFaHABIKTAH, KbIIIIIAK
TUTIHZCTI (= XOHE ¥ ABIOBIC TIpKECTEpiH KyaH, XKIHILNIKeTiriHe Kapail [biid], [ii]
xoHe [yy], [Yy] en Taparbin TpaHCKpHUIIMSUIAFaH >KeH. AJl japa JIbI0bIC MoHIHAETI
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namma (L), kocpa (=) XapekeTTepi MeH naMMmanaH KeHinri cykyHm yoy (),
KocpalaH KeWiHTi CyKyHAlI Wol ({s=) TaHOamapblH KApWI TpaduKachHIA KBITIIAK
tinine Ton O, ©, Y, Y, bl, I, natein rpadukacema O, O, U, U, 1, T ran6anapeiven
TaHOaNayabl YChiHaMbl3. KpImmiak abIObIcTaphiH o Oeprimis kence kipme U MeH
VY moHiH Gimmiperin kupwigeri [u], [y] *oHe mateiH rpadmkaceiHmars [u], [i]
Ta”HOATApBIH MYJIJIEM KOJIaHOaFaH KOH.

KopbIThIHABI

Ochuiapbl ecKepe Kelie MaKalaMbI3/Ibl KOPBITBIHABUIANTEIH 00JICaK, €CKi
KBIMIIAK TUTIHIACTI JAYbICTBI ABIOBICTAp (6-KECT€) MEH (s~ JKOHE ¥ JBIOBIC
TIPKECTEPIiHIH JATHIH JKOHE KHPHWI TpauKachlHIA TPAHCKPHIIUUIAYIBIH
TOMEH/JIET1 YJITiCiH YChIHaMBbI3 (7-KecTe):

6-kecte — KpImmrak qaybICThI JpIOBICTAPBIHBIH TPAHCKPHITIHSICHI (K00a)

p/ | Kem | Jar | Kup | p/ | Kem | Jlar | Kup | p/ | Ket | Jlater | Kup
c | oL BIH | W1 | C I BIH | Wi | ¢ | mmL. H 20)1
1|1z | Aa| A 4 | s«- | § Bl 7| s5¢2| 06 o
2| Ve |Aa | ® | 5| we- | 11 i 8 | 5«2 | Ua y
3| '« | Ee E 6 s¢2 | 0o 0 9 | 52| Uu y

7-xecte — KpImmak TiMIHICTI (s )KOHE ¥ ABIOBIC TipKECTEPiHIH TPAHCKPHITIIUSICHI
(>x00a)

p/c Kpimm. Jlateta | Kupun | p/c | Kpmmm. | JlateH Kupun
1 = 1y bl 3 ¥ aw vy
2 s iy it 4 ¥ uw Yy

Ocpbl x00a HeriiHne OyraH AeliH ks cosin (marprHAcHl myman) M.T.
Xoyrcma [tuman] (Houtsma, 1894: 85), ©.KypsmmkanoB [TymaHn] (KypsinnkaHoB,
1970: 205), P.Tomapxsr: [tuman] (Toparli, 2000: 4), A.H. Iapkaen [tuman]
(Tapkager, 2019: 321) men Oepim kence, 0i3 TaThH rpadUKackHAA [tUman], KUPUIT
rpaduKaceiHaa [TymaH] nen OepeTiH 60maMebI3.

% cesin (marbiHacel my3) M.T. Xoyrcma [buz] (Houtsma, 1894: 62),
O.Kypsmkanos [0y3] (Kypsiipkanos, 1970: 101); P.Tomapasr [buz] (Toparl,
2000: 4); A.H. TI'apkasen [buz] (Iapkaserr, 2019: 321) nen TpaHCKpUIIIHSCA, KaHA
yk00a OoWbIHIIA JTaThIH TpadukackiHma [biiz], kupun rpadukaceiHma [0y3] men
OepeTiH 00JIaMBbI3.

Jw cesin (mareiHacel 6e3) M.T. Xoyrcma [biz] (Houtsma, 1894: 65),
O.Kypeimkanos [6m3] (Kypemokawos, 1970: 205), P.Tomapasr men  A.H.
I'apkaser: [biz] (Toparli, 2000: 4), (T'apkasen, 2019: 325) nen Oepin kence, 0i3
naTbiH rpaduKackiHaa [biz], kupun rpadukaceHaa [0i3] qen TpaHCKpUIIMSUIANTBIH
6os1ambI3.

194



Byran nieiiin 5= cesin (MarsiHacs! ¢y) M.T. Xoyrtcema [su] (Houtsma, 1894:
82), O.Kypsimkanos [cy] (Kypsinkaros, 1970: 139), P.Tomapisr: [su] (Toparli,
2000: 6), A.H. I'apkasen [su] (I'apkaBeu, 2019: 327) gen TpaHCKpHIIMsIIaFaH
Oosica, jkaHa jk00a OOMBIHINA JIaThIH rpaduKaceiHga [sUw], Kupui rpadukacsiHIa
[cy¥] mem Gepetin GomambI3.

s cosin (MarbiHach! wuki em) M.T. Xoyrema [¢ikét] (Houtsma, 1894:
72), ©.Kypwinkanos [4uuker] (Kypbiunkanos, 1970: 2018), P.Tonapnsl [¢ig et]
(Toparh, 2000: 101), A.H. T'apkasenr [¢ig &t] (Iapkasen, 2019: 327) nen
TPaHCKPUITIUsIaFaH 0oJica, )aHa xo00a OOWBIHINA JTAThIH TpadukackiHaa [¢iyket],
kupwui rpadukaceiHa [diliker] nen 6epeTid 6osambI3.

Maiinananbliarad daeduerrep:

Houtsma, M.Th. (1894). Ein tirkisch-arabisches Glossar. — Leiden: Brill. —
114 p.

Kypsinkanos, A.K. (1970). UccnenoBanue 1o JIEKCUKE CTAPOKBIMTIAKCKOTO
muceMeHHOro mamsTHuka XIII B. «Tropkcko-apabckoro crmoBapsi». — Anma-Ara:
«Hayxay». — 234 ctp.

Toparli, R., Cogenli, S., Yanik, N. (2000). Kitabu-1 Mecmu-1 terciiman-1
Tirki ve acemi ve mugali. — Ankara: Turk Dil Kurumu. — 240 s.

lapkaser;, A.H. (2019). Kura6-u Mamkmy‘-u Tapmkymad-u Typku Ba
’ Amxamu Ba Myranu Ba ®@apcu. «CBoHas KHUTA MIEPEBOTINKA TTO-TIOPKCKH, U T10-
TIePCHICKH, ¥ TI0-MOHIOJIbCKH, ¥ Ha (apcm» Xammt oun Myxammana 6un Hycyda
an-Kynasu / [Ipu yuactuu O.0.Tysk6aeBa. — Anmatsl: «bayp». — 600 cTp., B T. 4.
192 nn.

«Cogertckas Tropkosorus», 1970, — Nel. — 128 ctp.

Bypkir, O. (2003). Typkitany. —Anmatsl: «Apbicy, — 99 Ger.

Berokan O. (2016). Typki XaJbIK-TiIAepiHiH IIBIFY TeriHE STHOCAPAJIBIK
KapbIMHBIH KaThIChI // Typromnorusi. —Ne4 (78). — 49-58 66.

https://cutt.ly/VBSNMVY

Kynacos, C.K. (1990). ApMsiH jxa3yJibl Kblmiak eckepTkinn «/lana Xukap
co3i"igy Tim. — Anmatsl: «FeuteiM». — 120 Ger.

Bexkan, O. (2015). Typki KynOimik »a3b6a eckepTKimrepi TiTiHIH
CEMHOTHKA-CEMaHTUKANBIK Herizzepi. — Ammatsl: «Ka3errypr» Oacmacel. — 368
oer.

Kynicbek, ©. (2009). Kazak ponernkacsr. — Anmatsl: « Apbicy. — 312 Ger.

195


https://cutt.ly/VBSNMVY

«JIAJIAJIBIK MEJIUITMHA: IEPEKTEPI, TAPUXBI, KOJJJAHBUTYBI,
YFBIMIAPBI MEH TEPMUH/IEPT» XAJIBIKAPAJIBIK
FbUIBIMU-TIPAKTUKAJIBIK KOHOEPEHI M
MATEPUAJIIAPBI

MATEPUAIJIBI
MEXJIYHAPOJIHOM HAYUYHO-TIPAKTUYECKOI KOHOEPEHI[N
«CTEIMHAA MEJUILIUHA: CBEJAEHNW A, UCTOPUA, ITIPUMEHEHUE,
INOHATHUA U TEPMUHBD

MATERIALS
OF INTERNATIONAL SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE
«STEPPE MEDICINE: INFORMATION, HISTORY, APPLICATION,
CONCEPTS AND TERMS»

978-601-04-6094-2

ai786010fl460942

Bacyra 10.12.2022 xbUTbI KOJT KOWBLIJIBL.
aprre! 6acna Tadarsr 21,5 Iinrimi 60/841/16.
Tapansimel 30 gaHa.

Tanceipsic 0105 «Qalam baspa ortalygy» XXIIC
050063, Anmarsl ., Tene6u k-ci, 286/4 P101 kence.
Ten.: 8(272) 390 01 30



ISBN 978-601-04-6

9(|786010]/460942




	ӘЛ-ФАРАБИ АТЫНДАҒЫ ҚАЗҰУ ШЫҒЫСТАНУ ФАКУЛЬТЕТІ ТҮРКСОЙ КАФЕДРАСЫ «ЖАЗБА ЖӘДІГЕР ЖӘНЕ РУХАНИ МҰРА» ҒЫЛЫМИ-ЗЕРТТЕУ ОРТАЛЫҒЫ
	8d6079fc2bba7a6782b96a447457f0306518a8683df8e77a0e035fc397de6946.pdf
	ӘЛ-ФАРАБИ АТЫНДАҒЫ ҚАЗҰУ ШЫҒЫСТАНУ ФАКУЛЬТЕТІ ТҮРКСОЙ КАФЕДРАСЫ «ЖАЗБА ЖӘДІГЕР ЖӘНЕ РУХАНИ МҰРА» ҒЫЛЫМИ-ЗЕРТТЕУ ОРТАЛЫҒЫ

